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бирликлари, зрамматикамиздаги айрим муаммолар, топонимлар 
этимологияси, такрорниш' кўлланишига оид баъзи бир фикрлар 
келтирилади.
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Ё.Тожиев 
ЎзМУ проф.

ТУРКИЙ ТИЛЛАРДА ГАП БОШ БЎЛАКЛАРИНИНГ 
КЕНГАЙИШ  ИМКОНИЯТЛАРИ ВА ҚОНУНИЯТЛАРИ

Кўп тиллардаги каби ўзбек тилида ҳам содда гапнинг сўз гапдан 
бошлаб, жуда мураккаб ва турли-туман (чексиз ҳолатдаги) кўринишлари, 
моделлари (андозалари) мавжуд. Содда гапнинг энг мураккаб ҳолдаги 
кўриниши ҳам, барибир, тилшуносликдаги талқинларга кўра, икки қисмга 
ажратилади (бунда икки бош бўлакли гап назарда тутилса ҳам, аслида, бир 
бош бўлакли гаплар ҳам ана шу икки қисмнинг мавжуд эканлигини 
назарда тутган ҳолда баҳоланаверади): а) эга таркиби; б) кесим таркиби. 
Масалан, Абдулла ўқияпти; ўқияпти; Абдулла. Тўлиқсиз кўринишдаги 
гапларда, ҳатто, «Китобни» шаклидаги гап ҳам ана шу икки кисмнинг 
бирига тегишли бўлади (бу ўринда у кесим таркиби ихтиёридадир 
(Китобни ўқиди каби).

Кейингк қарашларга кўра эса, яна ўша соцда гап икки кисмга 
ажратилади: а) тсгиа; 6) рема. Йиғиқ содда гап шаклида (Абдулла ўқияпти) 
тема «Абдулла» сўзи билан ифодаланган ва у эгага тенгдир. Рема эса 
ўқияпти сўзи билан ифодаланган ва у кесимга тенгдир. Содда ёйиқ гапнинг 
оддий бир шаклида «Талаба Абдулла китобни тез ўқияпти» тема талаба 
Абдулла сўз бирикмаси билан ифодаланган ва у аниқловчи+эга бирикувига 
тенгдир. Рема эса «китобни», «тез», «ўқкяпти» сўзлари билан ифодаланган 
за у воситасиз тўлдирувчи, тарз ҳоли ҳамда кесим бирикувига тенгдир.

И.И.Ковтунованинг таъкидлашича, гаплар: «синтактик жиҳатдан ёйиқ 
гап (синтаксически раепространенное предложение) эга гуруҳига (группу 
подлежашего_ - эга ва уни кенгайтирувчи сўзлар ва кесим гуруҳига 
(группу сказуемого) - кесим ва уни кенгайтирувчи сўзлар каби икки 
кисмга, гуруҳга ажратилади. Эга гуруҳи эга ва у билан бирикиб, унинг 
бирор хусусиятини ифодалаш учун хизмат килган, одатда, кенгайган 
ҳолатда, аниқловчили бирикма кўринишида бўлган қисм бўлса, кесим 
гурухи кесим, тўлдирувчи, ҳол ҳамда уларнинг кенгайган ҳолатида 
объектли ёки релятив, шунингдек, аниқловчили бирикмалар бирикувлари 
кўринишида бўлган қисмдир: «Ақлли бола қизиқарли китобларни кўп 
ўқийди» = «Ақлли бола» - эга гуруҳи; «қизиқарли китобларни кўп ўқийди» 
- кесим гуруҳи (биринчи қисм - тема; иккинчи қисм - рема).

Мураккаблашган содда гаплар ҳақида гапирилганда одатда, аслида ана 
шу икки қисмнинг кенгайишидан ҳосил бўлган синтактик конструкциялар 
(курилмалар) кўзда турилади, яъни содда гапдаги тема ва рема қисмлари 
кенгайиши шу содда гапни мураккаблашган содца гапга айлантиради. 
Содда гапнинг мураккаблашган содда гапга айланишини белгиловчи аниқ
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бир ўлчов, меъёр ёки қандайдир аниқ чегара, тамойил йўқ. Яъни содда гап 
таркибида фақат бош бўлакларнинг мавжудлигига кўра содда йиғиқ гап 
деб белгиланса, унинг таркибида иккинчи даражали бўлакларнинг 
(тўлдирувчи, аниқловчи, ҳол) мавжудлигига кўра содда ёйиқ гап деб 
белгиланади. бунда иккинчи даражани бўлакларнинг биттаси иштирок 
этадими, бир нечтаси - ҳаммаси иштирок этадими, фарқланган эмас: Мен 
хатни юбордим - содда ёйиқ гап; Мен хатни Тошкентга ўз вақтида 
юбордим - содда ёйиқ гап; Мен конвертга солинган хатни почта орқали 
Тошкентга ўз вақгида юбордим - содда ёйиқ гап... Кўринадики, содда 
йиғиқ гап билан содда ёйиқ гапнинг асосий фарқи бирида фақат бош 
бўлакларнинг иштирок этган ҳолати бўлса, иккинчисида иккинчи 
даражали бўлак ҳам иштирок этиши, холосдир. Ваҳоланки, иккинчи 
даражали бўлакларнинг иштирок этиш даражаси ниҳоятда турли- 
тумандир. Бундан ташқари гапнинг бош бўлаклари уюшиб келган ҳолатлар 
(Карим, Салим, Салималар овқатланяптилар). Салим овкатланди, дам олди, 
кетди), улар изохданган ҳолатлар (Салим - кеча йўлда қўшилган бола - 
келмади; Абдулла ухламади - умуман кўз юммади) ҳам борки, уларнинг 
гапнинг йиғиқ ёки ёйиқлигига таъсир этиш масаласи мавхумдир. 
Мураккаблашган содца гап тушунчаси қайси грамматик-синтактик 
курилмага нисбатан белгиланади-ю, нималарнинг гап структурасида, қанча 
микдорда, қандай иштирок этиш асосида баҳоланади? Мураккаблашган 
содда гапларни ало.ҳида тадқиқ этган Ҳ.Болтабоева мураккаблашган содда 
гап тушунчасини, асосан, гап таркибида синтактик бўлакларнинг мавжуд 
бўлиши ёки мавлсуд бўлмаслигига қараб белгилайди ва синтактик 
бўлакларга: а) ажратилган бўлаклар; б) ундалмалар; в) кириш бўлакларни 
киритади. Бундан шундай хулоса чиқадики, демак, содда гап таркибида 
ана шу синтагматик бўлаклар иштирок этса, бундай гап мураккаблашган 
содда гап бўлади. Ваҳоланки, синтагматик бўлак таркибида ҳам 
(юқоридаги каби изохданса) алоҳида синтагмалар мавжуд бўлиши мумкин.

Кузатишлар шуни кўрсатадики, рус тилшунослигида ҳам 
туркологияда ва ўзбек тилшунослигида ҳам мураккаблашган гапларга 
асосан, таркибида ажратилган бўлаклари мавжуд бўлган гаплар киритилиб, 
уларнинг содда гап ёки қўшма гап эканлигини аникдашга, 
ойдинлаштиришга уринишлар бўлган. Озарбайжон тилшуноси Э.Х.Тоға- 
зода, ўзбек тилшунослари А.Ғуломов ва Ғ.Абдураҳмоновлар таркибида 
ажратилган бўлаклари бир бўлган гапларни содда гапларнинг алоҳида тури 
- мураккаблашган гаплар деб белгилайдилар. Бизнингча, бу типдаги 
синтактик конструкуциялар мураккаблашган содда гапларнинг алоҳида ва 
бир кўриниши, холос.

Маълумки, содда гап таркибида бош бўлаклар ҳам, иккинчи даражали 
бўлаклар ҳам уюшиб келиш хусусиятларига эгадир. Бу бўлакларнинг 
уюшиб келишидаги кўринишлари ҳам турличадир (ёпиқ уюшиши -
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Абдулла, Салим ва мен келдик; очиқ уюшиш - Абдулла ва Салим, мен... 
келдик; жуфт уюшиш - Абдулла ва Салим, Ахмад ва Омон келишди ва 
ҳоказолар). Демак, агар содда йиғиқ гапдаги бирор бўлак (масалан, эга ёки 
кесим) уюшиб келса, буни мураккаблашган содда йиғиқ гап деб белгилаш 
лозим бўлади. Содда йиғиқ гапда ҳам эга, ҳам кесим уюшиб келадиган 
бўлса(Абдулла ва Салим дам олишди, кетишди) ,бу типдаги 
конструкциялар ҳам мураккаблашган содда йиғик гап деб баҳоланмоғи 
лозим. Чунки эга ажратилган изохдовчиси билан қўлланганда,гап 
мураккаблашар экан, у уюшиқ ҳодца қўлланганда ҳам гап 
мураккаблашади. Гапнинг таркибида ҳам мазмуний, ҳам оҳанг жиҳатидан, 
ҳам грамматик жиҳатидан ўзгариш, мураккаблашиш содир бўлади. Содда 
ёйиқ гапларда бундай мураккаблашиш яна бошқача кўринишларда 
учрайди:

1. а) аниқловчи ҳам эгага, ҳам воситасиз ва воситали 
тўлдиргувчиларга, ҳам баъзи ҳол турларига бирикиб келиб, содда гапни 
мураккаблаштиради; (Ётокдаги болалар ювилган кўйлакларни кенг ва 
иссиқ хоналарга ёйиб қўйдилар);

б) акиқловчи эгапинг ўзига тўлдирувчи ёки ҳол турига уюшган ҳолда 
қўшилиб келади ва гапни мураккабланггиради (Билимли, ақлли, ажойиб 
болалар бизларга ёрдам қўлларини чўздилар);

в) қаратгич аниқловчи ва сифатловчи аниқловчи кетма-кет. эгага 
бирикиб келиб, гапни мураккаблаштиради (Аҳмаднинг ўқиодцан келаётган 
ўкаси йиқилиб тушди; ўқишдан келаётган Аҳмаднинг укаси йиқилиб 
тушди). Киёсланг: Аҳмаднинг укаси йиқилиб тушди;Аҳмаднинг ўқишдан 
келаётган укаси йиқилиб тушди; ўқишдан келаётган Ахмаднинг укаси 
йиқилиб тушди, гагш эса икки хил фарқланган; а) Ўқишдан келаётган 
Аҳмад бўлиб, унинг укаси йиқилиб тушган; б) ўқишдан келаётган Аҳмад 
эмас, унинг укаси - у йиқилиб тушган. Кейинги ҳолатни фарқлаб олиш 
учун оҳанг ёрдамга келади. Шунга кўра, бундай ҳолатларда тиниш 
белгисини қўллашга эҳтиёж туғилиши табиий.

2. Гап таркибида тўлдирувчининг ҳар иккала тури қўлланиши мумкин: 
У китобни менга берди; У китобни сендан олди-да, менга берди ... 
кабилар.

3. Гаи тарккбида ҳ о л н й н г  анрим турлари енма-ен ёки дистннт 
ҳолатларда қўлланиши мумкин: Биз китобларни бугун мактабга олиб 
борамиз. Бугун биз китобларни мактабга олиб борамиз... ва ҳоказо.

Кўринадики, содда гапларда бош бўлаклар ўхшаб келган ҳолда гапни 
структура жиҳатдан мураккаблаштирса, иккинчи даражапи бўлаклар: а) 
уюшиб келган ҳолда гапни мураккаблаштиради: б) алоҳида-апоҳида 
турларининг бир гап таркибида қўлланиши гапни мураккаблаштиради; в) 
бир иккинчи даражали бўлак (аниқловчи) ҳам эгага, ҳам тўлдирувчига, ҳам 
ҳолга бирикиб келиб гални мураккаблаштиради.
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Булардан ташқари А.\мад менга бериб юборган китоб ҳаммага ёқди 
кўринишидаги сифатдош оборотли гаплардаги, шунингдек; У то ҳўрда 
сузилиб келгунча бир томонга цийшайиб ухлаб цолган эди; У цадаҳнинг 
ингичка бандидан икки бармоги билан ушлаб, жамжилогини чаённинг 
думидай гажак цилиб, винони баланд кўтарди (А.Мухтор) 
кўринишларидаги таркибида қолипи жихатидан ҳатто алоҳида гапга тенг 
бўлган сифатдош ва равишдош оборотлари (функционал жиҳатдан 
ўзгариш-хиралашиш натижасида гапда алоҳида битга гап бўлаги бўлиб 
келадиган курилмалар) бўлган мураккаблашган содда гаплар ҳам 
мавжуддир: Дуторни созлаш учун реза куйлардангина олиб турган 
машшоқ, Отабек кутмаган жойда «Наво»дан бошлаб юборди (А.Қод.); 
Куйнинг бошланиши билан нақ унинг вужуди зир зтиб кетгандек бўлиб, 
кейинги пиёласини бўшатди ва ихтиёрсиз равишда дуторнинг мунгли 
товушига берилди (А.Қод.) Кўплаб содда, аммо мураккаб тузилишдаги 
гапларни тахдил қилиш, кузатиш натижасида бундай гапларнинг 
кенгайиши, мураккаблашуви биринчи навбатда ундаги бош бўлаклар эга 
ва кесимнинг кенгая олиш имкониятлари ҳамда қонуниятлари билан 
боғлиқ эканлигини тасдиқлайди. Жумладан, бош бўлаклардан бири бўлган 
эганинг кенгая олиш имкониятлари гапнинг тема қисмини семантик, 
грамматик жиҳатдан мураккаблаштириши қонуниятини келтириб 
чиқаради. Бу ҳолат ўзбек тилида шартли равишда маълум семантик, 
грамматик ва функционал хусусиятларига кўра фарқланувчи эга турларига 
баробар тааллуқлидир. Масалан, биринчи тип эга, одатда, ҳаракатни 
бажарувчи, субъектга тенг бўлган эга бўлиб, кесимда унинг фаолияти 
ҳақида ҳукм чиқарилади: Аҳмад ишга кетди; У ишлаб юрипти; Директор 
ҳаммага салом берди ва ҳаказо. Бу чексиз кўринишларда бўлиши мумкин, 
аммо ана шу қолип - субъект ва ҳаракат муносабати сакланиб қолади: Эга- 
субъект ҳаракат бажаради. иккинчи тип эга, одатда, «изоҳданувчи» объект 
эга бўлиб, кесимда унинг бирор хусусияти ҳақида ҳукм чиқарилади, 
изохданади: Овцат жуда етилибди; Миртемир - шоир; китоб ҳаммага 
ёцди; Аҳмадполвон кечагина тухумдан чицқан чулдурвацалар томонидан 
цаттиқ ўсал цилинди ва ҳоказо. Бу ҳам чексиз кўринишларда намоён 
бўлса-да, юқорида келтирилган 3-4 та қолип, андоза, эга-кесим муносабти 
сакданиб колади.

Маълумки, эганинг ҳамма кўринишлари меъёрий ҳолатда бош 
келишик шаклидаги от ва отлашган сўзлар билан ифодаланади. Шундай 
экан, эга турли шаклларда уюшган ҳолда қўлланиб кенгайиш, ўз олдидан 
турли структуралардаги аниқловчилар, шу жумладан, уюшиқ 
аниқловчилар олиб кенгайиш, ажратилган изоҳловчилар ҳисобига 
кенгайиш ва ниҳоят, бирикма ҳолидаги отлар билан ифодаланиш орқали 
кенгайиш имкониятларига эга бўлади (Эгани кенгайтирувчи аниқловчилар 
ҳам каратқичли, ҳам сифатловчи кўринишларида бўла олади: Аҳмаднинг
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укаси Абдуллажон ишга келмади; Игибилармон Абдуллажон игига келмади 
кабилар. Бу имкониятлардан деярли ҳаммасининг намоён бўлиши гапнинг 
бошқа бўлаклари учун ҳам умумий қонуниятдир,

Бироқ турли структурадаги аниқловчилар олиб кенгайиш 
имкониятининг намоён бўлиши, асосан, от ва отлашган сўзлар билан 
ифодаланган гап бўлакларига, жумладан эгага хос бўлган хусусий 
қонуниятдир: Аҳмаднинг кеча ишдан бўшатиб юборилган ва айрим 
бемаъни ишлари учун жиддий огоҳлантирилган кичик укаси бугун яна ўз 
қилиғини кўрсатяпти (оғз.нутқдан).

Демак, содда гапнинг тема қисмидаги мураккаблашиши, асосан, эга ва 
унга бирикиб келувчи аниқловичнинг турли кўринишларда кўлланиш, 
ифодаланишига кўра юзага келади (бошқа ҳолатлардаги кенгайиш 
ҳисобига мураккаблашиш бунга қўшимча бўлган омилдир).

Содца гап рема қисмининг мураккаблашуввдаги имконият ва 
қонуниятлар бир оз бошқачароқ ҳамда мураккаброқцир. Чунки гапнинг 
рема қисми, кўпинча, кесимдан ва унга тобе бўлган бўлаклар, уларнинг 
қисмларидан иборат бўлади. Бошқача айтганда, феъл кесимнинг, от 
кесимнинг ўзларига қандай сўзларки бириктира олиш имконяитлари, 
уларга тобе ҳисобланган тўлдирувчи, ҳол бўлакларининг туфларидан 
нечтасининг қўллана олиши ҳамда ана шу қўлланган бўлакларнинг 
кенгайиши каби имкониятлари, ҳатто феъл кесимнинг ўтимли ёки ўтимсиз 
феълдан ифодаланганлиги, от кесимнинг қайси туркумдаги сўз билан (от, 
сифат, сон, олмош каби) ифодаланганлиги ҳолатларвдаги имкониятлари 
асосида мураккаблашувидан хосил бўлган қисмдир.

Кузатишлар шуни кўрсатадики, от кесимлар қайси сўз туркуми билан 
ифодаланган бўлишидан қатъий назар гапнинг рема қисмини 
муракакаблаштиришда чекланган имкониятларга эгадир: а) угошиб кела 
олади. Масалан, Аҳмад - яхши инженер, яхши маслаҳатчи; б) 
кучайтирувчи ва хусусиятни ифодаловчи сўзлар олиб кела олади: У 
меҳрибон ота, жуда ажойиб мутахассисдир.

Сон, олмош, сифат туркумидаги сўзлар билан ифодаланган от 
кесимларнинг мураккиблашиш даражаси, имконияти янада чеклангандир: 
Икки кара икки- тўрт; Бу ишларнинг айбдори - ўша; Ғўзалар - бўлиқ; 
Водий - гўзап; Ашула - ёқимли кабилар.

Гап рема қисмининг мураккаблашуви, асосан, феъл кесимнинг 
имкониятлари билан боғлиқ ҳолда юзага келади. Феъл маъносининг 
структур-семантик компонентлари (И.Қўчқортоев), уларнинг ўтимли - 
ўтимсизлиги (анъанавий ажратиш) ёки объектли - объектсиз эканлиги 
(А.Ҳожиев) каби хусусиятлари кесимдан келиб чиқадиган саволларга 
жавоб талаб қилади:

Нимани, қачон, қаерда, нима учун (нимага, нима максадца..), нима 
билан (нимада), қаерда, кимга, қандай қилиб, қай ҳолатда ва ҳоказо. Бу
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саволларга бериладиган жавобларнинг тўлиқ ёки тўлиқ эмаслигига қараб, 
берилаётган маълумотлар, изоҳларнинг мукаммал ёки мукаммап 
эмаслигига қараб семанинг мураккаблашганлик даражаси белгиланади.

Феьл кесимнинг талабига кўра гапда ҳол, унинг турлари оддий, 
кенгайган, уюшган ва ажратилган ҳолларда қўлланади ва рема структураси 
мураккаблашади. Масалан, Аҳмад бугун кечқурун, соат саккизларда, 
ўртоқлари олдида тили қисиқ бўлиб колмаслик учун кечиккан бўлса ҳам, 
ўша улфатлари тўпланадиган кўчанинг муюлишидаги чойхонага 
машинасини уйда қолдирган ҳолда етиб келди;

б) феъл кесимнинг талабига кўра гапда тўлдирувчи, унинг турлари 
оддий, кенгайган, уюшган ва ажратилган каби ҳолларда қўлланади ва рема 
структураси мураккаблашади. Масалан, Аҳмад бир кун ичида кўриб келиш 
учун олиб кетилган, бировларга қулма-қул қилиб юбориш мумкин 
бўлмаган... китобларни; анча бурунроқ шундай ваъдалар билан олиб 
кетилган ноёб журналларни Толибжоннинг кичик укаси Абдулланинг 
қўлига топшириб кетди;

в) феъл кесимнинг талабига кўра гапда тўлдирувчи, унинг турлари 
оддий, кенгайган, уюшган ва ажратилган каби кўринишларда; ҳол, укикг 
турлари оддий, кенгайган, уюшган ва ажратилган каби кўринишларда 
қўлланиб келиши асосида рема структураси мураккаблашади. Масалан, 
Биз ... китоб-дафтарларнинг ҳаммасини, йиртшиб кетганларини ҳам, 
муқовалари йўқларини ҳам сумкаларига жойладик, қолган барча 
буюмларни рюкзакларга жойлаб орқаладик-да, кетма-кет тизилишиб, 
бир-биримизни ишонтирмай, тахминан, соат саккизларда қирга қараб йўл 
олдик. Келтирилган мисолдан кўриниб турибдики, гапнинг рема қисми ҳам 
тўлдирувчининг, ҳам ҳолнинг турли шакллардаги кенгайиши, қўлланиши 
ҳисобига мураккаблашадиган бўлса, одатда кесим уюшган ҳолда 
қўлланади. Бу қонуният кесим билан тўлдирувчи ва кесим билан ҳолнинг 
ўзаро семантик-грамматик муносабатидан келиб чиқади. Шунингдек, 
кесимнинг ўтимли ёки ўтимсиз феъл билан ифодаланганлиги ҳам бунга 
таъсир кўрсатади. Чунки ўзбек тилида содда гапнинг кесими ўтимли феъл 
билан ифодаланганда гапнинг асосий тавсия қурилмаси: эга, воситасиз 
тўлдирувчи, кесим (Аҳмад китобни ўқиди) шаклида бўлса; ўтимсиз феъл 
билан ифодаланганда унинг таянч қурилмаси эга, ўрин ҳоли, кесим (Аҳмад 
Тошкентга келди) шаклида бўлади. Барча мураккаблашишлар ана шу 
қурилмаларнинг кенгайиши, изоҳланиши кабилар асосида юзага келади.

Хуллас, ўзбек тилида содда гап тема қисмининг мураккаблашуви гап 
эгасининг турли хилда кенгайиш имкониятлари, қонуниятлари асосида 
юзага келса, рема қисмининг мураккаблашуи гапда кесим вазифасида 
келган феълнинг семантик структурасидан келиб чиқадиган талабларга 
кўра унга бирикиб келадиган тўлдирувчи ва унинг турлари, ҳол ва унинг 
турлари кенгайиш имкониятлари ва қонуниятлари асосида юзага келади.
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Ҳозирги кунда математик лингвистика, машина таржимаси, матнни 
маълум техник воситалар асосида программалаштириш кенг ривож 
топмоқда. Ана шундай шароитда гапларнинг мураккаблашиш
имконятларини аниклаш, уларнинг андозаларини белгилаш бу
андозаларни юзага келтирувчи имкониятлар ва қонуниятларни янада 
кенгроқ ва аниқроқ, чуқурроқ тадқиқ қилиш жуда муҳимдир.

Мураккаблашган содда гапларнинг барча асосий андозаларини 
белгилаб чиқиш эса гап тема ва рема қисмларини белгиловчи эга ва 
кесимнинг кенгайиши имкониятлари ва қонуниятларини белгилашдан 
бошланади. Бунинг аниқ андозаларини белгилаб чиқиш, имконият ва 
қонуниятларни умумлаштириш галдаги долзарб муаммолардандир.
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АЛИШ ЕР НАВОИЙ ВА ЗАМОНАВИЙ ЎЗБЕК ТИЛИ

«Бир нарсани кўп ўйлайман: нима учун китобхон улуғ Ачишер 
Навоий асарларини лугат билан ўқийди?» - деб савол ташлайди севимли 
ёзувчимиз Ўткир Ҳошимов. Ҳа, бугунги кунда фақат ёзувчиларгина эмас, 
балки барча ўзбек ўз-ўзига шундай ҳаққоний савол беради...
Ҳақиқатаи ҳам, Павоийни «буюк» деймиз-у, лекин унинг буюклигини 
асарларп гилини яхши «танимаганимиз» сабабли, исботлаб бера олмаймиз.

Алишср Павоий - омма учун адабий ва бадиий жумбоқлигича қолиб 
келмокда. Бунинг асосий сабаби нимада? Жавобимиз аниқ: она 
тилимизнинг «ўқ томири» кесиб кўйилганида, янги давр ўзбек тилининг 
«қўшимча илдизлардан» озуқ олишга мажбур бўлганида!

Ўзбек тили - қадимий, шу билан бирга, бадиий ва илмий анъаналарга 
бой тиллардан бири. Бу тилда илгари жаҳонга машҳур бадиий обидалар,
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тарихий ва илмий рисолалар ёзилган. Бу тилда инсон руҳий ва маънавий 
оламига оид барча тафаккур «мевалари» пишган. Айниқса, улуғ Навоий 
ижоди билан боғлиқ бўган XV аср ўзбек адабий тили ўзининг юксак 
даражаси билан ажралиб туради. Ҳазрат Навоий асарлари тилида, ҳозирги 
хомаки ҳисоб-китобга қараганда, 26 мингдан ортиқ сўз (бирлик сифатида) 
қўлланган. Буни жаҳон адабиётининг машҳур намояндалари тилига 
қиёслаб кўрайлик: А.С.Пушкинда 21197 та сўз қўланган, демак, Навоий 
асарларида ундан 5 мингта сўз ортиқ. В.Шекспир асарларида 20 мингга 
яқин сўз бор эди - Навоийда бундан 6 минг сўз кўп. Навоий улуғ 
озарбайжон шоири Насимийга нисбатан 23 мингта ортиқ сўз қўллаган.

Алишер Навоий эски ўзбек адабий тилининг барча вазифа 
услубларини беқиёс ривожлантирди, ўзбек илмий услубига асос солди 
(унинг «Мухокаматул луғатайн» асари - тилшунослик илмининг «Мезонул 
авзон», «Мажолисун нафоис» асарлари - адабиётшунослик илмининг 
нодир намуналаридир).

Аммо ҳозир Алишер Навоий яратган бой тил анъаналарининг 
изларини, ҳеч бўлмаса, бадиий услубда - шеърий ва насрий асарларимизда 
жула кам кўрамиз. Ҳурматли мунаққид Иброҳим Ғафуров тўғри 
айтганидек, «бундан беш аср муқаддам ҳазрат Навоий бой ўзбек адабий 
тилини яратган эди. Аммо биз бу бебаҳо хазинадан фойдапанишни 
ўринлай олмадию). Уринлай олмаганимизнинг энг катга «айбдорлари»дан 
бири менимча, эски ёзувдан айрилиб қолганимиз!

Лекин Навоийни, ва умуман, эски ўзбек адабий тили манбапарини 
тушунмасликнинг, ўзбек тили луғат бойлигидан жуда кўплаб сўзларнинг 
истеъмолдан тушиб қолганининг сабабларини фақат эски ёзувндан ажраб 
қолганимизга боғлаб тушуниш ҳам адолатдан бўлмас.

Ўтган асрнинг 30-йилларида ҳамма нарса инқилобий кўтаринки 
руҳга боғланганлиги, «Йўқолсин ўтмиш!», «Йўқолсин қолоқлик!» деб 
хитоб қилинса, омма ҳар қандай янгиликка ҳам тайёр бўлгани маълум. 
Мана шундай «янгилик ниқоби» тилда ҳам ўз сапбий изларини қолдирди. 
Ўша долғали йилларда кишиларнинг бир сўз учун, бир эскироқ тушунча 
учун отилгани, «Сибирь қилингани» ҳақида ҳозирги кексаларнинг 
гувоҳлигини кўп эшитганмиз.

Тарихий ҳақиқатни ҳисобга олганда, инқилоб арафасида ва 
социализм қуришнинг дастлабки даврида кўплаб русча инқилобий 
тушунчаларнинг ўзбекча сўзлар билан муқобил ифодаси халқимиз тилида 
бўлган эди. Акс ҳолда, Ҳамзанинг инқилобга хитоб қилувчи ва янги 
турмушни ёқловчи оташин шеърларида революция ўрнига - инқилоб, совет 
ўрнига - шўро, пионер ўрнига - кашшоф, республика ўрнига - жумҳурият, 
секретарь ўрнига - котиб каби сўзлар қулланмаган бўларди.
Демак, сўнгроқ сталинча «миллатларнинг қўшилиб кетиши» ғояси кучга 
тўлган сари янгича инқилобий сўз ва тушунчаларни ифодаловчи миллий
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сўзлар чекланди ва сиқиб чиқарилди, ўзбек тилининг миллий сўз 
бойлигига путур етди. Шундай қилиб, ўзбек тили сўз бойлигидаги ички 
бузилишнинг, аждодларимиз асрлар оша қўллаб келган ва янги турмуш 
тушунчаларига бемалол муқобил келадиган кўплаб сўзлардан маҳрум 
бўлишимизнинг яна бир асоси юзага келди. Бу - мумтоз тилимиз билан 
узвийликнинг бузилишига олиб келди.

Навоийни яхши тушунмасликка асос бўлган яна бир тарихий 
ҳақиқатни эслаб ўтамиз. Маълумки, XVI асрда Ўрта Осиёга Шайбоний 
бошлиқ кўчманчи ўзбеклар бостириб келгандан сўнг феодал тарқоқлик, 
ижтимоий ва маънавий тушкунлик юз берди. Учта хонлик - Бухоро, Хива, 
Қўқон хонликлари юзага келиб, улар бир-бири билан узоқ вақг «суяк 
талашди». Иқтисодий ва маънавий тубанлашув барча соҳаларга сапбий 
таъсир қилди. Шу ўринда улуғ Навоийнинг бой тил анъанасини сақлаб 
қолишга ҳаракат қилган, унинг асарлари тилига луғатлар тузган кўплаб 
халқ маърифатчиларини, тилшунос олимларини эсга олайлик, 
ижодкорларнинг Навоийнинг тил ва адабий анъаналарини давом 
эттиришга уринганларини ёдга олайлик... Аммо феодал қолоқлик 
шароитида юксак бадиий адабиёт ва бадиий тил тараққиёти юз бериши 
мумкин эмас эди. Навоий адабий тил анъанасининг тўлароқ сақланиб 
қолмагани асосларидан яна бири, демак, тўрт аср (ХУ1-Х1Х асрлар) давом 
этган турмушдаги ва маънавиятдаги тушкунлик эди.

XIX асрга келиб ҳазрат Навоийнинг бой тил ва адабий анъаналари 
фақат шеъриятда маълум даражада сақланган (Муқимий, Фурқатларнинг 
ғазапларини эсланг), аммо насрий услуб анча заиф ҳолга келиб қолган эди. 
Инқилоб арафаси ва ундан кейинги дастлабки даврларда пуристлар, 
пантуркистлар, панисломистлар, жадидлар каби сиёсий оқимлар ўртасида 
ўзбек адабий тили такдири борасидаги тортишувларнинг сабаби мана 
шундай ҳолдан - яъни бу даврга келиб ўзбек миллий адабий тилида 
инқироз ва бош-бошдоқлик мавжуд бўлганидан эмасмикан?! Шу мураккаб 
даврда халқчил ижодкорларнинг ўз асарларини халқнинг жонли сўзлашув 
тилига суяниб ёзганликларида ҳам бир ҳикмат бордир?!

Кейинги пайтларда ўтмиш мерос ва унинг тил хусусиятларини 
ўрганишга муиосабагнинг ёмонлиги хусусида кўп гапириляпти ва бу ҳақда 
тўғри ташвиш билдириляпти. Уларда ҳозирги ўзбек адабий тилини билиш 
ва ривожлантириш учун бадиий тилнинг гўзал намуналарини яратган 
мумтоз шоир ва сзувчиларнинг, тилшунос ва луғатшуносларнинг 
маҳорати, услуби ва йўриғини чуқурроқ ўрганиш зарурлиги 
таъкидланят и. Ҳақиқатан ҳам, «Янгича тафаккур илдизлари ҳам эртадан 
эмас, ксчадан - тарихнинг теран қатламларидан озуқ олиши керак» 
(П.Қодиров). 1>ипобарин, ҳозирги ўзбек адабий тили масалаларини тадқиқ 
қилувчи жуда кўнлаб илмий ишларнинг - номзодлик ва докторлик 
диссертациялари, айрим китоб ва мақолаларнинг нисбий (вақгинча)
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«муваффақияти»га қаноат ҳосил қиламиз. уларнинг тез «эскириб 
қолаётгани» муаллифларнинг «ўтмас пичоқ» эканлигига тоқат қилиб 
келамиз. Тил бўйича ёзилаётган ҳар қандай замонавий илмий тадқиқотда 
ҳам, маълум даражада, тарихий нуқтаи назар бўлишини унутамиз. 
Натижада, ўзбек тилининг ҳозири ва келажаги ҳақида айтилаётган кўпгина 
илмий «башоратлар» ҳаётий бўлиб чиқмаётир, ўша тадқиқотлар 
муаллифларнинг савияси пастлигича қолаётир. Бундай ишлардаги хулоса 
ва натижалар ўзбек тилининг ўз ички хусусиятларидан (тарихий тараққиёт 
асосидан) келтириб чиқарилмай, балки бошқа тилни (кўпинча рус тилини) 
ўрганиш услубидан олинаётгани сабабли ҳам муваффақиятеиз бўлмоқда. 
Ахир, тилларнинг ички қурилиши бир хил бўлмаганидек, уларнинг илмий 
тадқиқот йўриғи ҳам фарқ қилиши зарур.

Шундай қилиб, ҳозирги ўзбек тилшунослик илми ҳам она 
тилимизнинг ўз ўтмиши бипан боғланишига, ундан маълум озиқ олишига 
яхшироқ ҳисса қўша олмаяпти.

Энди ўзбек тили тарихини ўрганишнинг ҳозирги ўзбек тили ва 
тилшунослигига қўшган ҳиссаси ҳақида.

Республикамизда профессорлар У. Турсунов, Ф.Абдуллаев, 
А.Ғуломов, А.Рустамов, Х.Дониёров, Ш.Шукуров, Қ.Маҳмудов, Б.Бафоев, 
филология фанлари номзодлари О.Усмон, Т.Зоҳидов, Қ.Каримов каби 
фидокор тилшунос олмлар ўзбек тили тарихини ўрганиш бўйича улкан 
ишларни амалга оширган бўлсалар-да, ҳали бой адабий меросимиз тил 
нуқгаи назаридан ўз тадқиқотларини кутмокда.

Шўро даврида тапай ўзбек адабий хазиналарини ҳатто тил нуқгаи 
назаридан ўрганиш тақиқлаб келинди, эскича диний қарашлар урчиб 
кетади деб, кўплаб қўлёзмаларни улар бўлган тарихдан ўчиришга уриниб 
келинди. Ёзувчи Аҳмад Аъзам жуда ўринли айтганидек, уларни «жила 
курмаса, тил тараққиёти тарихи ёки ҳатготлик намунаси сифатида 
ўрганишимиз керак. Халқимизнинг маънавий тарихида диний эътиқодлар 
хукм сургандан кўз юмиш ҳақиқатга ҳам, объектив фаннинг вазифаларига 
ҳам зиддир». («Ўзбекистон адабиёти ва санъати», 1988, 15 июль).

Шу ўринда бўлиб ўтган бир воқеани эслаш ўринли кўринади. 
Хурматли олим, профессор Фаттоҳ Абдуллаев 60-йилларнинг охирида 
менга XIV асрга оид қўлёзма - «Қиссаи Рабғузий» асарининг тил 
хусусиятларини ўрганишни номзодлик диссертация иши сифатида тавсия 
этдилар. Ленинграддаги Салтиков-Шчедрин кутубхонасидан «Қиссаи 
Рабғузий»нинг олимнинг ўзи бетма-бет, сўзма-сўз кўчириб олган матнини 
бердилар. Араб ёзуви сирларини мустақил ўрганиб, нодир матннинг тил 
хусусиятларини тўрт йил давомида тадқиқ қилиб, диссертация ишини ёзиб 
тамомладим. Иккита каттагина илмий мақола эълон қилинган, учта илмий 
маъруза билан чиқилган, автореферати нашрга тайёрланган - диссертация 
ишим ҳимояга тайёр ҳолга келган эди. Лекин... Бир куни ҳурматли
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устозим кафедрага хомуш келиб, юқори партия органларида проф. Эргаш 
Рустамов масаласи кўрилгани (унинг адабиёт тарихига оид илмий 
ишларида диний ёдгорликлар тилга олингани айбланган эди) ва менга 
ишни ҳимояга қўйиш мумкин бўлмай қолганини айтиб, бошка янги мавзу 
тавсия қилдилар.

Бу ҳаётий воқеани шунинг учун келтирдимки, биринчидан, қадимги 
матнлар дунёвийми, динийми - барибир, маданий мерос, уларни ўрганиш 
ва билиш керак, иккинчидан, мен мана шу диний «Қиссаи Рабғузий» 
асарини тўрт йил чуқур ўрганиб диннинг нотўғри йўлига тушиб колмадим, 
учинчидан, агар шу фикрнм жоиз бўлса, динни асоссиз қоралаш учун аввал 
унинг моҳиятини билиш керакэкан...

Тарихий кўлёзмаларни ўрганиш ишида эски ёзувдан ажраб 
қолишимиз устига яна мана шунақа «тўсиқлар»нинг бўлиб кеяганлиги ҳам 
она тилимиз илдизларидан бахра олишни қийинлаштирди.

Адабий меросимиз намуналарини ўрта ва олий мактабларда 
ўқитишнинг ёмон аҳволи, дарсликлар ва бошқа нашрларда адабий 
ёдгорликлар матнларининг бузиб берилаётгани, уларнинг талқинидаги 
саёзликлар ва бошқа шу каби масалалар ҳам ўзбек адабий тилининг табиий 
ривожидаги салбии оқкбатларни, булар ҳақида, ҳозир жамоатчилик 
орасида кўп муҳокама-мунозара бўлаётгани учун, алоҳида тўхталмаймиз.

Агар биз йўл қўйилган камчиликларимиз тузатиш йўлидан борсак, 
ҳозирги ўзбек миллий адабий тилнинг янада такомилига, юксак нутқий 
маданиятига эришамиз, республикада ўзбек тилининг ижтимоий 
вазифасини кўтаришнинг кагта имкониятларини юзага келтирган бўламиз. 
Айниқса, эски ўзбек ёзувини ўзлаштиришга қаратилган ишлар маданий 
меросимизни яхшироқ ўрганишга, она тилимизнинг ўтмиши билан 
ҳозирини боғлашга, сўз ва фикир бойлигимизнинг янада юксалишига йўл 
очиб беради.

Шунда биз мумтоз ёзувчиларнинг бадиий маҳоратига тўла, 
мўъжизакор фикр, тийран фалсафа ва нафис санъаткорлик билан яратилган 
асарларининг теран гояларини чуқурроқ англаймиз, яхши инсоний 
фазилатларга эга бўламиз. Ахир, тарихимиздаги Алишер Навойи каби 
буюкларнинг ҳар бнр асари- 
сўз санъатининг қандай катта мўъжизалари!...

Шу ўринда улуг шоир ва мутафаккир Алишер Навоийнинг энг 
кичик шеърий шакл бўлган-рубоийларидан бир мисол келтираман ва 
ундаги коинотнипг улуг зоти бўлган инсонинг тили сеҳридан завқланишга 
даъват этаманЛ Аммо. афсуски, уни ҳозирги авлод дафъатан пайқай 
олмаймиз.. А

Жонимдаги жим икки долингға фидо 
Андин сўнг алиф тоза ниҳолингға фидо,
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Нуни доғи анбарин ҳилолингга фидо.
Қолган икки нуқта икки холингға фидо.

«Ғ аройибус сиғар» дан

Шоир-эҳтиросли ва садокатли ошиқ. Нози бапанд маъшукага интилиб, 
доимо зорланади, унга илтижо қилади. Ошик маъшуқанинг барча жабр- 
зулми ва азобларига чидаб келади. унинг висолига етишиш йўлида ҳамма 
нарсага тайёр!

Булар-ўзбек мумтоз адабиётидаги ғазал, нома, мухаммас, мусадцас, 
мусамман, мураббаъ каби жанрларнинг умумий йўналиши...

Алишер Навоий юқоридаги рубоийда маъшуқага роз айтишнинг янада 
санъаткор йўлидан боради: ўз «жон» ининг арабча ёзилиши шакли

\ни қиёс қилиб, унинг ҳар бир ҳарифини севгилисининг энг гўзал 
белгиларига ўхшатади ва шунинг учун ҳам, «жон»имнинг ҳар бир унсури 
сенга фидо бўлсин», деди.

Ўқувчи рубоийда арабча ҳарфлар замиридаги фикр муаммосининг 
мохиятини англасагина, уни тутлуниб етади.

Муаммо шундай ечилади: «жон» \имдаги <оким» \уникг аюҳида
ёзилиш шакли- \ сенинг икки «дол» (кокил)ингга фидо бўлсин. 
Ҳақикатан ҳам, арабча ж \ \  нинг шакли гўзал қоматли қизнинг
чиройли кокили кўринишига ўхшайди. «Ундан кейин келадиган алиф 
сенинг гўзал ниҳол \қомат\ ингга фидо бўлсин. АлиФ ҳарфи \  \  бошқа
харфларга кўшиб ёзилмаса, чиндан ҳам ёш ниҳол қоматга ўшайди. Сўнгги 
нун ҳарфининг шакли, тескари тасаввур қилиб \  \қаралса. ниҳол
\ингичка, чиройли қош\ га ўхшайди.

Мана. шоир «жон» сўзининг ҳар уч ҳарифини маъшуқанинг энг гўзал 
белгиларига ўхшатиб ва уларни фидо қилиб бўлди, лекин «жон» \ \
нинг ёзилишида яна иккита нукги қолди. Шоир буни ҳам эътибордан соқит 
қилмади: ўша иккита нуқгант ҳам ёр юзидаги ярашиб турган икки холга 
қиёс этди \нуқга холга ўхшайдн\ ва уни ҳам фидо қилди...

Чинакам вафодорликнинг, фидокорликнинг, садоқатнинг, чин 
инсонликнинг, камтарликнинг бундан ҳам ошиқроқ тасвири бўладими?! 
Бадиият, маҳорат. санъаткорликнинг бундан юқори минбари ҳам борми?! 
Ҳар бир бадиий асар эстетик маҳсул эканини ҳисобга олсак, улуғ 
Навоийнинг шу каби минглаб тўртликларидан, байтларидан,тўла 
асарларидан бирон заифлик топа оламизми?!

Қаранг, Навоий ўз асарларидан жаҳондаги энг мураккаб араб ёзувидан 
зорланмайди, ҳатто унинг хусусиятларидан бадиий тасвир воситаси 
сифатида моҳирона фойдаланди.

Эски ўзбек ёзувини ўрта, ўрта махсус ва олий мактабларда 
ўрганишни йўлга қўйиш ўзбек миллатининг илм-фани. маданияти ва
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маънавияти тарихида улкан қайта тикланиш жараёнини очиб беради. 
Чунки бугун биз асрлар давомида ўз миллий ёзувида \  арабча алифбоси 
асосидаги эски ўзбек ёзувида\ илм-фани, маданиятидили ва адабиётини 
беқиёс ривожлантирган ўзбек халқини шўро даврида бошқа сзувларга 
мажбуран ўтказилишининг жуда катга ва ёмон оқибатларини кўриб 
турибмиз. Бу ҳодиса халқимизни ўз аждодларидан айирди, она 
тилимизнинг муҳим «илдизлари» ни узди, тарихни хиралаштиришга олиб 
келди, миллий эътиқодларимизни заифлаштирди, нутқий 
маданиятимиздаги ҳозирги салбий оқибатларнинг асосий сабабчиларидан 
бири бўлди.

Эски ўзбек ёзувини ўзлаштиришга қаратилган ишлар маданий 
меросимизни яхшироқ ўзлаштиришга, илм-фан ва маданиятимизни табиий 
ривожлантиришга, она тилимизнинг ўтмиши билан ҳозирини боғлашга, 
сўз ва фикр бойлигимизнинг янада юксалишига катта йўл очиб беради. 
Шунинг учун ҳам, ўрта ва олий мактабларда «Эски ўзбек ёзуви»ни 
ўқитишни қайта йўлга қўйишнинг ташкилий, илмий-методик жиҳатларини 
алоҳида диққат-эътибор билан ҳал этишимиз зарур. Бу масалада яна эскича 
қарашлар, юзаки мулоҳазалар ғалаба қозонишига йўл қўймаслигимиз 
керак.

Ахир, уни ўрганишдан мақсад фақат арабча ҳарфларни танишдангинэ 
иборат эмас, балки шу ёзув ва имло сирларига чамбарчас боғланиб кетган 
эски ўзбек тилининг сеҳру жозибасини ҳам ўзлаштиришдир, шу ёзув ва 
тил орқапи ўтмиш дурдоналаридан фойдаланишдир. Инсонни камолотга 
элтувчи энг муҳим омил-она тили. Эски ўзбек тилининг бой хазинасини 
уфганиш ҳозирги гилимиз сўз бойлиги ва вазифа услубларига жило 
қўшади.

Иккинчидан, эски ўзбек ёзуви ва тили ёрдамида чанг босиб ётган 
минг-минглаб илмий, тарихий ва бадиий хазиналаримиздан баҳраманд 
бўлами.

Учинчидап,миллий руҳ барқ уриб турган тарихий ва маданий ёзма 
ёдгорликларнииг ўргапилиши ёшларимиз учун катга маънавий ва аҳлоқий 
тарбия вазифасиии бажаради. Миллий анъаналарнинг тикланиши ҳозирги 
турмуш (|)алса(|)асипи бойитади, кишиларнинг маънавий қиёфасини 
юксалтиради.
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Х-Шамсиддинов 
ЎзМУ, проф.

ТУРЛИ ХОТИРА ТАСАВВУРЛАРИ АССОЦИАЦИЯСИНИНГ 
НОМЛАШ Г А МУНОСАБАТИ

Турли сезги объектларидан олган тасаввурларимизнинг уйғунлашуви 
асосида ном кўчишлари юз беради. Бундай ном кўчишларининг 
психолингвистик асосларини аниқлаш мақоланинг асосий мақсадидир. 
Мақсадга эришув учун эса сезги аъзоларининг ўзи ҳақида ва уларнинг 
объектлари ҳақида бошланғич маълумотларга эга бўлишимиз лозим.

Маълумки, ҳар бир сезги аъзоларининг ўз сезги объектлари мавжуд. 
Билим жараёнида шу объектлардан олинган таассуротларнинг алоҳида 
роли бор. Бизни қуршаб турган борлиқдан олган билимларимизнинг 
аниқлиги, мукаммаллиги сезги аъзоларимиз орқали олинган 
таассуротларнинг мухтасарлигига боғлиқ.

Таъм-билиш сезгисининг объекти биз истеъмол қиладиган, овқатга 
ишлатиладиган озуқа маҳсулоглари ҳисобланади. Уларнинг ҳар бири ўзига 
хос хусусиятларга эга: шакар, асал - ширин, қалампир - аччиқ. Шу билан 
бирга, уларнинг таъсири ҳам ҳар хил: ширин нарсалар - ёқимли, аччиқ 
нарсалар ачиштириш хусусиятига эга ва ёқимсиз. Таомга ишлатиладиган 
туз меъёр даражасида бўлса, ёқимли меъёрдан ортиқ бўлса, ёқимсиз. Бу 
хусусиятларни аниқлашга таъм билиш аъзомиз тил хизмат қилади. Бу 
жараёнда таъм билиш сезгисига таъсир қилувчи турли объектлар 
хусусиятларининг ёқимли, ёқимсизлиги муҳим аҳамиятга эга: бири 
ижобий, бири салбий баҳоланади.

Эшитиш сезгисининг объектлари турли туман нарсаяар бўлиши 
мумкин. Нарсаларнинг урилиши, бу урилиш оқибатидаги тебраниш, 
жонли мавжудотларнинг сайраши ҳисобланади. Урилиш ва 
тебранишларнинг товуши ҳаво орқали қулоғимизга етиб боради. Эшитиш 
сезгиси товушнинг кучи, аниқлиги, интенсивлиги, хушоҳанглиги ёки 
ёқимли ва ёқимсизлигини билишга мосланган.

Қулоқ эшитиш сезгиси аъзоси ҳисобланади.
Товушлардаги ёқимлилик ёки ёқимсизлик эса гармония ва 

дисгармония натижасидир. Товушлардаги гармониянинг ёқимлилиги 
инсонни турли чолғу асбобларини - урма, пуфлама, тирнама ва камончили 
асбобларни яратишга ундаган. Ҳатго шу турли чолғу асбоблари уйғунлиги, 
гармонияси асосида чолғу асбоблари ансамблларини ва улар ижроси учун 
куйлар яратганлар.

Инсон учун берилаётган информациянинг ёқимли ёки ёқимсизлиги эса 
эшитувчининг олинаётган ахборотдан манфаатдор ёки манфаатдор 
эмаслигига боғлиқдир. Бошқача айтганда, олинадиган информациянинг
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мазмуни эшитувчи руҳиятига ижобий ёки салбий таъсири билан 
ёки ёқимсиз бўиши мумкин. Айни жиҳат нутқий этикетларни 
келтирган. Етти ёт - бегона шахснинг ўзидан ёш шахсларга болам, 
цизим деб мурожаат қшшшини ёки, аксинча, ёшларнинг ёши улуг 
шахсларга отажон, онажон, тога, амаки, опахон каби сўзлар 
мурожаат қилишлари нутқий этикетларнинг тннгловчига ёқимли 
этишига асосланган. Бу ўрннда ҳам ўзига хос тарзда қайта номлаш 
эшитувчи руҳиятини ўзига яқинлаштириш, қариндошлик англ 
сўзлар воситасида ўзига мойнллаштириш акс этади. Шунинг уч- 
ўзбекларда «Яхши сўз билан илон инидан чиқар, ёмон сўз билан 
қинидан чиқар» мақоли яратилган. Бунинг устига, мақолни қо( 
радифлар билан безаб, товушларда гармония юзага келтириб, ну 
ёқимлилиги, хушоҳанглиги таъминланган.

Кўриш сезгисининг объекти сифатида бизни қуршаб турган 
моддий нарсалар хизмат қилади. Кўриш сезгиси доирасида бўл 
объектлар сезилиши учун улар етарли миқдорда ёритилган бўлиши 
Етарли даражада ёритилган предметнинг ранги, ялтираши, сез 
ҳаракати, шакли, ҳажми, масофаси ҳақидаги таассуротлар кўриш а 
кўз орқали олинади. Инсоннинг кўриш сезгиси доирасига • 
объектлар ўзининг муайян белгиси орқали ёқимли ёки ё 
таассуротларни юзага келтириши мумкин. Шу асосда нарсалар чирс 
хунук белгилари билан таснифланади. Чиройли - ёқимли, хунук-ёқиг

Тери сезгиси ёки бадан сезгиси объектининг аксари в 
предметлар ҳисобланади. Бу сезги орқали инсон предметл 
каттиқлиги, юмшоқлиги; ҳарорати, босими; оғирлиги, ҳажми ҳав 
узун-қисқалиги, шакли ҳақидаги таассуротларни олади. Бу ахборо' 
инсон ўз териси ва бадани орқали олади. Тери сезгиси оркали олин 
таассуротлар ҳам турлича бўлиб, инсон танаси ҳароратидан кески) 
киладиган моддий нарсалар таъсири ё ёқимли, ё ёқимсиз бўлади. 
нарсалар баданга текканда, оғириқ пайдо қилади; айрим нарсалар му 
бўлиб, ёқимли ҳислар уйғотиши мумкин.

Ҳид билиш сезгисининг объекти учувчан жисмлар, газсимон мо, 
таратадиган турли-туман ҳидлардир. Улар инсоннинг нафас 
жараёнида сезилади. Жисмлардан таралаётган ҳидларда ҳам инсоз 
сқимли ва ёқимсиз ҳис уйғотади. Масалан, атиргул, райҳон, жамб! 
ҳиди одамга ёкимли таъсирга эга. Ҳидлар ёқимли ва ёқимсизлигиг 
ширин ва сассиқ белгилари билан ажратилади. Бу таасуро- 
борлиқдан олишга бурун хизмат қилади.

Мумтоз психологиянинг вакиларидан ингилиз психологи Але: 
Боннинг қайд этишича, ҳозиргача психологияда сезги аъзоларининг 
деб кўрсатилиши етарли эмас, агар мазкур сезги аъзолари оркали оа 
|'асаввурларнинг лаззатли ёки азобларини назарда тутилса, ул;
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микдорини икки ҳисса орттириш лозим. Чунки инсон органзмининг 
физиологик ҳузур-ҳаловати ва азоб уқубатлари нуктаи назари ҳисобга 
олинса, органик сезгиларни, яъни очлик, чанқоқ, тўқлик ва шу кабиларни 
ҳам ҳисобга олиш лозим.1 Психологияда олтинчи сезги сифатида мускул- 
ҳаракат сезгиси ҳам ажратилади.1 2

Биз юқорида психологияда тан олинган сезгиларнинг қисқача 
тавсифини бердик.

Энди мазкур турли сезги аъзоларидан олинган тасаввурларнинг тилда 
номлашга муносабати ҳақида тўхталиб ўтамиз.

Эътибор берилса, юқоридаги сезги турларининг ўз объекти турли- 
туман бўлганидай, бу объектлардан олинган информациялар ҳам турли- 
тумандир. Айни турли-туман информацияларнинг инсонга таъсири икки 
қутбли характерга эга. Айримларининг таъсири ёқимли, айримлари 
ёқимсиз. Ёқимлиларидан инсон қониқиш, лаззат, хузур-ҳаловат олади, 
ёқимсизларидан жирканиш, азоб-уқубат олади. Шу беҳисоб, сон-саноқсиз 
таассуротлар ўзаро фарқли бўлиб, шу фарқли жиҳатлар орасидан инсон ўз 
билиш жараёнида муайян ассоциатив ҳолатларни, уйғун жиҳатларни 
топади. Улар инсоннинг билмаган нарсаларини билиш жараёнида, 
тафаккурида йўналтирувчи куч сифатида, муайян янгиликларни яратишда, 
ижод қилишида туртки ва омил сифатида хизмат қилади. Турли сезги 
объектларидан олинган таассуротлари инсон хотирасида сақланади ва 
тасавв)флар сифатида яшайди. Хотирада амалсиз мудраб ётган 
тасаввурлар инсоннинг фаолиятида учраган янги ва ҳали ўзи томонидан 
номланмаган нарсаларга ном беришда фойдаланилади, натижада тилда 
илгари ном сифатида фаолятда бўлган номлар асосида янги номлар пайдо 
бўлади ва улар тилида барқарорлик, мунтазамлик касб этади, тилнинг 
луғат фондидак жой олади, бошқача айтганда, айрим лексема 
семемаларининг семалари сифатида қайд этилади.

Бу жараёнда И.Павлов қайд этган мўлжал олиш ёки ориентировка 
рефлекси, яъни «бу нима?» ёки «текшириш» рефлекси муҳим аҳамиятга 
эга.3 Бу рефлекс инсонга ҳам, ҳайвонга ҳам хос рефлекс саналади. Лекин 
инсон онгли ва нутққа эга бўлган мавжудот бўлгани учун ориентировка 
рефлексига сабаб бўлган нарсага, ҳодисага ном хам беради. Бу шунчаки, 
оддий жараён эмас, балки ижодий жараёндир. Ижодий жараёнлиги 
шундаки, инсон бу жараёнда илгариги кузатишларидан, нарса-ҳодисалар 
ҳақидаги, уларнинг белгиси, ҳолати ва ҳаракатларидан олган ва 
хотирасида ўрнашиб қолган тасаввурларидан фойдаланади, янги нарсага 
ном беришга асос сифатида қарайди. Ҳозирда кузатиб турган тасаввурлари

1 Г.Эббингауз, А Бен. Ассоциативная психология. М., Издательсгво АСТ - Л Т Д  1998, с.256.
" Қ.Тургунов. Психология терминларннинг русча-ўзбекча изоҳли луғати. Т., «Ўқитувчи», 1975,25-бет.
3 Қаранг. Турғунов Қ. Психология терминларининг русча-ўзбекча изоҳли луғати. Т., «Ўкитувчи» 1975, 
111-112-бетлар.
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билан хотирасида мавжуд тасаввурларининг уйғун жиҳатларини илғаб 
олади. Мазкур жараёнда ўхшатиш ассоциациясининг амал қилиши ўз 
зуҳурини топади. Ассоциациялар орқали тафаккур қилиши натижаси 
сифатида янги предметнинг номи пайдо бўлади.

Ижод маҳсули бўлган бадиий ижоддаги тасвирларда ҳам 
тасаввурлар мавжуд. Айни тасаввурлар уйғунлиги асосида тилнинг 
бадиий воситалари юзага келади. Бу уйғунликнинг фаолиятини метафора 
ва оксюмарангача бўлган бадиий воситаларнинг яратилиши жараёнида ҳам 
кузатамиз.

Мисолларга мурожаат қиламиз.
Муҳаррир огир одам экан, журналларни кўриб чиқди-да, бош цашилаб 

деди; (А. Қаҳҳор)
Мазкур мисолда икки хил сезги хотираси тасаввурлари асосида оғир 

сўзи инсоннинг феълини тавсифлашга хизмат қилган.
Нарса-ҳодисанинг оғирлиги мускул-ҳаракат сезгиси орқали билинади. 

Бу ўринда оғирлик белгиси кўриш сезгиси тасаввури орқали кузатилган 
инсоннинг феъли ёки характерига кўчган. Оғирлик белгисига эга бўлган 
нарсани ўрнидан силжитиш катта куч сарфлашни талаб этади, енгнли учун 
эса оддий шабаданинг ўзи ҳам кифоя. Инсон характеридаги босиқлик, яъни 
кўриш сезгиси орқали олинган тасаввур мускул-ҳаракат сезгиси орқали 
олинган тасаввурга ўхшатиляпти.

Бир куни мсн товуқхонада юрган мушукни кўриб колдим. Кулранг, 
пахмоқ, юмалок юзли. Қисқаси, ширингина мушукча. («Афанди» газетаси)

Келтирилгап мисолда таъм билиш сезгиси орқали билиб олинадиган 
ширинлик белгиси мушукнинг белгисига айлантирилган, яъни кўриш 
сезгиси орқали гавсифланган мушукка кўчирилган. Ҳолбуки, мушукни 
татиб кўриб бўлмайди. Бу кўчишни икки хил сезги орқали олинган 
ахборотнинг инсонга бир хил таъсир этиши билан изохдаш мумкин. Таъм 
билиш сезгиси объектидаги ширинлик белгиси инсонга ёқади. Кўриш 
сезгиси объектидаги чиройли ва гўзал нарсалар ҳам инсонда ёқимли ҳис 
уйғотади. Икки хил сезги объектида Айни ёқимлиликнинг ўзаро 
уйғунлашуви мушукчани «ширингина» сифати билан тавсифлашга асос 
бўлган.

Мазкур тавснф ўзбеклар учун кенг тарқалган холат: оналарнинг ўз 
фарзандларини «шириним», «шакарим», «асалим» деб эркалашларининг 
сири ҳам шуида.

Гўзал кечаларда ой ҳам тўлин, тўлин,
Севги дадблари бунча ширин, шиоин?

Кўшикдан
Ушбу қушиқ матнидан келтирилган байтнинг иккинчи мисрасидаги 

«севги азобларн ширин» гапи бадиий нутқда оксюмарон саналади. Аслида 
азоб-органик ссзгипинг объекти, унинг ширин бўлиши парадокс ҳолат.
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«Ширин» -кесимнинг такрори бу белгини яна ҳам таъкидлаб, белгининг 
интенсивлигини таъминлаяпти. Лекин бу азобнинг севгига тегишлили 
мантиққа зид эмасдай. Чунки «севиш» сўзининг асосида хам кучли хоҳиш, 
истак ётади. Бу ҳиссиётнинг узоқ ва давомли эканлиги ҳам азобнинг бир 
тури, лекин бу азоб - ширин истак, хоҳиш, кучли эҳтиёжни қондиришга - 
висолга қаратилган. Висолни кутиш қанчалик азобли бўлмасин, 
лаззатланишга тегишли азоб, шунинг учун ҳам ширин.

Демак, юқоридагидек турли сезгига мансуб хотира тасавврурларидаги 
ўзаро уйғунлашув, яъни ассоциация бир сезги объектининг белгиси 
номини иккинчи бир сезги объектидаги белгига кўчириб, қайта номлашга 
сабаб бўлади. Бу жараёнда ўзаро фарқланишга эга бўлган турли-туман 
белгилардаги ўхшашликларни топиш муҳим аҳамиятга молик. Бу хам 
инсоннинг билиш процессидаги хотира тасаввури билан боғлиқ мураккаб 
ҳолатларни акс эггиради. Айтиш мумкинки, тасаввур - тафаккур орқали 
эришладиган ҳукм ва хулосаларга бир калит сифатида хизмат қилади.

Р.Расулов, Т Д иУ  проф.
О.Содиқова, ТДПУ доц.

ҲОЛАТ ВАЛЕНТЛИГИ РЕАЛИЗАТОРИНИНГ АГЕНС  
ҲОЛАТИНИНГ КЕЧИШ  ТАРЗИНИ ИФОДАЛАШ И1

Узбек тилидаги ҳолат феълларининг ҳолат валентлиги агенс 
ҳолатининг кечиш тарзини ифодалаши билан ҳам ўзига хосдир. Аниқроғи, 
бундай ҳолларда гапда ҳолат валентлиги сифатида ииггирок этган тил 
бирлиги (валентлик реализатори) феълда қайд этилган шахс, жонивор, 
суюқлик кабилар ҳолатининг қандай юз беришини, қай тарзда 
бажарилишини, содир бўлишини ифода этади. Яъни ҳолат валентлиги 
реализаторида кузатилган жараён ҳолат феълидан англашилган ҳолатнинг 
муайян вазиятдаги муайян белгиси, муҳим хусусияти бўлиб воқелашади.

Феълда ифодаланган ҳолат агенси ҳолати сифатида мантиқий- 
фалсафий асоси етакчи бўлса, агенс ҳолатининг ҳолат белгиси бўлиб 
кузатилган ҳолат муайян вазият билан боғлиқлигига кўра, асосий ҳолатга - 
агенс ҳолатига нисбаган “тобе”лигига кўра ажралиб туради, уни 
ҳарактерлайди.

Ҳолат валентлиги реализаторидаги ҳолатнинг ва феълда қайд 
этилган агенс ҳолатининг “бирикуви”, мантиқий боғланиши натижасида

1 Шу мавзудаги учинчи макола. Биринчи мақола Низомий номидаги ТДПУнинг Педагогик тзьлим (2004 
№6) журналида, иккинчи мақола Алишер Навоий номли СамДУнинг нлмий мақолалар тўпламида нашр 
қилинган (2005).
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ҳар икки ҳолат ҳам нисбатан конкретлашиб, муайян тасаввур, тушунча 
ҳосил қилади.

Ўзбек тилидаги ҳолат феъллари ҳолат вапентлигининг реализатори 
вазифасида равиш, сифат1, от ва такдидий сўзлар келади.

Ҳолат валентлигининг отда реаллашиши. Ҳолат валентлигининг 
отда кайд этилиши равиш, равишдош ва сифат лексемапардан муайян 
хусусиятлари билан фарқ қилади. От + ҳолат феъли моделидаги сўз 
бирикмаларида нутқ бирлигининг отдан иборат тобе компоненти -  ҳолат 
валентлигининг реализатори тил бирлиги (лексема) ва нутқ бирлиги (сўз 
фор.маси) характерида бўлишига кўра ҳолат феълли мутлақ ҳоким 
компоненти билан гипотактик алоқаси битишув ва бошқарув (кучсиз 
бошқарув) муносабатида кузатилади. Феълли релятив ва феълпи объектли 
бирикмалар тузилади. Объектли сўз бирикмаларининг шаклланишида тобе 
компонент таркибида фақат ўрин ва чиқиш келишиги қўшимчаларигина 
бўлмай, баъзан бгшан кўмакчиси ҳам келиб, улар феъл ва от маъноларини 
ўзаро боғлаш вазифасини бажаради.

Демак, бундай ҳолат феълли бирикмаларда ҳолат валентлигини 
воқелаштирувчи сггли тобе компонент формал-синтактик шакллзнишига 
к>ф)а универсаллиги билан ҳолат реализаторини қайд этувчи равиш, 
равишдош ва сифатдан иборат тобе компонентлардан фарқ қилади.

Ўзбек тилидаги давомли, образли ва биологик интеграл семали ҳолат 
феълларининг ҳолат валентлиги отда кузатилади.

Давомли интеграп семали турмоц ҳолат феълининг ҳолат актанти 
боғланган ҳолда ва таажжубланган ҳодца, ўтирмоц феълининг ҳолат 
актанти улуғвор ҳолда ва муайян вазиятда (алпозда), цолмоц ҳолат 
феълининг ҳолат актанти иккиланган ҳолда кабилар бўлади. Ҳолат феълли 
сўз бирикмаларида: а) агенс давомий ҳолатининг боғлаб қўйилган ҳолда 
юз бериши апглашилади: Масжидиипг эшиги олдида ... от боглоглиц 
туради (А. Қаҳҳор); б) агенс ҳолатининг ортиқ даражада ажабланган, 
таажжублангап ҳолда кечиши ифодаланади: Ёнида халойиц ҳайратда 
турар (А. Ориноп); в) агенс ҳолатининг савлаттўккан ҳолда содир бўлиши 
билдирилади: Ҳусайн Бойцаро савлат тўккан ҳолда саловат билан 
ўтирибди (М. Осим); г) агенс ҳолатининг муайян вазиятда (алпозда) 
кечнши қайд эгплади: Ноҳид шу аҳволдаузоцўтирди (О. Ёқубов); д) агенс 
ҳолатипинг иккилянгаи ҳолда юз бериши ифодаланади: Қора Аҳмад ... 
тараддудда қолди (Ойбек). Бирикма консгрукцияси “боғлиқ”, 
“таажжубланиб”, “муайян вазиятда”, “улуғвор ҳолда” ва “иккиланган 
ҳолда” классемаларига кўра гузилади.

Обрачли итсгр;ш семали михланмоц ҳолат феълининг ҳолат 
кат1ган|унчпси диққат -  эътибор қилган ҳолда бўлади. Сўз бирикмасида

' Ршипи, ршшшжии 1М1 еи(|к11л;|рнинг холат валентлигининг реализатори вазифасида келиши қайд эталган 
ман(*ин1П|);1П (*риIи 1Н ан.
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агенс ҳолатининг бутун вужуди билан берилган ҳолда кечиши қайд 
этилади. Объектли бирикма “диққат-эътиборли ҳолда” классемасига кўра 
ҳосил бўлади: Халойиц кўзи билангина эмас, бутун фикру зикри билан ҳам 
мингбошига михлаиган эди (М. Исмоилий).

Биологик интеграл семали ўлмоц ҳолат феълининг ҳолаг актанти 
қийналган ҳолда бўлади. Бунда агенс ҳолатининг жуда қийналган ҳолда юз 
бериши англашилади: Емон жинни бўлди, ўзини уриб, тишлаб, не азоб 
билан ўлди (А. Қаҳҳор). Ҳоеуз четидаги учлик ёгоч от жониворнинг 
цорнига кириб, азоб билан ўлган (Мирмуҳсин). Объектли бирикма аъзолари 
“қийналиб” классемасига кўра ўзаро бирикади.

Узбек тилидаги образли ва физиологик интеграл семали ҳолат 
феълларининг ҳолат валентлиги тақлидий сўзларда реаллашади.

Тоеланмоц ва ёнмоц образли интеграл семали ҳолат феълларининг 
ҳолат актантини қайд этувчи сўз агенс ҳолатининг нур таратган ҳолда юз 
беришини билдиради: Сув цуёш нурида ялт-ялт товланади (Н. Ёқубов). 
Осмонда эса бу кеч ҳам ... юлдуз чўглари милт-милт ёнади (О. Мухторов).

Ухламоц физиологик интеграл семали ҳолат феълининг ҳолат 
актантини ифодаловчи сўз агенс холатининг пишиллаган ҳолда кечишини 
англатади: Онаси ҳам пиш-пиш ухлар эди (М. Исмоилий).

Хуллас, ҳолат валентлиги реализаторининг агенс ҳолатининг кечиш 
тарзини англатишида от ва тақлидий сўзларда кузатилиши нотипиклиги 
билан ажралиб туради.

Ҳ.Дадабоев 
ЎзМУ, проф.

‘‘Қиеаси Рабғузий”да қўлланган сал= феълининг 
семалари хусусида

Таъкидлаш лозимки, лексеманинг лексик-семантик ҳаракати' 
системли ва асистемли муносабатларнинг мураккаб қоришмасини рўёбга 
чиқаради, лексик бирликлардаги тарихий-ижтимоий ўзгаришларни акс 
эттиради. Шу боис лисоний янгиликларни нафакат сўз ясаш усуллари, 
шунингдек маъновий хусусиятлари нуқтаи назардан ҳам ўрганиш алоҳида 
аҳамият касб этади. Тилда узоқ вақтлар давомида инсонлар мулоқоти учун 
хизмат қилиб келаётган лексемапарга янги маънолар юклатилиши билан 
боғлиқ лисоний ҳодисани ҳам диахрон, ҳам синхрон аспектларда тадкиқ 
этиш муҳим масалалар сирасига киради.1

XIII аср бошларида тзфкийда яратилган Носируддин Рабғузийнинг “ 
Қиссаси Рабғузий” асари ўзининг ҳажми жиҳатдан улканлиги, тилида 
катта миқдордаги асл туркий қатлам қатори арабча ва форсча-тожикча

1 Қаранг: Брагина А.А. Лексика язьтка и культури странн.-М., 1981.-С. 28
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ўзлашмаларнинг қўлланилгани, айниқса, туб туркий сўзларга юклатилган 
маъно доирасининг ранг-баранглиги билан характерланади

КҲаракат феъллари қаторида ишлатилиш частотасининг юқорилиги 
орқали ўз ўрнига эга сал= феъли азалдан полисемантик сўз ҳисобланиб, 
қадимги туркий тилда “урмоқ” ҳамда “ ғийбат қилмоқ”, илк эски туркий 
тилда эса “қўймоқ”, “ ташламоқ, отмоқ, ирғитмоқ”, “урмоқ, чопмоқ”, 
“ҳайдаб келтирмоқ”, “силкитмоқ, ишора қилмоқ”, “аниқламоқ” каби олти 
семани англатган2

“Қисаси Рабғузий” матнини сал= феъли ишлатилиши жиҳатидан 
синчковлик билан кузатиш, лексемадан асар муаллифи янги-янги 
маъноларни ифодалаш мақсадида фойдаланганлигини кўрсатади. Кези 
келганда туркиялик олим Айсу Ота томонидан тузилган асар сўзлигида биз 
текшираётган ^еълнинг “солмоқ, отмоқ, ташламоқ” маъноларигина 
келтарилганлигини айтиб ўтиш лозим бўлади3

Сал= феълининг маъно доирасини таҳлил эташ, унинг Рабғузий 
томонидан қуйидаги семаларда қўлланганини тасдиқлайди.

Лексеманинг “бирор нарса ичига ёки устига жойламок, қўймоқ” 
маъноси асар матнида нисбатан етакчилик қилмаса-да, муайян ўринларда 
кўзга ташланади: Зулайха кбгьлўша Аллаҳ таала бз сэвўклўкин салдм 
(1.165).Мазкур сема мана бу гапда ҳам ўз ўрнини топган: Оқьш алнб 
бальжға санчнб, қанга булғаб, сандуқға сала вергил (1,68). Келтирилган 
мисолларда лексеманинг нафақат денотатив, шунингдек коннотатив 
маънони англатаётгани сезилиб турибди.

Лексик бирликнинг “ташламоқ, отмоқ, ирғитмоқ” маъносини асарда 
кенг қўлланган дейиш мумкин: Ул отдьш бир кэсакни кэтўрди, Ҳазарньпь 
башьгға салдн ([, 67). “Ташламоқ” семасининг сал= феъли ёрдамида 
ифодаланганлигипи ушбу мисолда ҳам кузатамиз: Бир тайақнм йэрга 
салдм ([, 139) “Иргигмок, отмоқ” семасининг “ташламоқ” маъносига 
ҳамоҳанглигини тубандаги фактик материал орқали таъкидлаймиз: Кир 
болса отға салур эрдилйр ( 1. 180). “ Бирор нарсани вертикаль ҳолда 
юқори1 а ирғитмок” семасини ифодапашда сал= феълидан Рабғузийнинг 
истифода этишига диққат қиламиз: Тайақнм башм ўЗЭ чэвўрди, ҳавақа 
салдь!, йапа тутдм (I, 97)

Лексемаимнг “қолдирмоқ , ташлаб кетмоқ, қўйиб келмоқ” 
маъносида ишлагилганлиги ҳам характерлидир: Имрақ йзрга элтиб 1

1 Қирпш :Д||дш |(к:и Ҳ «Қш;1К'|| 1’«6гу:шИ''ниш' лексик кусусиятлари хаққца//Марказий Осиё 
шшмшфиппш У|н,| лср илмларша қўшган хиссаси . Гошкент 1999. 17-23 бетлар;”Кисаси Рабгузий”
1 илидш и | уркип никссмшшр ссмаи I икаси//Второй мсждуиародннй тюркологический конгресс. 
Сон|1смсннш1 норногнн ин, Iсорпн, ггрокгика и нерспекгива 1 5оЛ1М: Туркисган. 2006. 90-93 -бетлар 
’ Қн]тм1 ' ДрсичсморнсннМ онтнр1..-Л.. 1969.-С.482.
' Қнрппг. N'11.1!г п'Ч г|ц| Iгт I (|и 1ш|нг<| с1ш КаЬршп К1за5и'1-ЕпЬ1уа ( РеуратЬсг Кге8а1аг1) II. 0)21П ,Ог Ауги 
Л1и. Лпкши |09/ N  ̂И 1  61
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салғьш ( I, 158), ёки: Йусуфнь! блтиралин, йа кэндў йьфақ йэрга салальиь
(I, 102)

Сал= феъли шу ўринда қадимги туркий тил ва эски туркий тилда 
анча фаол бўлган кэмиш= феъли билан маънодошлик қаторини юзага 
чиқаради.

Тадқиқ объекти тарзида танланган феъл -лексеманинг илгари у 
ифодаламаган маъноларда Рабғузий асарида ишлатилишини қайдлаш, 
табиий, ушбу мақоланинг бош мақсади ҳисобланади. Шу сабабли мазкур 
жиҳатни ашёвий мисоллар ёрдамида ёритиш ўзини оқлайди деган 
мулоҳазадамиз.

Лексеманинг кўчма “гирифтор этмоқ, дучор этмоқ” маъносини 
ифодалашда анча кенг қўлланганлиги асар матнида яққол намоён бўлади: 
Эй Йусуф, биз сэни қул тэб сатгуқ, ғариблнқға салдуқ (1,158). Яна 
эътибор беринг: Эй Ибраҳим, налўк кбни сбзламадин, бзўньни манима 
балаға салднн, (1,71).

“Боғламоқ, тугунламоқ” семасининг сал= лексемасига юклатилиши 
ҳам эътиборга лойиқ: Тиз тоньшьнь бағнға тўгўн сала башладн (1,122) 
Маълумки, илк эски туркий тил манбаларида “экмок, тикмоқ, сепмок 
(уруғ) “ маъноси асосан эк= феъли ёрдамида очилган1. Рабғузий сал= 
феълини мазкур маънода ишлатишга муваффак бўлган: Амма тупраққа бир 
авуч салсагь онни йўз қьшнб сЭ аа бэрўр (I, 21).

“Чиқариб ташламоқ, сурмоқ” семаси сал - феъли ифодалаган 
маънолар қаторида фақат баъзи ўринлардагина воқеланади: Фир’авнин> 
ОЛўкин сув ташқарн салди (I, 176). Қайд этилган семанинг 
ифодаланишига яна бир мисол келтирамиз: Ичиндаки сувнн ташқару 
салднлар (1,43).

Феъл-лексеманинг қуйидаги гапдаги маъносини “топширмок, 
бермоқ” тарзида талқин қилиш мумкин: Баҳаснн малик хазинаснға салур 
эрди (1,141).

Лексик бирлик кэс= феъл билан синтагматик муносабатга киришиб, 
“ узуб олмоқ, чўқиб олмоқ, юлиб олмоқ” маъносини англатишга эришган: 
Тумшуқн бирла сишак тилин кэсиб салдн (I, 43). Шундай ҳолатда сал= 
феъли “йиқитмоқ, ағдармоқ” : Бир қочқар кэлиб тахтьшн сусуб ахтару 
салур (1,60) , “ухлатмоқ”: Алам халқьшн уйқуға салғнл (II, 162) 
маъноларини ҳам англатган. Лексеманинг “ орқага сурмоқ, қолдирмоқ, 
кечиктирмоқ, пайсалга солмоқ” семасини ифодалашдаги иштироки 
тубандаги гапда кузатилади: Йа’қуб йалавач дуань! кэрў салдн (1 ,160).

Сап= феълининг қадимги семаларидан “силкитмоқ, қоқмоқ” 
маъносида асар матнида қўлланишда давом этишини кўрамиз: Ҳур=и ин 
ужмаҳ ичинда йэн, салнб таҳсин қьшур (1,104). 1

1 Древнетюркский словарь.. С.167.
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Рабғузийнинг “тупурмоқ” маъносини англатувчи тўфкур= 
лексемасига сал= ни синоним сифатида кўллай олганлигини мана бу 
фактик материалдан илғаб олса бўлади: Кбрди кимэрса йэрга туфкурмиш. 
Сордьк Муньг ким салдьх ? “ теб. Эвлуги айдьт: “Ман салднм”, -тэди. Авж 
айдьк” Эмди йана салғмл”,-тэди. Салдм эрса ааа  мэкьзамас (1,47)

Асарда “ечмоқ (кийимни)” маъноси чъ1цар= феъли оркали 
англашилган: Мубашшира тэва бурундуқьш Муҳаммад бэлиндин чэшиб 
тэвачилар тоньш чнқармб “Дакк= и мисрий” тоньш Муҳаммадға 
кийдўрди (11,112) Парчада ишлатилган чэш= феъли илк эски туркий тил 
обидаларида шэш= шаклида кўлланган ҳамда “тугунни, арқонни ечмоқ, 
бўшатмоқ” маъноси касб этган1 .

Қисса муаллифи “ кийимни ечмоқ, ташламок” семемасини юқорида 
келтирилган чицар= лексемаси қатори сал= феъли зиммасига ҳам 
юклаган: Иша’ Давуднм кэлтурди, йаруқ (совут) нм кийдўрди. Давуд айдьн 
“Бу йаруқ бирла санчнша билмасмйн. Йаруқнм салдм (II, 26-27).

Сал= феълининг асарда ифодалаган навбатдаги семаларидан “рад 
этмок, воз кечмоқ” бўлиб, у куйидаги гапда рўй-рост ўз ифодасини 
топган: Бу нэ иштўрўрким аталармн> динин салдьтн» , уларньпь динларин 
хатаға чнқардьпь (II, 137).

Текширилаётгап феъл-лексеманинг “энгаштирмоқ, эгмоқ, хам 
қилмоқ” маъносини ҳам ифодалагани борасидаги мулоҳаза билан сал= 
сўзининг “Қисаси Рабғузий”даги семалар доираси тўғрисидаги мазкур 
мўъжаз тадқикотни ниҳоялаш мақсадга молиқцир: Расул (ас) башмн қуйм 
салмб тафаккур қьтмб отрў кбтарди (II, 156). 1

М. Наримонова 
ЎзМУ, доцент

ФЕЪЛ Ш АЕЛЛАРИНИНГ ҚЎЛЛАНИШДАГИ БИР 
ХУСУСИЯТИ ҲАҚИДА

Маълумки, ҳар қандай феъл формаси гапда ўзи бажарадиган 
функцияга эга. Соф (|)С’ьл, одатда, гапда кесим вазифасида келади. баъзи 
ўринларда со(|) феъл (усгЬит бпкит)нинг ўзи («само по себе») гапга тенг 
бўлади.'' Ьошқа фсъл ([)орм;шари сифатида равишдошнинг ҳам гапда ўзига 
хос маълум пазпфаларм бор. Биз бу феъл формаларининг одатдаги 
(нормал) фупкцпялпри устида тўхталмоқчи эмасмиз. Бу ҳолатларга биз 
кўникиб колгапмш.

Бизпи қишқшргап ҳолат, ўзбек тилида (биз фақат ўзбек тилида 
демоқчи эмасмпз) шуидай группа сўзлар борки, улар формал томондан соф

1 Д ])С1Ш С1|0|)1Ц,1<'ИП 1,Л О Н 1 ф | ... . ( V ) . ’

'  Л Л.11<ш'Г)11и 11| инннок пп русчкой | рамматики, М., 1958,1-11, стр. 84.
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феъл, сифатдош, равишдош формасида бўлса ҳам, ўзига хос бўлган лексик- 
грамматик хусусиятларини йўқотиб, гапда лексик ва морфологик жиҳатдан 
ажратилган ҳолда қўлланадилар. Натижала улар бошқа сўз туркумлари 
англатган маъноларни билдириб, феъл формаларига хос бўлмаган 
вазифаларда келади. Баъзилари эса, бошқа сўз туркумлари доирасига ўтиб 
ҳам кетади. Биз бу ҳолатни феъл формаларининг кўчган ҳолда қўлланиши 
деб қараймиз. Бундай кўчган ҳолда кўлланган соф феъл ўзининг синтактик 
функцияси (содда гап кесими бўлиб келиш)ни бажармайди. Натижада, 
феълнинг асл семантикаси хиралашади, редукцияга учрайди, баъзан эса 
тўла йўқолади. Анна шундай ҳолатларда соф феъл формаси ёки сифатдош, 
равишдош формаси бошқа сўз туркум доирасига ўтиб кетади. Бунда улар 
(феъл формалари) бўлилишли-бўлишсизликни қабул қилолмайди, 
даражаланиш (нисбатланиш)га ҳам эга бўлолмайди (агар форма бирор 
даражадаги феъл формаси бўлса, у ҳам «қотган» ҳолда қолади), бошқариш 
имкониятига ҳам эга бўлолмайди: шахсли ва шахссиз феъл формалари 
гапда ажралган ҳолда - кириш сўзлар (баъзан эса конструкция сифатида 
ҳам қўлланиши мумкин) ёки боғловчи ва ёрдамчилар сифатида кўлланади.

Феъл формаларики юқорида айтиб ўтганимиздек, бошқа сўз 
туркумлари ўрнида қўллаш контекст билан узвий боғлиқ. Шунинг учун 
ҳам кириш сўз ёки боғловчи ва ёрдамчи сифатида қўлланган феъл 
формалари гапда одатдаги лексик-грамматик маънолари учун ҳам 
қўлланавериши мумкин.

Биз бу ўринда феъл формаларининг кўчган ҳолда қўлланишини 
кўрсатувчи конкрет ҳолларни кўриб ўтамиз.

Соф феъл ва феълнинг функционал формалари бошқа туркум сўзи 
каби қўлланганида, синтакгик функциясини ўзгартирганда лексик- 
грамматик маъноларнинг ўзгариш даражаси ҳар хил бўлади. Шунга кўра, 
тилимизда ўз лексик-грамматик маъноларида кўлланмаган баъзи феъл 
сўзларни (формаларини) қуйидагича баҳолаш мумкин:

Лексик-грамматик маъноларини ўзгартирган феъллар. Бу группадаги 
«феъллар»да шахс-сон, майл ва бошқа грамматик категориялар формал бор 
бўлишига қарамай, улар «қотган» бўлиб грамматик маъно ифодаламайди. 
Бундай феъл формалари феъл системаси мустақил парадигмасидан чиқиб

ган бўлиб бошқа туркум сузи ердамчи суз, кириш каби
қўлланадилар.

Биз бундай феъл формаларини лексик-грамматик маъноларининг қай 
даражада йўқолиши, саёзлашишига кўра уч группага ажратиб кўриб 
чиқамиз.

1. Лексик-грамматик маъноларини тўла йўқотган феъл 
формалари. Бу группа «феъл»лар бошқа туркум доирасидаги сўзга ўтиб 
кетади. Лекин бундай феъл формалари асл функциялари учун ҳам
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қўлланадилар. 1) «борди-ю» - (бор-феълининг Ш шахс ўтган замони т «ю» 
юкламаси) гапда икки хил қўлланиши мумкин. - Чоғиштиринг:

Ойим, менинг ўйларимга қулок солмаётгандай анчагача индамай 
борди-ю, бирдан ўпкаси тўлиб йиғлаб юборди. (Ас.Мухтор. Давр менинг 
тақциримда).

Борди-ю станцияда ўша олтин тасодиф рўй бермаса, хозир лагерда 
ўтирган бўлса нима қиларди? (Шуҳрат. Олтин зангламас). Бу гапларда 
«бор» феъли III шахс ўтган замон формасида -ю юкламасини олиб содда 
гап кесими вазифасида ва худди шу формада (борди-ю формасида) лексик- 
грамматик маъноларини йўқотган холда гапда ёрдамчи вазифасида 
қўлланган. Бунда «борди-ю» ҳаракат маъно(бориш)ни билдирмайди - 
лекин маъно йўқсшган, III шахс маъноси ҳам сақланмаган, бошқариш 
хусусиятига ҳам эга эмас - грамматик маъно ҳам йўқолган. Бу каби 
ўринларда «борди-ю», «агар», «башарти», «мабодо», «фараз қилайлик» 
кабилар англатадиган маъноларни бериш учун кўлланади. Шунинг учун 
ҳам, «борди-ю»ни гапда шу сўзлардан бири билан алмаштириш мумкин 
бўади. Демак, бунда одатда содда гапиинг кесими вазифасида келадиган 
соф феъл қўшма гапда (шарт эргаш гапда) ёрдамчи сифатида иштирок 
этади.1 Баъзан «борди-ю» тўсиқсиз эргаш гапда ҳам қўлланади: Борди-ю, 
уруш тугаб, биз омон қолсак ҳам, бу йиртқичларни суд-сўроқ қилиб 
ўтириш шартми? (Ас.Мухтор. Давр менинг тақдиримда) «Борди-ю» ўрнида 
қўшма гапларда шарт маъносини яна ҳам кучайтириш мақсадида шу 
феълнинг «боринг-ки» II шахс формаси ҳам қўлланиши мумкин. Бундай 
қўллашда -ки элементи ҳал қилувчи роль ўйнамайди:

Борди-ю, кетсам, борингки, адашиб кетсам, нимам, кимим қолади бу 
ерда, қишлоғимда? (Т.Тўла. Шеърлар).

Юқорида келтирилган гапларда «борди-ю», «борингки» 
ёрдамчиларининг шарт майлидаги феъл билан келган ҳолат кўрилди. 
Тилда «боринг(ки), ...-син» каби формаси ҳам учрайди: Боринки, йигит 
ҳам, қиз ҳам турмушимдан адашмадим деб хурсанд бўлиб юрган бўлсин. 
Лекин.. .(«Тош.оқшоми»)

Бундай ўринларда -син формасидаги феълни «-са ҳам» билан 
алмаштириш ҳам мумкин. «Борди-ю» иштирок этган эргаш гапнинг 
кесими аниқлик майлидаги ўтган замон феълидан хам ифодаланган 
бўлиши мумкин. Лекин бундай эргаш гапнинг кесими аниқлик майлидаги 
ўтган замон феъли формасида бўлса ҳам, шарт маъносини беради. Бундай 
кўллаш кўпроқ жонли тилга хосдир: Борди-ю иш тугади, машина келмади, 
унда йиғилганлар нима қилади?

1 Л ВХЦерба; «...Если в вопросе о частях речи ми имеем дело не с классификашей слов, то может 
случиться что одно и то  жеслово окажется одновременно подводимимподразньге категории. ...таковьз 
знаменательнме связки, где уживаются в одном слове и связка, и глагол» (см. статью «О частях речи в 
русском язьже сборник «Русская речь». Ленинград, 1928, стр.8.
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2) Яна шундай феъл формаларидан бири «демак» феълнинг 
инфинитив формаси -моқнинг -мак - архаик формасини ўзида ҳозиргача 
сақпаб қолган сўз ҳисобланади. «Демак» кириш сўз сифатида қўлланиб 
«хуллас» (русча: значит, следовательно) билан баъзан синонимик 
муносабатда бўлади. «Хуллас»га нисбатан «демак» тилда фаолроқ 
қўлланади: Демак, синтагма икки пауза орасидаги нутқий элементдир.1

«Демак»1 2 кириш сўз сифатида қулланиб турли маъноларни англатади. 
Бу маънолар фикрни қисқароқ якунлаш, хулосапаш (хуллас-значит), давом 
эттириш (следовательно, в таком случае) кабилардир.

Ҳозирги ўзбек тилида «демак» ва «демак» (бири кириш сўз, 
иккинчиси феълнинг инфинитив формаси) иккита лексик бирлик сифатида 
қўлланади. «Демак» эски стилга хос бўлган адабиётларда феълнинг 
инфинитив формаси каби ҳам қўлланиши мумкин:

Англамадим, не демак истамайсиз? (Ойбек, Навоий).
3) «кўра»3 (кўр - феълининг равишдош формаси) ҳам ёрдамчи сўз 

сифатида қўлланади. Бу сўз ҳам, шу группадаги бошқа сўзлар каби, асл 
маъноси ва функциясида - равишдош каби ҳам қўлланаверади:

Айтишларига кўра, ибн Сино таълимотига кўра, - Шу фильмни мен 
ҳам кўра қолай, ойижон (жонли сўзлашувдан). «Кўра» ёрдамчи сўз 
сифатида қўлланганда жўналиш келишигидаги сўзни талаб қилади. Бунда 
«..га асосан», « ...га  мувофик» каби маънолар англашилади. Лекин бу 
маънолар «..га кўра» англатган маъноларга, ҳар қандай контекстда мос 
келади дейиш қийин. Баъзан «кўра» «нисбатан» деган маъно учун 
қўлланади. Ана шундай ўринларда «кўра» чиқиш келишигидаги сўзни 
бошқаради. Бундай ҳолат жонли тилда кўпроқ учрайди: Бу ишда Олимдан 
кўра Дилбар чаққон. - Эшонни тўгаракка раҳбар қилгандан кўра 
колхоздан ҳайдаган маъқулроқ. (А.Қаҳҳор. Синчалак)

«Кўра» кўчган, яъни феълга хос лексик («кўриш») маъносини 
йўқогган, грамматик (бу ўринда бошқариши эркин эмас, «қотган») 
хусусиятларини йўқотганда кўмакчи сифатида қўлланади.

4) «тортиб»4 - «торт - феълининг равишдош формаси) гапда 
кўмакчи сифатида қўлланиб, ўзидан олдин келган сўзни чиқиз келишигида 
бошкаради. Бунда «тортиб» қўлланиши факультативда кўринади: Чодрага

1 А.Ғ.Ғуломов, М.А.Аскарова. Ҳоэиргн ўзбекадабий тили, Сиигактиқ, «Ўкнтувчи»,Т., 1965, 8-бет.
А.А.Абилькаев. Семантико-граммагическая природа глагола «де» в казахском язмке, автореф.канд.дисс.Алм Ата. 

1962, стр.9.; М.А.Асқарова. «Ҳозирги ўзбек тилида эргашиш формаларн» макола. ТДПИ. Илмий асарлар. 42-том ю 
2-китоб. Тилшунослик масалалари. Т., 1064,30-бет ; М.В Вагапова Глагол «ол» - в киргизском язмке. Авт. канд.дис. 
М., 1964, 10-бет.
3 Ҳозирги замон ўзбек тили. Фан, 'Г., 1957,498-бет. Бу форма бошка турк тилларида хам кумакчи сифатида 
кўлланади: АЛТПоцелдуевский Основн громатики, Ашхабад. 1946, стр. 16., А.турсунов. Деспричастие в 
совр.киргизском язмке. Авт.канд.дис Фрунзе, 1958, стр.8.; Ю.Д.Джанмовов. Деспричастие в кумьжском язьже», 
сравнительно с другими тюркскими язмками), М„ 1967, стр. 308.; Б С.Саяргалиев. бу сўзни «равишдош кўмакчилар» 
«послелоги десиричастия деб алохида группага киритган. (квранг- Служебнме слова в башкирском язьакея, 
Авт.канд.дис. Уфа, 1955. ст р.З)

А Турсунов. Деспричестне в совр. киргнском язмке, Автор.канд дис..., Фрунзе, 1958, стр.8.
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ўралган маъсумалардан, заифалардан тортиб то сўнгги модали аёлларга 
қадар бор.

5) «ўта» (ўт - феълининг равишдош формаси) тилда равиш 
сифатида қўлланиб, жуда маъносини англатади. Бундай қўллаш ўзбек 
адабий тилида кам учрайди. Кузатишлар «ўта» равиш каби қўлланган 
ҳолатлар кўпроқ турли мутахассисликка оид терминлар билан 
боғлиқмикан дегаи фикр юритишга олиб келяпти: ўта тўйинган эритма 
(«Кимё» дарслигидан).

Фориш шевасида унлининг айрим пайтда бундай ўта чўзиқ ёки ўта 
чўзиқ ва баланд тонда айтилиши шу шеванинг фоно-интонадион 
системасига хос бўлган хусусиятдан иборат1 «ўта тўйинган эритма» - Киме 
термин ива «ўта чўзиқ» - тилшунослик (фонетик) термин.

Жонли тилда ҳам «ўта» равиш сифатида кўлланади: ўта инжиқ бола, 
ўта камтарин. Белги маъносини янада кучайтириш учун «ўта кетган» 
бирикмаси кўлланади. Бунда «кетган» ҳам ўз лексик маъноси (кетиш)ни 
йўқотиб ёрдамчи сифатида қўлланади:

ўта кетган инжиқ бола
«Ўта» бошқа туркий тилларда ҳам «жуда» маъносини англатиб равиш 

каби ўзбек тилидагига қараганда кўлланади.1 2
«Ўта» шу группадаги бошқа сўзлар каби лексик ва грамматик 

маъносини сақлаган ҳолда ҳам қўлланиши мумкин.
6) «қўйингки» (қўй - «поставить» феълининг II шахс буйруқ 

формаси +ки юкламаси) тингловчига қаратилгаи гапнинг 
экспрессивлигини ошириш учун кириш сўз сифатида қўлланади. Бу форма 
уюшиқ бўлакли гапларда қўлланиб уюшиқ бўлакни чегаралайди: Чолнинг 
нима иш билан шуғуллангани-ю, хозир кандай тирикчилик билан 
куйманиб юрганлигини, йигитлигидан то шу вақтгача нелар кечганлигини, 
унинг ўттиз етти набираси борлигини, қўйинки, ҳамма-ҳаммасини ҳикоя 
қилиб беришади.

Бундай қўллашда «кўйингки» формасини «борингки» ва «хуллас» 
каби кириш сўзлари билан алмаштириш мумкин. «Кўйингки» да -ки 
элементни қўлламаган ҳолда ҳам ўзгариш бўлмайди.

«Қўйинг» формасидаги сўз «асти» ёки «энди» (вақг маъноси 
сақланмаган бўлади) сўзлари билан бирикма бўлиб қўлланганда ҳам гапга 
қўшимча (модал) маъно беради. Бунда ҳам (асти) кўйинг лексик—  
грамматик маъноларини йўқотган бўлади. Кеча кўчадан келиб, «Фаттоҳ 
китобининг польтосини йиртиб қўйди» деб бирам куйиб-пишади, асти 
қўйинг. (Шухрат)

1 С.Усмонов. Ўзбек тилида сузларнинг грамматнк формаларн. ТДПИ Илмий асарлар, 42-том, 2-китоб, 
«Тилшуноолик масалалари» тўплам. Т , 1964,47-бет)
2 Ю.Д.Джамавов. Деспричастие в кумнкском язнке (сравнительно с другими тюркскими язнками) М., 
1967, стр. 292.

29www.ziyouz.com kutubxonasi



Тилда юқоридаги маъноларни бериш учун қўй+бер феълларидан 
косил бўлган шу феълнинг «қўяверасиз» формаси ҳам ишлатилади.

Ўша куниёқ педсовет чақирди. Баратов бечорани шунакаям мулзам 
қилдики, асти қўяверасиз.

Кўриб ўтилган «қўингки», «асти қуйинг», «асти қўяверасиз» («энди» 
билан ҳам келиши мумкин) гапда кириш сўз ёки кириш конструкция 
сифатида қўлланган бўлади.

7) «қайта» (қайт ~ феълининг равишдош формаси бўлиб, ўзбек 
тилида равиш сифатида қўланиб «такрор», «яна» («бошқатдан») каби 
маъноларни билдиради... Қайнатанинг қайта уйланиши ёдларига келмаган 
эди. (Ойбек) Дилбарнинг физикадан қайта ёмон баҳо олиши синф 
раҳбарини ўйлашга мажбур қилди (газетадан).

«қайта» сон билан аниқланиб келган ўринларда ва такрор «қайта- 
қайта» қўлланганда «марта» маъносини билдиради:

Икки қайта, қайта-қайта ўқимоқ
Юзаки қараганда, «қайта» лексик маъносини бутунлай йўқотган деб 

баҳолаш мумкиндек кўринади. Лекин «қайт» феъли билан «такрор» каби 
сўзларнинг семантикасида (логик нуқгаи назардан, чунки улар ҳар хил 
туркум сўзлари-ку) қисман умумийлик бордек. «Қайта» равиш сифатида 
қўлланганда ҳам ўзининг (қайтмоқ ўзагидан англашилган) маъноси билан 
потенциал боғлиқликка эга.

«қайта» равишдош формаси сифатида бошқаришга, бўлишсизликка ... 
эга бўлиш каби грамматик маъноларини йўқотган. Шу сўзнинг чиқиш 
келишиги аффиксини олган формаси гапда «бошқатдан», «янгитдан» каби 
маъноларни билдириш учун қўлланади. Тилда «қайтага» каби жўналиш 
келишиги аффикси би.лан ҳам ишлатилади: - Қайтага, Сўнагулга меҳрим 
Яна ҳам ошди. - Мен қайтага сизларни улуғламоқчи эдим (А.Мухтор).

Бунда «қайтага», «аксинча», «ҳатго» сўзлари англатган маъноларни 
билдиради.

Юқорида кўриб ўтгзн «кайта» ва «қайгадан» равиш сўз сифатила 
қўлланади. «Аксинча» маъноси учун қўлланган «қайтага» грамматик 
формасида келишик аффикси «қотган» (чунки келишик аффикси -га бошқа 
сўзнинг талабига кўра қўлланган эмас) деб баҳолаш мумкин.

8) «қолаверса» - (қола в(б) ер - феълининг шарт майли формаси) 
гапда семантик ва грамматик маъноларини йўқотган ҳолда, ўз 
парадигмасидан, системасидан чиққан холда кириш сўз сифатида 
қўлланади. Бундай кириш сўз сифатида қўлланган «қолаверса» феъл 
формаси қатор маъноларни англатади: Қолаверса, фашизмга қарши жанг 
қилгансан, оғайничалиш! ... Шуниси қизиқки, бу ҳол участкага 
бириктирилган милиция ходими, халқ назоратчилари, қолаверса, халқ 
кўнгилли дружиначиларининг ғашига тегмаяптимикан? («Тошкент 
оқшоми»)
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«Қолаверса» гапда кириш сўз сифатида қўллаганда «айниқса», «бу 
томонини олганда», «хулоса қилиб айтганда» каби маъноларни билдиради. 
Лекин ҳар қандай ўринда ҳам «қолаверса» (кириш сўзи)дан англашилган 
сўзлар билан уни алмаштириш мумкин деб бўлмайди. Чунки (масалан, 
юқоридаги келтирилган гапларнинг иккинчисида) «қолаверса», «айниқса» 
ёки «Яна бу томонини олганда» каби маъноларни ҳам умуман англатса-да, 
уни шу сўз ёки конструкцуя билан алмаштириш гап мазмунидан нозик бир 
маъно оттенкасини йўқотади: ...Шуниси қизиқки, бу ҳол участкага 
биркитилган милиция ходими, халқ назоратчилари, айниқса, халқ 
кўнгилли дружиначиларининг гашига тегмаяптимикан? (рус тилидаги «в 
конце концов» бирикмаси «қолаверса» кириш сўзидан англашилган 
маънога анча мос келади).

9) «айт» - феълидан хосил бўлган қатор формалар ҳам снмантик 
хусусиятларини ўзгартирган ҳолда қўлланади.

а) «айтмоқчи» (айт+моқчи - 1) феълнинг максад формаси - форма 
намерения) формаси ўзининг лексик-грамматик (айтиш маъноси ва мақсад 
маьноларини назарда тутамиз) маъноларини сақламаган ҳолда қўлланиши 
мумкин. Бундай контекстда «айтмоқчи» «энди эс (ёд)имга келди (тушди)», 
«ҳа энди топдим (эсладим)» каби маъноларни билдириш учун қўлланади. 
Русча «кстати» англатган маънолардан бирига ва «между прочим» каби 
маъноларга тўғри келади. Чоғиртиринг:

- Айтмоқчи, комиссия келиб кетибди. Дилбар бугун радиоузелдан 
ашула айтмоқчи.

Ота билан хайрлаша туриб, тор-гиниброқ сўрадик: - Айтмоқчи, 
ҳамшаҳар ва ҳамқишлоқларингиз сизни нега «Амин бува» дейишади?

Юқоридаги гаплардаги (1-,3-гаплар) «айтмоқчи» формасини юу 
феълдан ҳосил бўлган «айтганча», «айтгандай» кабилар билан 
алмаштириш мумкин. Бу формалар ҳам феъл системасидан чиқиб кириш 
сўз сифатида ишлатилади. «Айтмоқчи» билан кейинги формаларни тилда 
қўлланишига кўра вариант деб баҳолаш мумкин. Тилда ҳар учала форма 
хам параллел қўлланаверади:

.. .Ха, айтганча, икки машинанинг шофери ҳам бор.
- Келмайман самоварни олинг. Чиндан ҳам энди унинг кераги йўқ 

уйга.
-Раҳмат болам. Хотира-да. Бўлмасам-ку... Айтгандай, чой қайнади.
б) «айтайлик» (айт+ай+лик) - «фараз қилайлик» маъносини англатиши 

мумкин. Бундай ўринларда «атайлик» кириш сўз деб баҳоланади. Юзаки 
қараганда, «айтайлик» қатнашган гап эргашган қўшма гапларга ўхшайди. 
Лекин «айтайлик» келишикларни бошқара олмайдилар / Ким? нимани? 
каби саволлар қўйиш ортиқча), шахс-сон кўрсатувчи аффикс (I шахс 
кўплик) бирлик учун ҳам қўлланаверади. «Айтайлик» гапда кириш сўз 
сифатида қўлланиб, русча «предноложим», допустим» кабилар англатган
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маънони беради. Чоғиштиринг: Айтайлик, бу таклиф завод маъмуриъш 
томонидан маъқулланди. Дилбарга айтайлик, эртага бизникига келсин.

в) «айт» - феълининг «айтмайсизми» (айт+ма+й+сиз+ми) формаси ўз 
семантик маъносини йўқотиб, гапнинг формал кесими сифатида 
қўлланиши мумкин. Бунда «айтмайсизми» гапда фикр юритилаётган бирор 
предмет ёки ҳодисани ажратиб кўрсатиш, аҳамиятини таъкидлаш каби 
(модал) маъноларни билдиради. Форма ўз инкор маъносини ҳам 
сақламаган: Самарқанднинг университети, яна учта олий ўқув юрти ва 
деярли йигирмата техникумлари бор. Шаҳардаги элликта завод ва 
фабрикаларни айтмайсизми?

...Ш оҳ - Қули Ғижжакий ва Ғулом Шодий каби улкан бастакорлар 
томонидан кўплаб яратилган янги-янги ажойиб куйларни айтмайсизми!

Жонли тилда худди шундай ўринларда «айт» феълининг айтинг» - II 
шахс буйруқ формаси ҳам қўлланиши мумкин.

г) «айтинг - айтинг» (айт- феъли, II шахс буйруқ формасининг 
такрори) гапда, феъллик системасидан чиқиб кетиб, кириш сўз сифатида 
иштирок этади. «Айтинг - айтинг» кириш сўз сифатида қўлланганда, шу 
гапдаги иш-ҳаракатнинг бўлиш-бўлмаслигига сўзловчининг тарафдор 
эканини кўрсатади ва «ишқилиб» англатган маънога яқин бир маънони 
билдиради. Бу сўз қатнашган гапнинг кесими Ш шахс буйруқ формасида 
бўлади (инкор ёки тасдиқ). Шундан кириш сўз вазифасида келган «айтинг- 
айтинг» формасида шахс маъноси бордек кўринади:

Айтинг-айтинг, Карима унинг «боши қотган, мушкул» масаласини 
хотинига айтиб қўймасин-да! Айтинг-айтинг, келмасин. Мангу «дам 
олиш» куни.

Лекин шахс маъноси қотган бу форма II гаахсдан бошкасида 
қўлланмайди, шахс маъноси умумлашган.

2. Иккинчи группа феъл формалари кириш сўз вазифасида келиб, 
лексик маъноси бир оз ўзгарган, лекин грамматик маъно қисман сақланган 
(лсксик парадигма ҳосил қилмайди).

1) кел, келинг (кел - феълининг II шахс бирлик ва кўплик 
формаси, келаси замон, гапда кўчган ҳолда қўлланиб, кириш сўз 
вазифасида келиши мумкин:

Балиқ дермиш! - Мен зўр бойман,
Қолишмайман Ҳотамтойдан.
Кел, қийнама, қўйиб юбор,
Яхшилигинг унутмайман.

Келинг, Эркин басталаган Есенин шеърларини ўқийлик. бунда 
сўзнинг лексик маъно (келиш)си ўзгарган, мавхумлашган абстракт маъно, 
лекин грамматик маъно (фақат шахс маъноси) сақланган. Лекин бу феъл

32
www.ziyouz.com kutubxonasi



кириш сўз сифатида бошқа шахсда қўлланмайди. Кириш сўз вазифасида 
келган «кел, келинг» русча давай, давайте маъносига тўғри келади.

2) «шошма» (шош - феълининг II шахс бирлик инкор формаси). 
Бунда ҳам лексик маъно бир оз ўзгарган бўлади (яъни «фикран шошма» 
демоқчи).

Шошма Козимбек билан Саиданинг кечкурунлари отлиқ дала 
айланганликлари бежизмикин?

Баратов... кўчага чиққанда бирдан тўхтади: «Шошма», нима деди ўзи?
«Шошма» гапда кириш сўз сифатида қўлланиб, «энди эсимга тушди» 

деган маънони англатади. Шахс маъноси ҳам бошқачароқ бўлиб, I шахс 
ўзини П шахс ўрнига қўйиб «мурожаат» кетяпти. Худди шу вазифада 
«тўхта» сўзи келиши мумкин. Бунда Тўхта, Козимбек билан Саиданинг 
кечқурунлари отлиқ дала айланганликлари бежизмикин?

3) «қара»1 феъли баъзи формапари ҳам ҳаракат маъносини 
йўқотиб қўмакчи, кириш сўз каби қўлланади. Шу кўмакчи, кириш сўз каби 
қўлланган формаларда лексик маъно жуда ҳам кам бўлса-да, сезилади.

«қараганда (қара+ган+да) икки предмет ёки ҳодисани солипггириш 
учун қулланиб, «нисбатан» англатган маънокн билдирзди ва гапда 
кўмакчи сифатида қўлланади:

Кўпчилик кишилар, қора соч сариқ сочга қараганда тез оқаради, деб 
ўйлайдилар.

б) «қарамай (қара+ма+й) равишдош формаси ҳам гадда кўмакчи 
сифатида қўлланади. Бу форма ўзидан олдин келган сўзни жўналиш 
келишиги билан бошқариб, русча «несмотря на...» маъносига тенг 
маънони англатади.

Оғир уруш шароити бўлишига қарамай, колхоз икки йил деганда 
оёққа босди, райондаги илғор колхозлар қаторига кириб олди.

в) «қара» - феълининг қуйидаги формалари ҳам ўз семантик 
хусусиятини ўзгартиб кириш сўз каби қўлланиши мумкин.

Океанларда тумшуғи нина каби ўткир, жажжи бир балиқ яшайди. 
Буни қарангки, ҳеч нарсадан топ тортмайдиган акула шу балиқдан 
қўрқаркан. Қаранг-а, туни билан кўрак чувиб чиқардик-а...

Юқоридаги гапларда кириш конструкцияси ва кириш сўз вазифасида 
келган бирикма, сўз ўзи қатнашган гапдан келиб чиқадиган қўшимча 
маъно (контекстда ажабланиш)ни кучайтириш учун келтирилган.

Баъзан бу феъл бирикма составида келиб, «бўлмаган гап» маъносини 
бериш учун ҳам қўлланади, гапда кириш сўз вазифасида келади. Гапни 
қаранг-у, бировни яхши кўриб қолса, ёмон йўлга кириб кетаварар эканми.

3. Бу группа сўзларда лексик маъно ўзгарган ҳолда сакданади, 
грамматик феъл формаси бошқа мустақил туркум сўзи сифатида

’ К.Рахмонбердиев «кара» - феъли хаҳида». «Ўзбек тили ва адабиети» Х»5,1966.
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Кўлланади. а) такрор йўли билан кўнган феъл формалари. Бунда феъл ўзаги 
такрор қўлланиб отга кўчиши мумкин:

Бирдан ур-ур, сур-сур бошланди. ур-ур, сур-сур - ур-, сур-, 
феълларининг II шахс бирлик тўполон маъносини англатади. Бу ўринда 
икки такрор жуфтнинг бири қўлланиши (ур-ур ёки сур-сур) ёки ҳар икки 
такрордан жуфт сўз ҳосил бўлиб, «ур-сур» тўполон маъносини 
англатаверади. Бу форма (ур-ур, сур-сур) такрор қўлланиб отга кўчган, 
гапда эга вазифасида келган.

«яраш» феълининг такрор қўлланиши билан ҳам форма отга кўчади. 
«Самьш распространеннмм видом перехода одной части речи в другую в 
узбекском язьпсе, пожалуй, можно считать субстантивацию. Не полько 
именнме части речи или междометия, но даже глаголм, стояшие в 
повелительной форме, ... могут внступать как имя сушествительное».1 
Масалан, «яраш-яраш» - битим (сулҳ).

...Бу орада уруш тугаши, яраш-яраш бўлиши мумкия.
Бунда якка ўзакнинг ўзи ҳам (такрорсиз) шу битим (сулҳ) 

маъноларини бераверадигандек туюлади, лекин бундай эмас, лексик маъно 
ҳар икки ҳолатда ҳам бир, лекин «яраш» якка ҳолда от сифатида (якка 
ҳолда от маъноси учун инфинитив формасидагина қўлланиши мумкин) 
қулланмайди. Шунинг учун ҳам биз юқоридаги отга кўчган формаларда 
редупликациянинг роли бор деймиз.

«бўл» - феълининг учинчи шахс ўтган замон формаси такрорланиб - 
жуфт ҳолда қулланиши мумкин. Контекст кучи билан бундай такрор 
қўлланган «бўлди-бўлди» от каби вазифаларда келиши мумкин. Лекин бу 
форманинг такрори от сўзини бермайди. Ҳар қандай такрор қўлланган 
форма отлашади деб караш ҳамма вақт ҳам ўзини оқлай бермайдиганга 
ўхшайди.

«бўл» феълининг III шахс ўтган замон формасининг такрори ҳақида 
гап борар экан, М.А. Асқарова бу ҳақца шундай дейдилар: «Бўл сўзи 
баъзан жуфтланиб, отлашади ва гапда айрим гап бўлаклари вазифасида 
қўлланади. Масалан: Меҳмоннинг келди-кедциси, тўйнинг бўлди-бўлдиси 
қизиқ (А.Қаҳҳор).2

Бизнингча, юқоридаги гапда «бўлди-бўлди»нинг от каби қўлланишида 
такрорнинг роли йўқдек кўринади. Эгалик аффиксини олгани туфайли 
«бўлди» якка ҳолда ҳам худди ўша маъносини бераверади, лекин 
такрордан келиб чиқаётган (многократность действия) маъноси 
йўқоладигандек кўринади. Ана шу ишда «бўл» ҳақида шундай дейилади: 
«Баъзан жуфтланмай якка ҳолда қўлланган бўл сўзи ҳам отлашиши

1 А.Г.Гулямов. К вопросу об адвербиалимзации в узбекском язмке. (статья «Ученме записки», 
Ташпединсгитут, Филол.сбор. вьхпуск второй, Т., 1954, стр.4)
? М.А.Асқарова. Ҳозирги ўзбек тилида эргашиш формалари (Тошпединс. илмнй асарлар. 42-том, 3-китоб, 
Тилшунослик масалалари. Т., 1964,49-бет.
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мумкин». Бўлмаганга бўлишма, эрта туриб айтишма (мақол)». «Бўл» якка 
қўллаганда ҳам отлашиши мумкин. Лекин «бўлмаганга» сифатдош 
формасининг отлашишини «бўл» сўзи билан изоҳлаш мумкин.

«Бўлди-бўлди» контекстда кўп воқеа бўлган ҳаммаси кимнингдек 
хоҳишига қарши бўлган» деган маънони англатади:

-Бўлди-бўлди, ҳамма бало Ҳамидахонга бўлди. Воҳидни ҳам олиб 
кетишди. Завод ҳар икки кунда бир буғилиб турган эди. Энди бузилса 
тамом, тузатадиган одам йўқ. Бўлди-бўлди - менга бўлди.

Иккинчи гапда «бўлди-бўлди» «нима бўлган бўлса ҳам» бирикмаси 
билан алмаштириш» мумкин.

Жонли тилда «бу (воқеа) бўлди, бу (воқеа) бўлди» - ҳаммаси менга 
бўлди» каби ҳам қўлланади.

«Бўлди-бўлди» кўлланган гапда эга атоқли от ёки олмошлар билан 
ифодаланган бўлса, бу такрорий сўз «унинг фойдасига бўлди» маъносини 
бериш учун ҳам ишлатилиши мумкин. Мисол:

-Бўлди-бўлди Тошмат бўлди. Баъзан шу маънони кучайтириш 
мақсадида «бўлганда-бўлди» варианти ҳам қўлланади.

Бўлди-бўлди, бўлганда Тошмат бўлди. Юқоридаги маънони янада 
кучайтириш, таъкидлаш учун, қайсидир шахсни шу билан боғлиқ ҳолда 
ажратиб кўрсатиш лозим бўлган ўринларда «бўлгандан» формаси 
кўлланади.

Бўлди-бўлди, бўлгандан Тошмат бўлди. Бундай қўллашлар кўпроқ 
жонли тилга хосдир. «Бўлди» (Ш шахс ўтган замон) гапда кириш сўз 
сифатида қўлланиб «бас», «етарли» каби маъноларни англатади:

-Хиваданмисан ўзинг? Уни ахир ҳамма билади-ку! Жуманазар 
мерганни эшитганмисан?

-Э. бўлди, эшитганман, - дедим чолнинг жахди чиқиб кетаётганини 
кўриб.

Ш шахс ўтган замон аниқ даражадаги феъл ҳам такрор йўли билан 
жуфт ҳолда қўлланади. «Бос» - феъли шу формада такрорланиб, составли 
кесимнинг от элементи каби қўлланади.

Зулфиқоров устидан тушган аризани Қаландаров бости-бости қилди, 
райком секретари ўртоқ Қодиров уни қўллади.

«Боети-бости» составли кесимнинг (от+феъл) биринчи компоненти 
сифатида қўлланиб, феъл билан бирга «маҳфий йўл билан тинчитди 
маъносини англатиш учун қўлланади.

«Бориб» «бор» феълининг равишдош формаси) такрор қўлланиб, 
«кейин», «охири», «кейинги пайтларда» каби маъноларни англатади. 
Такрор қўлланган равишдош формаси бошқа туркумга кўчади. Лекин ҳар 
қандай ўринда ҳам такрор кўлланган равишдош формаси бошқа туркумга 
кўчавермайди, балки ҳаракатнинг давомийлиги, такрорийлиги 
(многократность действия)нигина билдириши ҳам мумкин. Бориб-бориб

35
www.ziyouz.com kutubxonasi



тангадек жойни олади (топишмоқ- «хасса»); кулиб-кулиб гапирмоқ. Гапда 
бундай форма ҳол вазифасида келади (равишдош такрорланиб равиш 
ясалади-ку!) Юқоридаги гаплардаги равишдош формаларида лексик маъно 
сақланган. Бинобарин, бу гапларда «бориш» давом этиши, «кулиш»нинг 
такрорланиши берилган. Баъзан ш}'ндай равишдош формалари учраши 
мумкинки, лексик маъно ўзгариб, грамматик хусусиятлар ҳам бу формада 
«тораяди».

Бориб-бориб хавотирларим тўғри чиқди.
Бориб-бориб иккимиз ҳам уни орзиқиб кутадиган бўлдик.
Юқоридаги гаплардан «бориб-бориб». «охири», «кейин» каби ўзгарган 

маъноларни беради «Бориб-бориб»га антоним сифатида «келиб-келиб» 
(«келиб-келиб» гапда энди» равиш сўзи англатган маънони беради)» 
такрори қўлланади. Такрор қўлланилаётган форманинг маъносини Яна ҳам 
кучайтириш учун бу форма билан бирга у англатган маънони ифодаловчи 
сўз ёнма-ён келтирилади: -Ҳой, сен бола, нима деяпсан? Синнисолим шу 
ерга келганда, келиб-келиб энди сенга майна бўлиб қолдимми, болам.

Гапда соф феъл формалари ҳам жуфтлашиши мумкин. Бундай 
формалар кўпинча отга кўчади. Шунинг учун ҳам соф феъл формаси 
исталган вазифада келиши мумкин. Булардаги маъно (жуфт сўзнинг икки 
компонентидан) умумлашган бўлади. Умумлашган маъно сўз 
(компонент)ларнинг асл лексик маънолари билан изоҳланади. 
Компонентларнинг лексик маънолари жуфт сўз ҳосил қилишда катга 
аҳамиятга эга. Чунки маъно томондан - бир-бирига алоқадор (зид маъноли 
ёки маънодош сўзлар) бўлган феълларгина жуфт ҳолда кўлланиб отга 
кўчиши мумкин: Ўша куни ҳужрага палос ёйилди, жиҳозлантирилди, 
хуллас кирди-чиқди кўпайди. «Кирди-чиқди», антонимик муносабатдаги 
сўз (компонент)лардан иборат бўлиб, гапда эга вазифасида келган. Баъзан 
бу сўз ўрнида «келди-кетди» жуфт сўзи ҳам қўлланиши мумкин. Лекин 
бундай кўллашда маънода нозик фарқ бўлади. «келди-кетди»ни яқиндаги 
одамлар учун ҳам, узоқдаги одамлар учун ҳам қўллайвериш мумкин. 
Лекин «кирди-чиқци» яқин кўни-қўшниларни назарда тутиб айтилади: 
келди-кетдига жуда яхши-да! ...балки келди-кетдиларнинг оёғи 
товсалишини кутар.

«чи» феъяи абстракт маъносида «қуи» феъли оилан III шахс утган 
замон аниқ даража формасида жуфтлашиб, «ажралиш (развод)» маъносини 
англатади:

.. .Шунинг учун ҳам оролда кўйди-чиқци деган гап йўқ.
Қўшчинорда никоҳ тўйи катга байрам, қўйди-чиқци - аза!.(А.Мухтор)
«бор» ва «кел» феъллари ҳам ЕП шахс ўтган замон формасида 

жуфтлашиб икки процесснинг умумий номи сифатида қўлланади:
Уруш тамом бўлса, борди-келди қиламиз деб эдик.
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Ҳулкар ҳам Чўлпоной билан борди-келди қилади. «Борди-келди» 
юқоридаги гапларда составли кесимнинг от компоненти сифатида ипггирок 
этади. «Борди-келди» сўзи турғун бирикмада аниқловчи вазифасида ҳам 
келади:

Она кейин кўникиб кетса ҳам, даставвал оилада анчагина борди-келди 
гаплар бўлиши турган гап.

Баъзан шу турғун бирикманинг аниқланмиши тушган ҳолда ҳам 
қўлланиши мумкин. Бундай ўринларда «борди-келди», «нохушлик» 
маъносини англатади, бу маъно контекстдан -. гапдаги сўзларнинг 
маънолари ёрдамида очилади.

«Борди-келди» контекстда «ҳаражат» маъносини ҳам англатиши 
мумкин:

Қори Зокир томонидан борди-келдиси кира килинган бу гумбур 
соябонли арава уйғур қишлоғининг харобаларидан ўтди...

Бу гапда «борди-келди» аслида «.. .борди-келдининг харажати».
Шуни айтиб ўтиш керакки, «борди-келди» узоқрокдаги бир «объект» 

билан муносабат қилиш процессининг умумий номи бўлса, яқин учун 
«кирди-чиқди» қўлланиши мумкин.

Ўша куни хужрага палос ёйилди, жиҳозлантирилди, хуллас кирди- 
чикди кўпайди (А.Қаҳҳор).

Баъзан «кирди-чикди» меҳмон маъноси учун қўлланганда, унга 
синоним сифатида «келди-кетди» (бунда ҳам орадаги масофада фарқ 
бўлади) қўлланади.

Келди-кетдига жуда яхши-да!
.. .балки келди-кетдиларнинг оёғи товсалишини кутар.
Бу гапда «келди-кетди» жуфт сўз холида от каби вазифаларда келган.
Даражаланган (нисбат-даражага аффиксларини олган) феъл 

формалари ҳам жуфтлашиб кўчган ҳолда қўлланиши мумкин.
Ишдан келиб уйни супир,
Кекайсанг энкаймоқ осон,
Хотин пишир-кудир билан
Токай уй ичра сен товон?
Бу гапда «пишир-куйдир» қозон-товок маъносида от келган.
Биз жуфт феълларнинг ҳаммаси от бўлган. Феьл, соф феъл 

жуфтлашиб сифатга ҳам ўтиши мумкин. Бу ўтиш от оркали эмас, балки 
тўғридан-тўғри феъл туркумидан жуфтлашган соф феъл формаси сифат 
туркумига ўтади: куйди-пишди. Бу сифат фақат жонлиларга, асосан одамга 
нисбатан қўлланиб «тиниб-тинчимайдиган» маъносини англатади.

Биз соф феъл, яна бошқа феъл формаларининг маълум контекст ва 
ҳолатларда бошқа сўз туркумларига ўтган, синтактик функцияларини 
ўзгартирган ўринларни кўриб ўтдик. Буларнинг кўпчилиги грамматик
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бирликкина эмас, балки лексик бирлик сифатида лугатларимиздан ўрин 
олган.

Соф феъл баъзан контекстда от каби қўлланади. Бундай от каби 
қўлланган соф феъл предикативлик хусусиятини йўқотади. Лекин бундай 
кўлланган соф феъл формасида ҳаракат маъноси сақланган бўлиб 
грамматик форма ўз функциясини бажармайди. Бунда кўчиш ҳодисаси рўй 
беради. Бундай кўчиш контекстнинг ўзидагина бўлиб тилшуносликда 
окказионал кўчиш деб юритилади. Шундай ҳодиса туркий тилларда ўзбек 
тилида ҳам учрайди. Масалан, буйруқ майлидаги феъл формаси контекстда 
отга кўчиши мумкин: -Ойижон, нима қиляпсиз?

- Ўл қиляпман, дард қиляпман.
«Ўл» гапда тўлдирувчи вазифасида келган замон маънолари аниқ 

бўлган соф феъл формаси ҳам контекстда отга (оказионал) кўчиши 
мумкин. Контекстда бундай кўчган феъл формасида замон шахс-сон 
маънолари сақланган бўлади. Шунга қарамай, соф феъл формаси эгалик ва 
келишик аффиксларини олиб гапда от бажарган функциялардан бирида 
келади. Соф феълнинг контекстда (окказионап) кўчиш ҳодисаси 
диалогларда кўпрок учрайди: -Мен энди кетаман.

- «Кетаман»ингни қўйиб тур (жонли тилда)
- Келинг, дўстлар, турмушдан
«Ювайлик»ни қувайлик.
Хулоса қилиб шуни айтиш мумкинки, соф феълнинг ва бошқа феъп 

формаларининг специфик функцияларидан бошқа функцияларда 
қўлланиши ўша феълнинг семантик редукцияси, шунингдек грамматик 
кўрсаткичлардаги асл ҳолатнинг ўзгариши (жуфтлашиш, редупликация) 
сўз туркумининг кўчиши каби ҳодисалар билан боғланган бўлиб, бу 
ҳодиса маълум конкрет феъллар, уларнинг маълум формалари билан 
чегараланган.

Ҳар қандай феъл формаси, соф феъп -о‘егЬиш: шйип ҳам ўзбек 
тилида контекстда кўчган ҳолда исталган синтактик функцияни бажариши 
мумкин экан.

0г.А212 В. 0'уяаем

ТНЕ §ОС1АЬ Ь1Е А8 А СЕХТКАЬ СОХСЕРТ ҒОК КЕ8ЕАКСН 
ТОР1С “РОЬ1Т1С8, РО\¥ЕК, АХБ 8РЕЕСН”

Еап§иа§е а ро1Шса11оо1. ТЬ1$ сап Ье тозТ с1еаг1у кееп \^Ьеп 1Ье роНйса1 
геаШу сЬап§ез гар!с11у апб бгазйсаНу, аз Ц Ьаз 1П 1Ье Ғогтег 8оу1е1 Шхоп. То 
гейесТ апй рготоТе гЬе пе\^ роНйса! геаНТу, сНйегепГ 1ехетез со т е  тТо изе. 
\Уогб$ апб сопсерГз ТЬаг, ргеу1оиз1у, \уеге розШуе1у еуа1иаГес! Ьесотез 
пе§айуе1у со1огес! апН т^огбз апН сопсерй сопз1с1егес1 пе§айуе ас^шге а
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розШуе т еап т§ . Ап ехатгпайоп о£ ИгЬек пе^зрарсгз (1оситеп1з Йпз 
рЬепотепоп.

ЗикНев т у е 8Й§а11пд 1:Ье Нпкн Ь етееп  1ап§иа§е, роПНсз апс! ро\уег Иауе 
Госизес1 рптагНу оп \Уез1ет та1епа1з (ВасЬет, 1979; Вег§з<1огГ, 1978; 
Согсогап, 1979; Вхесктап, 1981; Юетрегег, 2000, Махег, 1977). СеПат1у т  
1Ье сазе оГ т е  Гогтег Зоу1е{ 1Моп, а1тоз1 а11 оГ Ше айепйоп Ьаз Ьееп ра1й 1о 
Кизз1ап 1ап§иа§е та1епа1з (¥оип§, 1991, 125-211; ЗгерЬап, 1991), 1Ьеге 1$ а 
йеагйг оГ та!епа1 оп 1Ье ТигИс 1ап§иа§ез. ТЬ1з з1ис1у зеекз 1о таке а зта11 
соШпЬийоп (о\уагс1 гесН1ут§ {Ь1з 1тЬа1апсе.

ТЬе гекйопзМр Ьейуееп 1ап§иа§е, роИНсз, апс! ро\уег 15 сотр1ех апй {о!а1 
а§геетеп( оп (Ье зсоре оГ (Мз (орю, Кз (егт1п61о§у, Кз (есЬп1циез апс! 
арргоасЬез, Ьаз по( Ьееп асШеуеё. ТЬе §оа1 оГ оиг мхогк \уШ Ье (о з(иёу 
1ап§иа§е аз а Ьазю сотропеп( оГ зос1о-ро1Шса1 асНуКу, а теапз оГ геаНгтц 
зос1а1 ёоттап се. Ьап§иа§е зегуез аз а теапз оГ асЬ1еут§ ро\\ег Ьесаизе к 
Ьаз зисЬ а з(гоп§ ейес( оп Ьитап соп8С1оизпе55 апё \\Ш. ТЬиз, К сап зиЬ)и§а(е 
апё регзиаёе (В1аскег, 1987, 88-125). 1п ГЬ1з ргосезз, \уогё сЬо1се 13 1трог(ап(, 
аз 15 (Ье изе оГ о(Ьег 11п§п1з{1с теапз. Оиг з(иёу \уШ (Ьиз е х а т т е  Ьо(Ь 1ех1соп 
апё Нхегагу ёеу1се аз азрес(з оГ (Ье 1ап§иа§е оГ роИйеа! апё зос1а1 ёоттап се, 
ог а(1етр(з (о асп1еуе зисЬ ёоттап се.

РЬИозорЬегз, Ь1з(ог1апз, апё роН(юа1 зс1еп(1з(з Ьауе 1оп§ по(её (Ьа( роИйсз 
апё (Ье ехегс1зе оГ ро\тег пееё Ьо(Ь ореппезз апё зесгесу, (ги(Ь апё Нез 
(БипЬат, 1947, 294-295; №е(2 зсЬе, 1968, 79,158,293п; МасЬ1ауе1Н, 
1995,117-118). 1п (Ье раз(, (Ье сопсер( оГ (Ье Не \уаз е х а т т е ё  Ггот (Ье 
рЬНозорЬюа1 р от( оГ у1е\у т  ге1а(юпзЬ1р (о (Ье сопсер( оҒ (ги(Ь (Апз(о(1е, 
1963, 88; Джемс, 1904; Воловик, Дроздова, 1965;Селивзнов, 1972, 
Михайлов, 1979; Липский, 1988; СгипеЬаит, 1953, 19; Агтог, 1969; Ваг(Ь, 
1976 е(.а1). Сиггепйу, (Ье сопсер( оГ (Ье Не Ьаз Ьесоте 1трог(аа( (о 
5осю1т§и15(1с5 (Болинджер, 1987, 23-43; Вайнрих, 1987, 44-87;Вендлер, 
1985,243-244; Николаева, 1988, 154-165; Вескег, 1988; Уокоуата, 1988). 
Ь.ОитШеу Шз(т§и1зЬез (\^о (урез оГ Нез: тё1у1ёиа1 Нез апё зос1а1 опез 
(Гумилев, 1990,470). \Ў’е \уШ изе ОитШеу’з ё1з(тсиоп 1П оиг з(иёу, Ғосизт§ 
рптагИу оп Нез, \уЬ1сЬ орега(е 1П зоша! зрЬеге.

8ос1а1 Нез аге (Ье теапз оГ 1пГ1иепс1п§ тазз сопзсюизпезз (Ьа( аге изеё Ьу 
ап т ёт ё и а 1 , а §гоир, оғ §гоирз и/Н1сЬ Ьо1ё (Ье роз1(1оп оГ ро«ег.‘ ТЬе КеНуег 
Га1зе 1пГогта(юп, 1пГогта(1оп \^ЬюЬ еКЬег ёоез по( соггезропё (о геаН(у ог 
Шз(ог(5 геаН(у зо аз (о таке К соггезропё (о (Ье зос1а1 апё си1(ига1 зрЬеге.* 2 
ТЬеу аге а теапз оГ асЬ1еу1п§ (Ье §оа1з оГ (Ье регзоп ог регзопз т  ро\уег. ТЬе 
паГиге оГ (Ьезе §оа1з апё (Ье т(еп(, \уЬюЬ ргоёисез а зос1а1 Не, аге ех(гете1у 
1трог(ап(. 1Г (Ьезе аге Ьепеуо1еп( апё сопзйтюйуе, (Ье зос1а1 Не т ау  Ье

Алзшйе. ЕЙисз. Е4.апй сгапз.Ьу )оКп У/агпп^оп, Уогк апй Ьопдоп, 1963.
2 Агтог, Ь. ТЬе СопсерГ о£Тги1Ь, Ьопёоп, 1969.
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ро5111Уе1у еуа1иа1ей Ьу Ь1з1;огу. 81тПаг1у5 а йе$(гисйуе 50С1а1 Не сап Ье ]и<1§ес1 
пе§а{1Уе1у.

Ьгез 1п зос1а1 1Ие апй т  50С1а! Йюи§Ь1: Ьауе геазоп апй ригрозе апс1 {Ьезе 
сап Ье 1гасес1 оуег Ь те. 1п аП НкеНЬооЬ, Не5 \уеге йгз1 тоНуа1ес! Ьу 50с1а1 Ғеаг. 
Ғеаг т а у  а1зо Ьауе зегуей 1о ргеуеп1 1ут§, Ьи{ Ш15 15 по! 1Не Юр1с оҒ А 15 
вЮйу.1 ОЮег геазоп5 Ғог Не5 т а у  Ьауе Ьееп 5Юоп§ ҒаНЬ ог ЬеПеҒ. 1п Ш15 сазе, 
Не5 т а у  Ьауе Ьееп Ьо1Ь Л е саизе апН 1Ье сопзециепсе оҒ Ғеаг.* 2 8ос1а1 Ғеаг 
тйойисез Нез тЮ зос1а1 НҒе апс! 1Ье Не5 Ьпп§ даЛ 1Ьет 5ос1а1 йирНс1(у.3 
АпоШег \\ау  Ю ай1си1аЮ Л 15 зериепсе суоиИ Ье Ю ро5Ю1а!е 1Ьа11Ье с!г1\'е Ю 
50с1а1 ПҒе, ҒогтеЬ оп 1Ье Ьа515 оҒ а ЬегсНп§ (пзйпс!, 15 ЬазЮ Ю Ьитап паЮге. 
ТЬсз с!пуе 1ес1 Ю Юе ҒоппаНоп апй ёеуеЮртеЮ оҒ ҒееНп§5 оҒ ро\уег апй 
5иЬт1551уепе55 \уН1пп Юе 50С1а! ипН. А{ апу Нте, {Ьеге \уеге а1\уау5 тоге  
реор1е т  5иЬт1551уе ро^Шопв {Ьап т  ро5Шоп5 оҒ ро\уег апН, а5 а гевиН, 
5иЬт1551Уе ҒееИп§5 Ьауе НеуеЮреё 111Ю 5оте оҒ {Ье 5{гоп§ез{ оҒ Ьитап 50С1а1 
ето{юп5. ҒееПп§5 оҒ \уог5Ь1р, виЬветепсе, 5етН {у аге рай оҒ {Ье йпуе 
Ю\уагс1 5иЬт1551Уепе55 (ҒНе{25сЬе, 1968,127,276,488-489). Весаи$е {Ье Нпуе 
Ю\уаг<1 5иЬт1551Уепе55 \уаз 50 5{гоп§ апй \уе11 Не\е1орес1, ги1ег5 ог реор1е 1п 
р051{юп5 оҒ ро\уег, соиМ по! 1§поге И, еуеп 1Ғ 11 \уеге аНеп Ю {Ьет, апи ЬаН ю  
Неа1 \уНЬ 1{ оп а ге§и1аг Ьа515. 1Ғ \уе асМ Ю Ш15 1Ье Ғас! 1Ьа1 апу ехегс15е оҒ 
ро\уег гершгеа, оҒ песе551{у, аНепайоп й о т  {Ье реор1е, 1Ьеп \уе 5ее Ьо\у 1Ье 
йпуе Ю\уагс1 5иЬт1551Уепе55 \уои1ё р1ау т ю  {Ье ЬапЙ5 оҒ Йю$е т  ро\уег. ТЬеу 
т1§Ь1 еуеп йпй Н и$еЙ11 т  сопсеайп§ 1Ье1г айепайоп & от 1Ье таазев. То й§Ь1 
ог сопсеа1 аНепайоп, еуеп ги1ез т1§Ь( тЮ таНге $оте оҒ (Ье йпуе (о\уагс! 
5иЬт1551Уепе55.4 Апй, 51псе 5иЬт1551Уе ҒееНп§$ \уоиМ Ье 50 а( оййз \уйЬ (Ье 
ҒееПп§ апй ехегс1$е оҒ ро\уег, (Ьеу т1§Ь( 1еай Ю (Ье сЗеуе1ортеп( оҒ тога1 апй 
Мео1о§1са1 йирИс1(у 1п (Ье тпМ з оҒ реор1е 1п ро\уег.

II аЬоиМ Ье поЮй (Ьа( (Ьеге 15 а (епйепсу Ғог роИ(1са1 1Йео1о§у апй 
е5рес1а11у (Ье Мео1о§у оҒ а роНйса1 раПу Ю Ғогт а сЮзей ит(. ТЬ1з Ьаз 
епсоига§ес! (Ье регсерйоп (Ьа( роНйсз 15 а зерагаЮ геаН(у. Ьаск оҒ со1пс1<1епсе 
ЬеПуееп роНйса1 апй оЬ)ес(1Уе геаИ(у Ьа$ т  Ю т епсоига§ей (Ье НйгосШсйоп оҒ 
аг(1йс1а1 е1етеп(з т (о  роНйсз, е1етеп(з оҒ р1ау, еуеп оҒ регҒогтапсе. Ви( 
регҒогтапсе геяи1гез ап аи<Непсе. Оп1у ап аисНепсе регтНз ЙШ геаНга(юп оҒ 
(Ье аерагаЮ роНйса! арЬеге. Ву (Ье 5ате Юкеп, ап аи<Непсе сап Ю т (Ье сЮзей 
геаН(у оҒ а регҒогтапсе тЮ ап ореп геаагу, опе ассе$51Ь1е Ю (Ье тапу, га(Ьег 
(Ьап (Ье Ғе\у. ТЬи5 роНйсв йшс(юпз а$ ап т(егр1ау Ье(\уееп (Ье асЮгз, (Ье 
роНйшапз, апй (Ье1г аисНепсе, (Ье таззез. ТЬе роНйса1 15 еуаМаЮй Ьу (Ье 
аисНепсе, по( (Ье асЮгз апй, (Ьиз, роНйс1апз Ьауе $ои§Ь( (о \у1п (Ье 1оуе апй

ВасЬеш, К. Ет&Ьгипд 1п <Не Апа]узе роЬПзсЬег ТехГе. МипсЬеп, 1979.
2 ВаПЬ, Н. ТгиШ апЛ 1<1ео1о§у. Вегке1еу, 1976.
3 Вескег, \У. \*/аЬге!1 ипй зргасЬзсЬе Нап<Иип£. Ғге!Ъиг§, 1988.
4 Вег£5(1огТ РоЬак ип<1 ЗргасЬе. МидсЬеп, 1978.
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о1' гЬе реор1е, из1п§ а11 розз1Ь1е теапз а! 1Ье1г сИзроза1, тс1шИп§

Ь1ез апё ЬирПсЬу сат е  1о сЬагас1;ег12е 1Ье\у ги1ес1 аз у/еН аз Ше ги1егз. 
О Ь зетп§ 1Ье ЬеЬаусог оҒ 1Ье1г 1еас1ег5 апН геасЬп§ 1о Ь1з1ог1са11гасПЬопз, 1Ье 
таззез т!§Ьг изе йирНсЬу Го сопсеа! 1Ье1г ёезйез Гог ро\\ег, Гог зос1а1 розШоп, 
Гог адеаЬЬ. ТЬезе сГезйез сои1<1 по1 Ье ехргеззес! ореп1у Гог Геаг оГ геШЬийоп ог 
Гог Геаг ШаГ СЬе с1ез1гез т1§Ь1 по1 Ье геаПгеё. ТЬеге 15 ап 1п1егезГт§ Ипк 
ЬеГшееп Геаг апс! ргорЬесу Ааг ГасШшгес! 1Ье тГгоПисНоп оГ йирНсЬу 1то 
зос1а1 ГЬои§Ь1 (Ясперс, 1991,162). Гиз! аз ГЬе Ну1п§ ргоГесГес! Летзе1уез Ггот 
ГЬе ёеад апс! & от а11 Ша1 \газ Ьеуот! Ьитап сотргеЬепзюп, зо , 1п тапу  
зепзез, реор1е 1г1е<11о ргоГесГ 1Ьетзе1уез Ггот ГЬе ГиГиге апё Ше разГ, сгеайп§ 
ГЬей о « т  ргезепГ.1 2

ОирНсЬу песез511а1ез Ьз орроз1Ге. А11 а1оп§, ЬоГЬ ГЬозе 1П ро\\ег апс! Йюзе 
1П зиЬзетеп! розШопз Ьауе Ьееп УЙаПу тГегезГей 1п ГЪе оррозШоп Ьеилееп 
Нез аш! ГЬе ГшГЬ. Ки1егз аге 1пГегезГей т  гЬе Нуез оҒ гЬей зиЬ)есГз апй \\апГ Го 
сНзсоуег ГЬозе е1етепГз ГЬаГ ШгеаГеп гЬеН Нуез, аз \\е!1 аз апуГЬтё ГЬаГ т}£Ьг 
ГЬгеаГеп ГЬеЬ зузГет оГ сопГго! оуег гЬеЬ зШуесГз. ТЬе таззез аге уҒГаНу 
1пГегезГес! т  Гпе йе§гее Го \\п1сЬ гЬе йес1з1опз апа т е  ешсГз т  ро\уег аге деагей 
Го \\ЬаГ 15 ЬезГ Гог ГЬе реор1е. ВоНп§ег Ьаз зГгеззей ГЬе пеей Го е х а т т е  ГшГЬ 
апй Нез Го§еГЬег аз сотрНтепГагу Пп§,и1зГ1с ргоЬ1етз. Не зи§§езГз гЬаГ 
еуегуГЬ1п§ \уЬюЬ гЬе зреакег регсешез аз сотсМепГа1 \«ГЬ ЬҒз асГиа11пГепГ 15 
ГшГЬ апй ГЬаГ еуегуГЬт§ \\ЬюЬ зегуез го оЬзсиге ГЬе сЬаппе1 оГ соттип!саГ1оп, 
1Г к 15 1пГепГ1опа1 апй поГ асс1с!епГа1, 18 а Не (Болинджер, 1977, 30). 1п оГЬег 
\\огс!з, тГепГ Го сопсеа1 ГЬе ГшГЬ 13 сгиша! 1п с1еГегттт§ шЬаГ 13 а Не. 8ос1а1 
Пез аге ойеп асЬ1еуес! Ьу со§пШуе ПпёшзГю теапз: ре)огаГ1Уе со1огаНоп ог 
\\огс1 сЬоюе, еуеп теГарЬог. ТЬеу аге асШеуей ГЬгои§Ь йетаео£иегу, 
ргезирроз1Ноп, езрес1а11у ргерозШоп гЬаГ оЬзсигез тГепГ, гЬгоиаЬ ёеуюез ГЬаГ 
таке ГЬе сопГехГ рго§гезз1уе1у аЬзГгасГ, апй зо ГогТЬ.3

\Уе кпо\\ Ггот ГЬе ШзГогу оГ роННсз ГЬаГ ро1Шса1 Гогсез тйиепсе зос1а1 
рЬепотепа. \Уе а1зо кпош гЬаГ гЬе роННса! ишГ, \ЛпсЬ асЬ1еуез зос1а1 айесГ, 
§а1пз ГЬе оррогНт1Гу Го геай ГЬе разГ т  1гз о\\п \\ау. Й сап ГЬеп еуаШаГе гЬе 
разГ аз й зеез йг апй а1зо тГегргеГ гЬе ргезепГ апй ГЬе Й1Гиге 1П \\ауз сотраНЬ1е 
\\йЬ 1Гз т1531оп апй §оа1з. ТЬе з1тр1е асГ оГ п а т т § , \\Ьеп йопе & от а роз1г1оп 
ог ро\уег, сап !трасГ гЬе рори1аг аГНгийе Го\\агс1 а пе\\1у пате1у ог еуаШаГей, 
ог пе\\1у гееуаШаГей, рЬепотепоп, регзоп, ог оЬ]есГ. ТЬиз, гЬе §го\\1Ь оГ 
со т т егсе  т  НгЬеШзГап 1п гЬе 1980’з апй 90’з Ьаз зЬагр1у сигГаНеё ГЬе изе оГ 
шогй зисЬ аз олибсотар ‘а регзоп \\Ьо Ьиуз апй гезеНз §оойз’ апй чайқовчи 
‘зресШаГог’ т  оГйс1а1 риЬНс НГе. ВоГЬ оГ ГЬезе Ьауе а педаНуе соШгайоп, 
\\ШсЬ т а ё е  гЬет 1ПсотраНЬ1е \\ЙЬ ГЬе пеш розйШе аййийе Го\\агй

зут р ат у
Нез.

1 Соғсогап, Р. Ро1Шса11апёиа£е ап<1 гНеюпс. Аиз1т ,  1979.
" В1есктапп, №. РоНЙ5сЬе ЗргасЬе, роП11зсЬе К отти ткайоп . Уойга^е, 1981.
3 ОипЬат, В. Мап а§а!П51 МуА. Возюп: 1лп1е Вш\то апй Со., 1947
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соттегс]'а1 {гапзасйопз. СеЛа1п оЛег л^огёз сИ<1 по1 Га11 ои1 оГ ива§е, Ьи11оз1 
1Ье1г пе^аЬуе т еа п т § . Ап ехатр1е оГ гЬ1в рЬепотепоп 18 савдогар 
‘тегсКапГ’. ТЬ1з \уог<1 13 гЬе ПЙе оГ а пеш1у сгеаГеЬ СгЬек рег1о<Иса1. СЬЬег 
ехатр1е$ 1пс1ис1е: савдогарлик -  покиза касб ‘Ь ет£ а тегсЬапГ 15 а ЬопезГ 
ргоГез510п’ (гЬе ГШе оГ ап агйс1е арреагт§ т  гЬе репосИса! «Савдогар» оп 
1апиагу 13, 1993), савдогарнинг саккиз фазилати ЧЬе ег§ЬГ циаНйез оГ а 
тегсЬапГ’ (а1зо ГЬе Пг1е оГ ап агГ1с1е Ггот ГЬе зат е  риЬИсаПоп).

1пГегезПп§1у, шЬИе ГЬе ргезз 15 Ггу1п§ Го пеиГгаНге гЬе педаПуе Яауог оГ ГЬе 
шогй савдогар , ГЬ1з шогй гет а т з ре)огаГ1Уе 1п риЬИс иза§е. ХУкпезз ГЬе 
Го11ошт§ сопзегуаНоп гесогйес! Ьу ГЬе аиГЬог т  ГЬе А1а1Ьохог (тагкеГр1асе) т  
ТазЬкепГ аГ гЬе епс! оГ 1993. А т ап  епГегз а рашпзЬор апй тГогтз с1егк ГЬаГ Ье 
шапГз Го 1еауе Ь1з шаГсЬ. ТЬе с1егк азкз: Қанча сўрайсиз? ‘Нош тисЬ аге 
уои азкт§ Гог й?’. ТЬе т ап  апзшегз: Саккизта ‘Е1§ЬГ’ (ргезитаЬ1е т еа п т §  
е1§ЬГ ГЬоизапс! зит-соиропз). Аг ГЬе ротГ апоГЬег т ап  арргоасЬез гЬе Гшо апй 
зауз: олти минг бераман ‘I шШ §1уе уои з1х гЬоизапй’. ТЬе тап  шЬо 15 
зеек1п§ го рашп Ь1з шаГсЬ §еГз тзиИей апй гезропйз: Эй, мен савдогар 
эмасман, ука, ўзи нархи саккиз минг ‘Неу, I а т  поГ а тегсЬапГ, ЬгоГЬег, 1Г5 
асгиа1 рпсе 13 е1§пГ Гпоизапа’. Ву ивт§ Гпе рпгазе мен савдогар эмасман ‘I 
а т  поГ а тегсЬапГ’ ГЬе тап  зеШп§ ТЬе шаГсЬ шапГей Го ехргезз ГЬаГ Ье шаз 
ЬопезГ апс! поГ ГЬе зогГ оГЬаЬ регзоп шЬо шоиШ Ьиу зотеГЬ1п§ аГ а сЬеар рпсе 
апй азк а Ь1§Ь рпсе Гог Ь.

СЬап§ез 1П 1<1ео1о§у Ьауе Ьгои§ЬТ сЬап§ез 1п ГЬе зеГ оҒ шогйз апс! рЬгазез 
ге§и1аг1у изей т  5ос1о-ро1Шса1 ГехГз. ТЬе оИ зег оГ ленинча анъаналар ‘гЬе 
ГгасИНопз оГ Ьеп1п’, ўртоқ ‘сотгаЬе’, социалистик мусобақа ‘зос1аПзГ 
сотреГШоп’, ишчилар синфи ‘шогкт§ с1азз’, коммунистик партия 
‘соттиш зТ рагГу’, совет халқи ‘ГЬе Зоу1еГ реор1е’, беш йиллик план ‘йуе 
уеаг р1ап’, апЬ зо ГогТЬ Ьауе Ьееп гер1асес! Ьу шогйз зисЬ аз жаноб ‘§епПетап, 
51г’, юртбоши ‘ГЬе Ьеаё оГ а соипГгу, ргезШеп!’, ҳоким ‘гЬе ЬеаЬ оГ а с!Гу, 
Н1зГг1сГ ог ге§1опа1 айтт1зГгаГ1уе ишГ’, вазир ‘пншзТег’ (йипп§ ГЬе 8оу1еГ 
репос], ТМз \уогё \уаз изей рптагИу т  ИгЬек Го1кГа1ез ап<1 ГЬиз ГЬе аззоааТюп 
ЬеГшееп гЬ1з \\огс! апй гЬе соигГ оГ ГЬе расИзЬаЬ Ьаз поГ сИзарреагеЬ йош риЬНс 
соп5с1оизпе5з), мустақиллик ЧпЬерепёепсе’, истиқлол ‘нМерепЬепсе’, 
Оллоҳ ‘ОНоЬ’ (гЬе МизНт ууогс! Гог Сос1), тадбиркор ‘епГгергепеиг’, 
тижорат ‘с о т т е г с е ’, бозор иқтисодиёти ‘тагкеГ есоп оту’ атоп§ отегз.

Т Ь е з е  с Ь а п § е з  Ь а у е  с ге аГ ей  а  з Ь а г р  сопГгазГ  Ь е Г ^ е е п  гЬ е  ш о га 1 з  о Ғ  гЬ е  разТ  

а п й  Г Ь о зе  о Г  ГЬе р ге зе п Г . Р и Ь Н с  с о п з с ^ о и з п е з з  р е г с е 1 у е з  ГЬе Г\уо  Ш ео1о§1ез а з  

сопГгасН сГогу. Т Ь е  ГасГ ГЬаГ а  Ь г а з й с  зЬ Ш  Ш  гЬ е  сопГехГиа1 еу а1 и а Г ю п  о Г  а  \мЬо1е 

зеГ  о Г  с о п с е р Г з  о с с и г г е с !  о у е г  а  зЬогГ з р а п  о Г  Н т е  т е а п з  ГЬаГ а  р егсер Г и а1  

соп Я 1сГ  у /а з  1пеу1ГаЬ1е. ГУЬеГЬег гЬ е  зос1а1 1<1еа5 1п  ^ и е з Н о п  \ г е г е  а Ь е а ё у  

Г о г т е с !  о г  1п  гЬ е  р г о с е з з  оГ" Г о г т а Н о п ,  гЬ е  аТТИиНе Гомгагс! Г Ь е т  ап<1 ГЬе 

е у а Ш а Н о п  о Г  Г Ь е т  Ь е с а т е ,  о Г  п е с е з з Ь у ,  сопГгасН сГогу. Т Ь е  Ь1§Ь  Ь е ^ г е е  оГ" 

сопГ гасИ сН оп  15 аГГезГеН 1п  р п п Г е й  з о и г с е з .  8 е е ,  Гог е х а т р 1 е : У л у ғ  О к т я б р ь
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социалистнк революциясининг шонли 71 йиллиги ‘ТЬе СИопоиз 
Зеуеп1у-Ғ1Г51 Апп1уег5агу оҒ 1Ье Ос1оЬег Кеуо1ийоп’ (“Тошкент оқшоми”, 
1988, №255) аш! 115 а1тоз! ехас! оррозке: 1917 йилги Октябрь тўнтариши 
‘ТЬе Ос1оЬег 1917, соир й’е1а1е’ (“Савдогар”, 1апиагу 13,1993).
8ее а1зо: Улуғ Октябрь қуёши ‘ ТЬе 8ип оС (Ье Огеа1 Ос1оЬег’ (“Тошкент 
оқшоми”, 1988, № 255) апс! Занжирбанд этилмиш ижтимоий онг 74 йил 
мобайнида битта қозиқ атрофида айланди. Қозиқнинг номи Ленин 
таълимоти эди ‘РиЬНс сопзсюизпезз \уаз сЬа1пе<1 апй, Сог 74 уеагз, геуо1уе<1 
агоипс! опе з!аке. ТЬе пате оГ 1ЬаГ з!аке \уаз 1Ье 1еасЬт§з оГЬеп1п’ (“Ватан”, 
1993, № 27). Сошраге.-доҳиймиз Ленин ‘оиг 1еас1ег Ьешп’ (“Тошкент 
оқшоми”, 1988, № 255) апс! қизил империя. ‘ТЬе ге<1 ешр1ге’ “Тошкент 
оқшоми”, 1992, № 157) ог: жонажон Коммунистик партиямизга,Совет 
ҳукуматига чексиз меҳр-муҳаббат ‘ЬоипсНезз 1оуе 1о\уагН оиг Неаг 
С отт и п 1з1 раПу, 1о\уагё 8оу1е! ро\уег’ (“Тошкент оқшоми”, 1988, № 255).

I I 13 по!е\уойЬу ГЬа11Ье ргезз 11зе1Г аскпо\у1ес1§е8 ГЬе ех1з1епсе оГ а <1оиЬ1е 
зГапЬагс! ш 1Ье реор1е’з сопзсюизпезз ап<113 аи/аге оГ гЬе сопйасНсйопз, \уЬюЬ 
гезиЬ Ггот гЬ1з <1оиЬ1е зГапёагЬ. Но\у гЬе ргезз айез1з апс! е\а1иа1ез 1Ьезе 13 
сНзйпсЙуе. Сотраге 1Ье Го!1о\\'т§ разза§ез:
■  Яна бир гап, кечаги «Ленин бобом»ларни, «Юлдузчам»ларни 
ярагган шоирлар бугун «Истиқлолим -  истиқболим» деб куйласалар, 
ишонмоқ керакми, ёки, эй огайни, Сиз энди пича жим туринг, 
даврингиз ўтди, деб сал инсофга чақириб қўйиш лозимми ? ‘Ап<1 опе 
т оге ор1п1оп: 1Г (Ьозе роеГз \уЬо уезГегйау сотрозей (зоп§ зисЬ аз) 
“СгапЬГаЛег Ь епт” апё “1лй1е 81аг” по\у зГаП Ю з т §  “Му 1пйерепс1епсе 15 
Му ҒиГиге”, зЬои1<1 \уе ЬеНеуе ГЬет, ог зЬоиШ \уе Гаке гЬет 1о Сазк? 8Ьои1<1 \уе 
зау 1о сЬет: “Ь1з1еп, ГпепЬ, уоиг й т е  Ьаз раззей. Уои пее<11о Ье зНепС Гог а 
\уЬПе’ (“Ватан”, 1993, № 18);
■  Мустақиллик даври ёки бугунги ўтиш босқичи ҳақида ҳам ҳар 

кимнинг ўз фикри, хулосаси мавжуд. Биров яхши бўлди, ажаб 
бўлди, зап бўлди, дейди, қувонади. Биров ёмон бўлди, расво бўлди, 
тирикчиликнинг мазаси қочди, дейди, афсус чекади. Бизнинг 
авлод, шахсан мен, “замон қизиқарли бўлиб қолди”, дейман 
‘Еиегуопе Ьаз Ь1з ог Ьег о\ип ортю п аЬои! 1Ье репоН оГ тНерепйепсе ог 
аЬоиГ 1Ье сиггет {гапзЬюпа! репоЬ. 8 о т е  Г;п<1 Ь §оос1, йхкЗ Н 1аиёаЬ1е, йпН 
й ехсеНепГ, ап<1 аге §1а<1. 8 о т е  йп<1 Н Ьаё, йпё Ь НезГгисйие; 1Ьеу йпН НГе 
ипЬеагаЬ1е ап<1 аге йл11 оГ ге§ге1, I сап регзопаПу зау аЬои! оиг §епегайоп 
1Ьа1 ше “Ьуе 1п т!егезйп§ й т е з” (“Миллий тикланиш”, ОесетЬег 5,1995, 
№ 26);

■  Хоразмда қишлоқ оқсоқолини «шўро» деб аташ ўша совет замонида 
урф бўлган эди ... Афсуски, Хоразмда қишлоқ фуқаролари йигини 
раисини ҳамон «шўро» деб аташмоқда ‘В есате а ЬаЬЬ 1о са11 1Ье 
уП1а§е е!<1ег “зЬиго”(зоу1е{) йипп§ ГЬе 8оу<е1 рег1о<1 т

43
www.ziyouz.com kutubxonasi



КЬогегт. . . пҒог1ипа1е1у 1Ьеу аге зй11 саШпц и5Ьиго”(50У1е4) Ше Ьеас! оҒ 
Ше уШа§е сШхепз Ьоагй ш КЬогегт (“0 ’7.Ьск|81оп оуо21” , 1и1у 6, 2002, № 
84).

. \Уе ргорозе Ша1 Ше зузШтаОс з!иёу о1' Шс соп1сх1иа1 еуаШШоп оЬ а 
\уЬо1е зепез оГ сопсерй ш 80с1о-ро1Шса11ех1з, апс! а1$о 1п Ше сопзсюизпезз оГ 
уапоиз зос1а1 §гоирз, шои1<1 зЬеё П§Ь1 оп тапу азрес1з оГ зос1о11п§и1з1:1С5, 
1пс1ис1т8 Шозе ге1а!ес! 1о 5Ш<1у оГ зос1а1 Нез апН <1есе11.

СОМСШ 5КЖ 8
1. 8ос1а1 Нез аге еззепНа! ю Ше зосю-роННса! НГе оГ апу зоссеСу. ТЬе зос1а! 
Не, 1п ап<3 оГ 11з ошп зе1Г, саппо! Ье сопзМегеН а пе§айуе рЬепотепоп, ог а 
розШуе опе. \УЬа1 тайегз 15 Ше ригрозе Гог шЬ1сЬ а зрес1йс зос1а1 Не 15 изеН. 
Ғгот Ше ро1п! оГ у1еш оГ 50с1оНп§и15Нс5, зос1а1 Иез аге а сопуеп1еп! 1ор1с Гог 
зшНу. ТЬеу сап Ье сопГгопГес! ЬеаН-оп апН ех а т т ей  т  Ше1г розШуе, пе^айуе, 
апН пеи1га1 еуаШайопз ап<31П уапоиз зос1а1 з1га1а.
2. АскНйопа! Юр1сз Гог зГиНу пи§ЬГ тсЬН е ГЬе Гогтз шЬ1сЬ зос1а1 Пез аззите 
(ГЬет опЮ1оёу) апс1 а1зо ГЬе1г оп§1п ог §епе818. ТЬеу т 1£Ь1 1пс1ийе Ше 
еуоЬШоп оҒ зос1а1 Иез апй ГЬе1г сЬапде ог, аИетаНуе1у, ШеН ^изНҒюаНоп. 
ТЬеу т!§ЬГ а!зо 1пс1ис1е ГЬе го1е гЬа! ГЬе Нп^шзйс розз^ЬНШез оГ а рагНсШаг 
1ап§иа§е, ог ГЬе ргезиррозШопз оГ а рагйсШаг ега, р1ау т  Ше ргосезз оГ 
сЬап§е.

ЕОМОТЕ8

1.ТЬе зос1а1 Не Ьаз Нлю азресГз: ргосезз апё сопГепГ, ГЬе 1айег т е а л т е  Ше 
Га1зе тГогта1:1оп Нзе1Г. К.М.В1аскег, \уЬо туезН§аГес11ап§иа§е аз а теапз оГ 
ро\уег, 5и§§ез1ед сН5йп£шзЬт£ зисЬ сопсерГз аз (Ье теапз оГ ро\уег ап<3 1Ье 
розШоп оГ ро\уег (Блакар, 1987, 121, ГооЮо1е 26). АссопНп§ ю  Шт, т  огйег 
Гог 1ап§иа§е 1о Ье 1Ье теапз оГ ро\тег, 1Ье регзоп ог регзопз изт|> 1Ье 1ап§иа§е 
Ьауе 1о Ье 1п а розШоп оГ ро\уег. ТЬе розШоп оГ ро\^ег изиаНу еп1аНз оГйс1а1 
з1а1из, ге1айопзЬ1р Ю 1Ье зиЬогсНпаЮ, апй зо ГогЙ1.
2.8ос1а1 Нез ёо по! тс1ш!е Ипеи15Йс попзепзе, \^Ь1сЬ тиз! Ье У1е\уей аз а 
зерагаЮ сопсер!, зее: Философский словарь, 1981, 189; сотраге: Ектап, 
1985, 26-27.
3. Ғеаг, зисЬ аз 1Ье Геаг оҒ Оой 1П тапу геН§1опз, т а у  а1зо зегуе аз а 
сНзтсепЙуе Ю Пез. 8ее: Ницше, 1990, II, 561 Гог а тзсиззюп оГ геп§1оиз ГаНЬ 
аз а ргеуеШайуе Ю !у1п§. АЬои! Геаг 1П 1Ье т о й е т  11гЬек зоаеГу зее: 
Тохтаходжаева, 2001, 183-184.
4. Е1ез т а у  Ье 1ппосеп1 оГ йеер ГаНЬ ог еатез! ЬеНеГ т  зоте1Ьт§, зее: Ницше, 
1990, П, 350. Ғог 1Ь1з геазоп, Н 13 изе1и1 ю  (Нзйп§и1зН сопзсюиз Нез Н от  
ипсоп5с1оиз опез. Тги1Ь, оп 1Ье о!Ьег Ьапй, тиз! а1\уауз Ье сопзсюиз; к тиз! 
туоШ е 1Ье асйуе апй сопзс1оиз еГГог! оГ 1Ье зреакег. 5ее: Болинджер, 1987, 
30; Философский словарь, 1981, 189.
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5. §скла1 ёирПску 15 опе оГ 1Ье шозг даёе-зргеас! Гогтв оГ 1Ье зос1а1 Не. 8ее: 
Гегель, 1990, 185-186 Гог а (Нзсиззюп оГ ёирНсЦу т  соппесНоп \иГЬ уапоиз 
тоНуаНопз апН Нез.
6. Ғог а сНвсивзюп оГ Й1е песеззку оҒ Га1зе уа1иез зее: КНейзсЬе, 1968, 151. 
МогаНгу 15 а песеввагу Ие апё к 15 Нке1у 1Ьа1 геН§1оп, Иео1о§у, гпб 1а\у аге а!1, 
Ю а сег!ат ех1ехй, песезвагу Нез Ьесаизе а11 аге ипкеё Ьу а Неегее оГ зр1п1иа1 
песе551Гу. 8сЬо1аг5Ь1р а1зо сотез ипёег 1Ь1з са1е§огу, 1Г Ь ЬеГепНз ргесопсе1уеё 
Иеав, 1с1еа5 ууЬюЬ <1о по! соггезропН 1о геаНГу.
7. Негтап Ке51еп Ьаз Гогти1аГеН а са!а1о§ие оҒ а!11Ье Хурез оГ реор!е у/Ьозе 
ргоГе5510П5 Гогсе Л е т  Ю Не. ТЬеу аге 1Ьео1о§1ап5, роНйс1ап5, ргозйШЮз, 
сИрЬтаГз, роей, ]оитаН515, 1а\¥уегз, агЙ51з, асЮгз, сошйегГекегз, зХоск 
Хгаёегз, соокз, ]ш!§е5, йосХогз, §1§о1оз, §епега15, сЬеГз, апй дапе тегсЬапХз. II 
зЬоиМ Ье поГеё 1Ьа1 роНйс1апз ЬоМ 1Ье зесопй розШоп оп ййз Нзй 8ее: 
8сЬ\у1ег1§кекеп, 1964, 84. А.Реазе а1зо ри! 1о§е1Ьег а Нз! оГ сЬозе \уЬо йеуеЬр 
1Ье аП оГ 1у1пё т  геасйоп 1о йетапйз оГ Шек ргоГеззюпз. ТЬ1з Нз1 т сЬ ёез  
]ий§ез, асЬгз, апй 1е1еУ1510п аппоипсегз. 8ее: Пиз, 1992,21.
8. ТЬ1з 151Ье геазоп 1Ьа1 йсе еЬейу Гепй Со Гауог 1Ье сотрапу оҒ 1Ье1г реегз апй 
сЬНскеп, !Ье сотрапу оГ оГЬег сЬПйгеп.
9.1п з1ийу1п£ Нез, ^ЬеХЬег оп Й1е тсНу1с1иа1 ог Й1е зос1а11еуе1, Леге 15 а ЬазЬ 
сЬеогейса! ргоЬ1ет Нпкей (о изе оГ НХегагу йеуЬе. 1п еуегу 1ап§иа§е, Йгеге аге 
сеПа1п ехргеззЬпв 1Ьа1 Ьауе ГЬе сЬагасСег оГ ёеуюез еуеп Йюи§Ь гЬеу аге пой 
ТЬеге аге 1ехете5 апй ехрге551опз \^Ьеге \уЬа! 15 ехргеззей йоез по1 соггезропй 
Ю геаЬХу, еуеп 1Ьои§Ь по 1п1еп1 ю  Не 15 сопГатей 1Ьеге1п. Таке, Гог ехатр!е, 
1Ье ИгЬек ехргеззюп қуёш чиқди ‘ГЬе зип сат е  оий. 1п геаНХу, Й1е зип §оез 
по\уЬеге. 8исЬ ехргеззюпз, йюй Гогтайоп, апй йЬеҒг Ь1зЮгу, аз троПап! апй 
тЮгезйпё аз Йюу аге, тизГ оГ песезз11у Ье 1ей Ю Гшиге 5сЬо1агзЬ1р.

Р .С айф уллаева, С .И рназарова
ЎзМУ

ЎЗБЕК ТИЛИ ГРАММАТИКАСИ ТАЛҚИНИДАГИ 
АЙРИМ МУАММОЛАР ҲАҚИДА

Қўшма гап муаммоси жуда узоқ тарихга эга. Ўзбех. 
тилшунослигида устоз Ғ.Абдураҳмонов, М.Асқарова, 
Ф.Убаева. А.Мамажонов, С.Аширбоев, К.Назаров, 
М.Наримонова, С.Равшановалар қўшма гап таълимотини 
яратишда ва мукаммаллаштиришда катта ҳисса қўшган 
олимлардан. Бу таълимотда содда ва қўшма гап асосига эга
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олинган эди1. Содда ва қўшма гаплар таълимоти рус тили 
орқали ғарб тилларидан кириб келган қолиилар асосида 
ишланди ҳамда ривожлантирилди1 2

Олимларнинг таъкидлашича, бу давр ўзбек  
тилшунослиги тараҳқиётида муҳим бир босқич эдики, унинг 
заминида шаклий — вазифавий йўналиш, яъни она тилимизни 
«туркона» тадқиҳи учун йўл очилган эди.

Устоз проф. Ҳ.Неъматов қайд этганидек, «Ўзбек 
тилшунослиги тадқиқ ва таҳлил бирликлари ва усулларини 
ўз миллий тили хусусиятлари асосида баҳолашга 80 — 
йилларда қадам қўйди — асосий лисоний бирликларнинг 
туркона табиатини очиқ ва шу асосда туркий тилларни 
тавсифлашга жаҳонда мисли бўлмаган грамматик қурилиш 
талқинини, туркона, туркий руҳ билан йўғрилган янги 
грамматикани яратишга киришди»3 .

Бу давр жамиятимиз, хусусан, олимларимиз учун ҳам 
Мустақиллик кенг имкониятлар яратиб берган давр бўлдн. 
Фан сифатида ўзбек тилшунослиги ўз ривожида янги 
босқичга ўтди.

Ўрта ва ўрта махсус, олий ўқув юртлари талабалари 
учун она тилимиз миллийлигига асосланиб, дастур, ўқув 
қўлланмалар дарсликлар яратшлди ва яратилмоқда. 
Олимларимиз грамматикамизда мавжуд бўлган зидаиятли 
ҳолатларни бартараф этмоқдалар, уларнинг айримлари эса ўз 
тадқиқини кутмоқда. Бу зиддиятли ҳолатларки икки гуруҳга 
бўлиб ўрганиш мумкин:
а) ўзбек тили грамматикаси талқинидаги ва
б) ўзбек тили грамматикаси талқинидан четда қолган 
муаммолар. Проф. Р.Сайфуллаева ўзбек тили грамматикаси 
талқинидаги ўн иккита муаммони қайд этган эди4 . Булардан 
айримларига кенгроқ тўхталиш мақсадидамиз:
1. Анъанавкй синтаксисимиз таҳлил асосининг 
методологияси тил ва нутқ ҳодисаларини, яъни имконият ва

1 Абдзфаҳмонов Ғ. Қ ўш ма гап  синтаксиси Т., 1958; Асқарова М. Ҳ озирги замон ўзбек  
тилида қўш м а гаплар. Т., 1960; Ҳ озирги замон ўзбек адабий тили. 2 —жилд. Тошкент, 1976. 
ва б.
2 М аҳмудов Н. Ў збек тилш унослиги тараққиёти. // Ж . Ў збек тили ва адабиёти. 2001 й. №  4.; 
Т урниёзов Н., Турниёзова К. Ф ункционал синтаксисга кириш. Т, 2003 й.
3 Н еъматов Ҳ. П роф ессор  Ш .У.Рдҳматулласв ва тилнтунослигимизда структурал 
тадқиқотлар. Ш авкат Раҳматуллаев — атоқли тилшунос. Т. 2006. 20 — 6.
4 С аф уллаева Р.Ҳ озирги ўзб ек  тилида қўшма форма — функционал талқини. Т.. 1994 й.
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воқелик, умумийлик ва хусусийликларни фарқламаганлиги 
сабабли нутқ ҳодисаларини (яъни бевосита кузатишда 
берилган оғзаки, ёзма воқеланган ҳодисаларни) ўрганишга 
алоҳида эътибор беради. Тилда имконият нуқтаи назаридан 
ўзаро алоқадор бўлмаган ҳодисалар нутқда нутқий 
боғланишларга киришиши мумкин. Чунки, иккита ўзаро 
боғланмаган, мустақил гапларни олиб кўрайлик:

1. Бизнинг оиламиз катта.
2. Биз аёлмандмиз.
Қурилиши, тузилиши ва барча бошқа хусусиятлари 

жиҳатидан мустаҳил бўлган бу гаплар ўзаро 
мазмундошликка эга. Ва бу мазмундошлик оила. катга, 
аёлманл сўзларининг маъно алоқадорлиги асосида юзага 
чиқади. Бу гаплар орасида синтактик қурилиши жиҳатидан 
боғланиш, сингактик алоқадорлик ҳар иккала гапларнинг 
ҳам кесими от (кенг маънода) билан ифодаланган икки 
составли гаплар эканлигидадир. Лекин нутқда ёнма—ён 
келган бундай икки гап маълум бир нутқий боғланишлар 
ҳосил қилиши мумкин. Синтаксисимиз тил ва нутқ 
ҳодисаларини йўл—йўлакай фарқлаганлиги учун бундай 
нутқий боғланишни тил сатҳига кўтариб чиқди. Чунончи, 
Биз аёлмандмиз. Оиламиз катта. Қиёсланг, масалан, 
Тешабойга тўққиз жон қарар, олти боласи бор. Аёлманд. 
(«Муштум»). Келтирилган мисолда иккита гап орасида 
мазмунан боғлиқлик мавжуд, лекин бу боғ.лиқлик синтактик 
босқичда эмас, балки мазмун босқичидадир. Синтактик 
қурилишга бу боғланиш алоқадор эмас. «Иловали 
конструкциялар» сифатида синтактик нуқтаи назардан 
боғланган бу ҳодисалар том моъкоскдо. гатт докра.сидй. юз 
берадиган ҳодиса эмас, балки матн (текст) доирасида содир 
бўладиган нутқий ҳодисалар ҳамда матн таҳлили — 
микротекст қурилишига оид ҳодисалардир. Шу боис булар 
гап қурилихпи ҳақидаги таълимотда эмас, матн назарияси — 
микротекст ҳақидаги таълимотда таҳлил этилиши керак’.

• «Бўстон» жамоа хўжалиги раисасининг ўғлн нутқида қўлланган «Онам билав учрашдим» ва 
«Бўстон» жамоа хўжалигининг раисаси билан утрашдим» гаиларида «Она» ва «Бўстон» жамоа 
хўжалигининг раисаси» бирликларининг нугқий (конгекстуал) снноним эканлиги шуҳасиздир. 
Лекин ҳеч бир талпгуноснинг қаёлига ўзбек тили сатҳига «Она» сўзининг синоними сифатида 
«Бўстон» жлмоа хўжалигинииг раисаси бирикмасини бершп келмайди, чуяки бу соф нутқий 
ҳоднсадир. Лекин «Оиламиз катга. Аёлмандмиз» каби икки мустақил шавлланган гапларни иловали 
конструкциялар ёки изоҳловчи гапли гаплар сифатида боғлашда синтаксиснмнзда ҳеч қандай тўсиқ 
йўқ.
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2. Синтаксис сўзлар бирикмаси ва гап қурилиши ҳақидаги 
таълимот деб баҳоланади, лекин кўпгина ҳолатларда амалий 
синтаксис таълим жараёнида шакл (форма), вазифа 
(функция), мазмун (содержание), тузилма (структура) 
тушунчалари бир —бири билан ҳориштирилади. Бунинг 
ёрқин намунасини юқорида келтирилган муаммода кўрдик. 
Бундан бошқа ҳолатларда, хусусан, кесим шаклини 
белгилашда "шакл", "вазифа" ва «қурилиш» тушунчалари 
аралаштирилади. Чунончи, биринчи моддада кўрганимиздек, 
содда гапнинг кесими, албатга, шахс —сон, майл, замон 
қўшимчалари билан шаклланган бўлиши зарур, қўшма гап 
кесимларида эса бундай белги нозарурга айланиб қолади. 
Ёки қўшма гапларни содда гаплардан ажратишда иккита эга 
(субъект) бўлиши шарт деб тан олинса, биз учратган «қиз 
келди» гапида эса бу асосдан воз кечилади. Шунингдек, 
«Салим келди, эшикни очди» гапи содда гап деб, «Салим 
келди, ўзи эшикни очди» гапи эса, қўшма гап деб 
ҳисобланади. Ваҳоланки, бажарувчилар — битта. «Ўқитувчи 
келди, натижада дарс бошланди» натижа эргаш гапли қўшма 
гап. «Ўқитувчи келди, чунки дарс бошланди» эса сабаб эргаш 
гапли кўшма гаплар деб саналади. Гарчи бу икки гап орасида 
ҳеч қандай синтактик фарқ йўқ. Асосий фарқ шундаки, 
биринчисида натижа маъносига, иккинчисида сабаб 
маъносига ишора қилувчи сўзларнинг келганлигидадир. Бу 
ҳол синтактик қурилишга алоқадор эмас. Синтактик 
ҳодисаларни баҳолашда, синтактик моҳиятларни очишда соф  
синтактик белгиларга эмас, балки ҳали шакл, ҳали мазмун, 
ҳали вазифа асосларига таяниш синтактик, семантик ва 
морфологик ҳодисаларни аралаштиришга олиб келади.

Сўзлар бирикмаси фикрий ва оҳанг тугалланганлигига 
эга эмаслиги, шахс —сон, замон, майл кабиларни кўрсата
ОЛМйСЛЙГИ, у М у М аН г К И Ш И А арН И Н Г у З й р О  бЛ О Қ а —
аралашувларини йўлга қўйиш хусусиятига эга эмаслига 
билан гапдан фарқ қилади. Бунинг устига у  (сўзлар 
бирикмаси) гапнинг қурилиши материали ҳамдир. Бир — 
биридан тубдан фарқ қилувчи мана шу икки категория 
анъанада бир —бири билан очиқдан —очиқ қориштирилади. 
Жумладан, иккинчи даражали бўлак ва кесим муносабатидан 
ҳосил бўлган қурилма сўзлар бирикмаси дейилади.: Тоққа 
чиқдик. Табиатни кузатдик. Келтирилган мисоллар кесим ва
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иккинчи дараж али бўлаклардан иборат бўлиб, нисбий  
тугалланган ф икрни иф одалайди ва ёйиқ содда гап 
ж ум ласига киради. Бу мисоллар (Тоққа чиқдик. Табиатни  
кузатдик) фақат кесим дан иборат бўлса ҳам, гапдир. 
Қурилманинг мана ш у хусусиятларини ҳи собга  олмасдан уни  
бош қарув йўли билан тузилган сўзлар бирикм аси дейдилар.

Бизнинг ф икримизча, эга —кесим  муносабатидаги  
қурилмалар сўзлар бирикм аси бўлмаганидек, иккинчи  
дараж али бўлаклар ва кесим  м уносабатидаги қурилмалар ҳам  
сўзлар бирикм аси бўлолмайди. Сўзлар бирикм аси эга ва 
иккинчи дараж али бўлаклар доирасидагина мавжуд. 
М асалан, "Ёш болалар кенг далада яйраб ўйнаптди" гапида  
иккита сўзлар бирикмаси бор: ёш  болалар, кенг дала. 
"Болалар далада яйраб ўйнаптди" қурилмаси эса  гапдир:

Болалар

далада 'у И Н аШ Д й .

яйраб

Таҳлил кўрсагмоқдаки, ўзбек миллий синтаксисида ҳали 
ечимини кутаётган анчагина масалалар борки, уларнинг тадқиқи 
келажак ишидир.

А-Рафиев 
ЎзМУ, доцент

20 -  ЙИЛЛАР ЎЗБЕК ТИЛИ ЛЕКСИКАСИДАГИ ТАРКИБИЙ 
ЎЗГАРИШЛАРНИНГ МОҲИЯТИ ХУСУСИДА

Ўтган асрнинг бошларидаёқ ўзбек тилининг луғат 
таркибида сезиларли ўзгаришлар бошланди. Чет эл зиёлилари 
билан ҳамкорлик, янги ғояларнинг таъсири, маданий 
алоқаларнинг кучайиши туфайли рус, татар ва усмонли турк 
тилидан сўз ўзланггириш фаоллашди. Хусусан, 20 —
йиллардаги жадидчилик ҳаракати ўзбек тили луғат таркибида 
ўзгаришларнинг кучайишига кенг йўл очди. Бу ҳақда « Ўзбек 
адабий тили орфографиясининг янги лойиҳаси» да шундай 
дейилади: «Ўзбек буржуазиясининг адабий тили сифатида
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колониал даврда, рус империализми ҳукмронлиги даврида 
пайдо бўлган жадид адабий тили асосан жадидчилик 
мафкурасини ўтказишга мувофиқлаштирилган бўлиб, унинг 
асосида чиғатой адабий тилини қайта тиклаш ётади. Шуниси 
характер.лики, жадид адабий тили чиғатой адабий тилини 
шаҳардаки оғзаки, жонли тилга қарши қўйиш йўлидан эмас, 
балки уларни мослаштириш, қисман яқинлаштириш йўлидан 
боради. Буни шу даврдаги жадид газеталари ва драматик 
асарларда кўриш мумкин.»1 (таржима ўзимизники -  А.Р.Р.) 
Шунинг учун қам «Чиғатой гурунги» нинг миллий тил 
ислоҳоти борасидаги қарашларига қарши турган кучлар — 
улар асосан рус миссионерлари, большевиклар эди — газета 
ва журналларда , алифбо ва имло лойиқаларида ўзбек тили 
луғат таркибидага арабча ва форсча сўзларга қарши очиқдан 
очиқ ҳужум бошлаган эдилар. Ушбу лойиҳада ҳам чиғатой 
адабий тили луғат бойлиганинг 80 — 90 ф оизини арабизм ва 
форсизмлар ташкил этади, деган асоссиз хулосалар баён 
этилганки, бу ғайриилмий фикрлар орқали ўзбек  тилининг 
туб лексикаси, асосий луғат бойлиги тўғридан тўғри 
камситилади. Даврий матбуотда. жумладан, биз кузатган 
«Аланга», «Маориф ва ўқитучи» журналлари, «Зарафшон», « 
Қизил Ўзбекистон» каби газеталарда чоп этилган кўпгина 
мақолаларда арабча — форсча сўзларнингў  «совет—
интернационал» сўзлари билан алманггарилиши янги
алифбодаги ўзбек адабий тили тараққиётини белгиловчи 
омил сифатида таъкидланади.

Жадидчилик ҳаракати намоёндаларининг аксарияти 
эса умумтуркий ва маҳаллий шева лексикасини адабий 
тилга кўпроқ киритиш тарафдорлари сифатида курашдилар. 
Аммо 20 — йилларнинг охирида ўзбек матбуотида
тилшуносликнинг назарий масалаларига багашланган қатор 
мақолаларнинг эълон қилиниши { масалан: проф. Поливанов 
ва Қ. Рамазоннинг «Тилнинг ўзгаришида иқтисодий 
амаллар», Улуғ Турсуннинг «Тил билимида янга одим», проф. 
ЬЦербанинг « Икки тиллилик масаласи тўғрисида» кабилар)у 
ҳали шаклланиб улгурмаган ўзбек тилшунослигини академик 
Марр таълимоти билан «суғоришгига қарати.лган эди, дейиш  
тўғри бўлади. Ўзбек тилининг асл туркий табиатини сақлаш 
йўлидага бошқа барча уринишларга мустабид пгўро 
ҳокимияти ўз вақтида шундай назарий ва амалий зарбалар

1 Новь1Й проект единой орфографии узбекского литературного язьпса. Ташкент, 1933., 
стр. 4
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берадики, буларнинг натижаси ўзбек ёзма адабий тили 
луғат таркибида совет — байналмилал сўзларнинг салмоғи 
йил сайин орта борганлигида янада яққол намоён бўлди. Бу 
ҳолатни қуйидаги нашрлар мисолида кузатиш мумкин. 
«Зарафшон» газетасининг 1923 йил 2 5 — март ойида чиққан 
сонида жами 4 533 та сўз қўлланган бўлиб, шундан 1 446 
таси (31,8%) арабча, 250 таси (5,5) форсча — тожикча, 64 таси 
туркча, рус тили орқали кирган сўзлар 92 та( 2%), 2 332 таси 
(51,4%) ўзбекча ва 350 та атоқли отлар ва жутрофий номлар 
ишлатилган.

1924 — 1925 йиллардаги ўзбекча газеталар тили асосида 
нашр этилган «Узбекский — русский словарь» (тузувчи К.Н. 
Юдахин, Тошкент, 1927)да ҳам совет -  байналмилал1 
лексиканинг қўлланиши айни шу даврда кескин кучайганлиги 
ўз аксини топган. Ж ами 9 806 сўздан иборат уш бу луғатда 
арабча сўзлар 2 813 та (28,6 %), форс — тожикча сўзлар 1 660 
та (16,9 %), ўзбекча луғавий бирликлар 4 998 та (50,7 %), 
русча — байналмилал сўзлар 400 та (4 % ) ни ташкил этган. 
Таҳлиллар шуки кўрсатмоқдаки, ўзбек ёзма адабий тилида 
русча — байналмилал сўзлар салгиоғи 20 — йилларнинг 
ўрталарида 3 — 4 фоиздан 30 — йилларда 12 — 14 фоизга 
етган ва 40 — йилнинг бошларига келиб 15 — 16 фоизни  
ташкил этган. Бу ҳолат ўзбек тилидаги арабча — форсча 
сўзларнинг ўз ўрнини аста — секин рус — байналмилал 
сўзларига бўшатиб берганлигини кўрсатади. Мазкур 
масалани ўрганган тадқиқотчилар бу каби ҳисоб — 
китобларни ўзбек тили лексикасининг бойиб 
бораётганлигини кўрсатувчи далиллар сифатида талқин 
этадилар — у, аммо миллий тилнинг луғат бойлигида соф  
ўзбекча сўзлар миқдори ортиши ўрнига ҳеч ўзгаришсиз (бу 
ўринда жонли халқ тили, шева лексикаси ҳисобига бойиши 
назарда тутилмаяпти — таъкид бизники) қолганлигини 
хаспўшлашга уринадилар. Аслида келтирилган далиллар 
ўзбек ёзма адабий тили луғат таркибидаги ўзгаришларнинг 
умумий жараёнини тўғри ифодалаши жиҳатидан муҳимдир. 
Бошҳа жиҳатдан бу лексик ҳатламларни ўрганиш ўзбекча 
ҳатламнинг бойиш йўлларини ва Октябрь тўнтаришидан 
кейинги даврдаги ўзгаришларнинг моҳиятнни
ойдинланггиришга ёрдам беради.

Маълумки, XIX асрнинг иккинчи ярми, Айниқса, 1905 — 
йиллардан бошлаб ўзбек тилига русча сўзлар , бу тил

1 К.Н. Юллхик Узбекско — русский словарь.— Тошкеик.Учпедгиз, 1927 г.

51

www.ziyouz.com kutubxonasi



орқали эса лотин ва ғарб тилларига хос сўзлар кириб кела 
бошлади. Аввало бундай сўзлар оғзаки мулоқот воситасида 
ўзлашганлигини таъкидлаш ўринли. Масалан: инастран, 
исклад, қўмита, театр, обуна каби. Октябрь тўнтаришидан 
кейин эса русча — байналмилал сўзларни ёзма шаклда 
ўзлаштириш кучайди. Рус адабий тилидан ўзбек адабий 
ёзма тилига ўзлашган асосий сўзлар ижтимоий — сиёсий ва 
илмий — техник лексикадан иборат бўлди. Тахдил этилган 
матбуот материаллари нгуни кўрсатадики, 20 — йилларнинг 
ўрталарида русча — байналмилал сўзлар газеталар тилида 
ўртача 15 — 25 та атрофида бўлса, 30 — йилларнинг
охирида бу  ўзлашмаларнинг миқдори ҳар газетада 220 — 
250 тани ташкил этади. Эътиборли жиҳати шундаки, русча 
— байналмилал сўзларнинг бир қисми арабча — форсча 
муқобиллари билан, лексик вариантлар сифатида баробар 
қўлланган. Масалан: фронт —жабҳа, интеллигент —зиёли, 
агитатор — ташвоқотчи, тема — мавзу, момент — пайт 
каби. Шундан билинадики, лексик меъёрлашув жараёнида 
кўпгинсу/ арабча — форсча сўзлар истеъмолдан чиқиб, 
уларнинг ўрнини русча — байналмилал сўзлар тобора 
фаол эгаллай бошлаган. Бу жараённинг қуйидаги ташқи ва 
ички омилларини тавсифлаш тўғри бўлади.

Экстралингвистик омил сифатида, биринчидан, 
большевиклар сиёсати ва советлар мафкурасининг ўзбек  
халқи онги ва дунёқарашига сингдирилиши туфайли бу  
тушунчаларни ифодаловчи сўзларнинг қўлланиши фаоллашди.

Иккинчидан, иқтисодиёт ва техника соҳаларидаги 
янгиликларнинг билвосита шўро ҳокимияти орқали кириб 
келиши ўзбек тилининг илмий терминологиясини 
шакллантирувчи асосий воситага айлантирилди.

Учинчидан, барча муҳим бўғинлардаги бошқарув рус 
тилини билувчи субъектлар томонидан амалга оширилди. 
ў Табяийкв, узбек  адабий тили луғат таркибининг жуда  
қксқа муддатда ўзгаришида экстралингвистик омилларнинг 
таъсири ҳал қилувчи бўлди. Лингвистик омиллар бу  даврда 
луғавий бойликнинг ортишида муаяйн даражада таъсир 
кўрсатди дейиш мумкин. Аммо бу имкониятлар тўлиқ 
намоён бўла олмаганлигининг объектив сабаблари мавжуд. 
Назаримизда, булар қуйидагиларда кўринади ва лингвистик 
омилларни тавсифлашга имкон беради:
1. 20 — йилларда ўзбек тилшунослиги фани анча заиф

эди. Ўзбек тилида сўз ясаш ва сўз ўзлаштириш  
қонуниятлари , усуллари назарий асосланмаган эди.
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2 . Ўзбек тилига араб — форс сўзларини айнан ўзлаштириш 
хос хусусият эди. Русча — байналмилал лексиканинг 
аксариятини бундай тарзда ўзлаштириш ўзбек тили 
табиатига зид бўлгани учун чет сўзларни калькалаш 
ёки қисқартириш йўлидан ҳам борилдики, бу усуллар 
орқали ҳам русча лексикани кўпроқ ўзлаштириш  
имконияти очилди.

3. Айни шу еабаб туфайли ўзбек тилида русча— 
байналмилал лексемалар асосида от, сифат, феъл 
ясовчи ян ги ' қўшимчалар пайдо бўлди.' -  чи, -л и к , -  
лаш, -  лаштир каби сўз ясовчилар орқали русча 
сўзларни ўзлаштириш ўзбек т л и  табиатига тез 
уйғунлашди.

4. Касб — ҳунар лексикаси, хусусан, илмий терминология 
асосан русча — байналмилал сўзлар ҳисобига 
шакллана борди.

5. Бадиий адабиёт жанрлари, илмий— оммабоп, 
публицистик, китобий, расмий — идоравий нутқ 
услублари рус адабий тили андозаларига мувофиқ 
Шакллантир илди.

Кўриниб турибдики, ўзбек адабий тили лексик
меъёрларининг шаклланихнида 20 — йиллардаёқ лугат 
таркибига ўзлашган лексик бирликлар сезиларли таъсир 
кўрсатган.

М.Жўрабоева ЎзМУ, доцент
Г  Т л т а  * „ л в р  Т Т Т 1 1 Ш  ч .Л О Ш аЛ Ь ^ 1 > и г ж д ш и

БАЪЗИ ФЕЪЛ ШАКЛЛАРИНИНГ ҚИЁСИЙ ТАЛҚИНИ ВА 
НОМЛАНЙШИГА ДОИР

«Феъляинг аналитик шакли «ва «қўшма феъл» тушунчасига 
нисбатан қўллонаётган терминлар турличаг «қушма феъл» /А .,■ 
Ғуломов, С. Акбаров, С. Муталлибов, X. Байлиев/, «составной 
глагол» /Н.А. Баскаков, А.Т. Тмбикова/, «аналитический глагол» 
/Ф.Р. Байрамов/, «аналитическая форма глагола» /А.А. Юлдашев, 
К. Сулейманов, К. Турсунқулова/».
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«От+феъл» таркибли қўшилмалар ҳам ҳар хил номланган: 
«составной глагол» /А Н . К ононов, В.В. Реш етов/, «отьш еннмй  
составной  глагол» /К. Сулейманов/, «отмменньш сложньш  глагол» 
/Ш .К ибиров / .1

Турк тилидаги адабиётларда эса  “Ън1е$1к Ш1, ‘Чазлйп Ш1", 
“к а гт а ^ к  Ш1“ иф одаларини учратам из.1 2

Айрим тадқиқотчиларнинг фикрича, «қўшма феъл»  
терм инини  ф ақат «ф еъл+ф еъл» таркибли феълларга нисбатан  
ишлатиш  ўринли, чунки улардан бирининг ўзгариш и ф еъл  
м аъносига таъсир қилади. М ана ш ундай феъллар ў зб е к  тилидаги  
айрим  дарсликларда лексикализациялаш ган қўш ма ф еъ л  д еб  
бақоланган, чунки улардаги қар бир  қисм ў з  м аъносини сақлаган  
қолда, қўш ма ф еъ л  қосил қилган: олиб чиқ, бор иб кел  ва б.қ.

Б у атамага А.П. Ҳ ож и ев  қуйидагича тавсиф  берган: 
туркологик адабиётларда қўлланаётган қўш ма ф еъл, кўмакчи  
ф еъл, ёрдамчи ф еъл атамалари рус тилш унослигидаги  
«вспомогателнмй глагол» вазиф асига м ос келади. Бу ф еъ л  асоси й  
ф еълга қўш илиб. уларга турли хил грамматик маъно  
ортгирадиган, боғлама вазиф асини  баж арадиган феълларга  
нисбатан  ишлатилади.3

«Ў збек тили грамматикаси»да эса  асосий ва ёрдамчи  
ф еъллардан таш кил топган ф еълларнинг ш у кунгача қўш ма ф еъ л  
қи собл аб келинганлиги ва қозир  қам кўплаб илмий  
тадқиқотларда ш ундай тавсиф  берилаётганлигига танқидий бақо 
берилган.4 А слида булардан кўпининг аналитик ф еъ л  шакллари  
эканлиги таъкидланиб, асосланган. Демак, бу  масалада қам қали 
би р  ф икрга келинган д еб  бўлмайди. Ш унинг учун қам турк  
тилига ои д  иш лар билан ў зб е к  тилига оид ишларда, айниқса, 
м исоллар тақлилида ф арқли ўринлар бор.

Табиийки, атаманинг моқиятини аниқлашда якдиллик йўқ  
экан, тақлил ва тавсиф да қам қар хиллик бўлиш и аниқ.

Демак, ш у доирада ишлатилаётган атама — терминларга  
аниқлик киритиш , б у  борада бир хилликка эриш иш  лозим. 
Ш унингдек, қўш ма қолатни ю зага  келтираётган қар бир  кўмакчи  
ф еъ л н ин г турли вазиф ада келиш / сў з  ясаш  ёки шакл ҳосил  
қилиш  /ўринларини аниқлаган қолда, қўш ма ф еъ л  билан  
ф еъл нинг қўш ма ш аклини — аналитик шаклни ф арқлаш  лозим. 
А м мо ўхш аш  ҳодисалар турлича номланиш идан қатъий назар,

1 Бу м уаллиф ларнинг иш лари 1 — мақолада ном м а — ном кўрсатилган.
2 М ухаррам  Эргин. Т урк дил билгиси. Истанбул, 1972, 370 —бет;
Тахсин  Бангуғлу. Туркченин граммери, А нкара, 1990.
3 А.П. Ҳ ож иев. Ў збек тилида тўлиқсиз феъл. ДДД, Тош кент, 1968, 5 —бет.
4 Ў збек тили грамматикаси, 1 —жилд, Тош кент, «Фан», 1975 йил.
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келтирилган тавсифлардан кўриниб турибдики, «қўшма феъл» ва 
«феълнинг қўшма шакли» /аналитик/ га нисбатан билдирилган  
фикрлар —уларга хос хусусиятлар бир —бирини тўлдиради. 
Деярли барча манбаларда келтирилган қуйидаги тавсифлар  
уларга хос хусусиятларни умумлаштиради:
1/ қўшма қўлланиш, қўшма ф еъ л  иф одаси икки ва ундан ортиқ  
сў з  — иф оданинг ўзар о бирикиб, ё  тамоман янги ф еълни ёки бир  
ф еълнинг турли шаклларини ю зага келтира олиш и туркий  
тилларга, хусусан , ў зб ек  ва турк тилидаги феълларга хос  
хусусиятлардан биридир;
2/ қўшма ф еъ л  ва ф еъ л  аналитик шаклларининг кўмакчи феъллар  
воситасида ю зага келиш и ҳар 2 тил учун бирдай хосдир;
3/ кўмакчи ф еъ л  вазиф асини бажарувчи ф еълларнинг маъно 
кўлами турли дараж ада, валентлик имконияти ҳар хил, 
бириктирувчи воситаларида ҳам ўхш аш  ва фарқли томонлар бор. 
Ш унга кўра, у  ёки б у  маънонинг ифодаланиш  усули тиллараро 
фарқлидир;
4/ кўмакчи феъллар асоси да ю зага келган аналитик шаклнинг 
синтетик шаклга айланиш и қар 2 тилда учраб туради. Лекин бу  
ҳол ҳамма аналитик феълларга бирдай хос эмас;
5/ кўмакчи феъллар миқдори ҳам ҳар 2 тилда сон  ж иҳатдан тенг 
эмас: ў зб ек  тилида: 26 — 28 та, турк тилида: 13 та;
6/ кўмакчи ф еъ л  билан асосий  ф еълни туташ тириб турувчи  
грамматик воситалар ҳам, вазиф асига кўра ўхш аш  бўл са—да, 
ф онетик ва м орф ологик иф одасига кўра фарқлидир.
Ў збек  тилида: — б, — иб, — а, — й...
Турк тилида: —1р, —1р, — ир, — йр, -а ,-е
7/ «От+феъл» таркибли, «ф еъл+ф еъл» таркибли феъллар ҳар 2 
■галда учрайди. Биз биринчи ҳолатга нисбатан ишлатилган 
ф еълни «ёрдамчи ф еъл» иккинчи ҳолатдаги 2 — компонентни  
«кўмакчи ф еъл» тарзида номлаб, фарқлаш ни маъқул кўрамиз.

Н азаримизда, бундай аналитик шаклдаги ф еълларнинг ўзига  
хо с  табиатини чуқурроқ ўрганиш  учун юқорида таҳлил 
йўриқлари кўрсатилган тадқиқотлардагидек, аниқ бир ф еъл  
мисолида 2 тил м атериалини қиёслаб ўрганиш  яхш ироқ натижа  
беради. Чунки алоҳида ўрганиш лар асосидагина бу  соҳадаги ҳам  
терминологик, ҳам бош қа назарий фикрларга аниқлик киритиш  
мумкин бўлади.
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В.Каримжонова 
ЎзМУ, доцент

КЛАССЕМАСИ Ю ЗА БИЛДИРУВЧИ ФЕЪЛ  
БОШ ҚАРУВИДАГИ ЎРИН КЕЛИШИКЛИ БИРИКМАЛАР ХДҚИДА

Юза классемасига эга бошқарув боғланишининг ҳоким бўлаги 
элипсисга учраши ва ўз вазифасини актуализатор бўлган сифатга қолдириб 
кетиши мумкин. Бу ҳсшда нуткда сақланиб қолган мазкур сифат туркумига 
оид сўз ҳоким бўлаги эллипсисга учраган бирикманинг ўрин келишикли 
тобе бўлагига ҳоким бўлак бўлиб қолади. Бошқача қилиб айтганда, гапда 
синтактик кайта бўлиниш содир бўлади. Масалан, Стадионда одам лиц 
тўла (Ё.Хаимов) гапининг феъл кесими эллипсисга учраган, эллипсисга 
учраган кесим вазифасидаги сўз ўтиришди феълидир. У «стадион» сўзи 
билан стадионда ўтиришарди бошқарув боғланишини юзага келтирган. 
Феъл кесим нутқ имкониятидан келиб чиқиб тил тежамига кўра 
эллипсисга учрагандан кейин унинг вазифасини актуализатор бўлган 
«тўла» сифати ўз устига олди. Шундан кейин тўла сўзи «стадион» сўзи 
билан бошқарув боғланишини юзага келтирди. Бошқача қилиб айтганда, 
синтактик қайта бўлиниш содир бўлди. Шунинг учун ҳам бу бирикмада 
«юза» классекаси ўз аксини топмаган. Шунга қарамай, стадион сўзи 
маъносининг классемаси юза ифодасига эга бўлади. Чунки нутқда 
эллипсисга учраган феъл кесим ўзининг сакланиб қолган актуализатори 
оркали осон англашилиб туради.1 Қуйидаги мисолларда ҳам феъл кесим 
эллипсисга учраб, гапда синтактик қайта бўлиниш содир бўлган ва сифат 
бошқарувидаги бошқарув боғланиши юзага келган: Автостанцияда одам 
сийрак эди. (Ў.Ҳошимов) Бекатда одам сийрак. (Ў.Ҳошимов) Бу 
гаплардаги сифат бошқарувша эга бирикмаган автостанцияда сийрак, 
бекатда сийрак. Уларнинг хдм тобе бўлаклари маъносининг классемаси 
юза ифода этади.

Классемаси юза бўлган бошқарув боғланишлари юқорида тахдил 
қилинар экан, уларнинг ҳоким бўлаги фақат ҳолат билдирувчи архисемага

1 Қаранг: Пагова Н. А. Неполнме предложения в современном русском язмке//Труди инстигута 
язьгкознания АН СССР. Т.П.-М.: 1953. -с.94-95; ТомашсвскийБ.В. Стилистика истихосложения. -Л.: 
Наука, 1959. -269; КузнецМ.Д. и Скребнев Ю.М. Стилистикаанглийскогоязьша. -Л.: Учпедгиз, 1060, 
с.67; Шауль Г. Принцигш истории язнка. М.: ИИЛ., 1960. -с.372; Никитина С.Е. О семаитическом 
эллипснсе в предложение сочетаниях//Проблема лингвистикеского анализа/Ога.ред.Е.А.Макаев. -М.: 
Наука, 1966.-С.140; Вардуль Н.Ф. К вопросу о явление эллипсиса// Инвариантнне сннтаксические 
значения и структура предложежения/ М.: Наука, 1969. -с.62-65; Швейцср А.Д. Переводи лингвистика.- 
М.: 1973. -с.58; Закнев М.З. Хозерге татар адаби теле синтаксис//Тулъа ландьфьтлдган икенче басмаси/ 
Казан: МНС, 1974. -1988-6; Гужва Ф.К. Современнмй русский литературкмй язмк/ Учебник для 
студентов. -Киев: ВШ, 1975.-С.114; Уоллес Л. Чейф, Значение и сгруктура язмка -М.: Прогресс, 1975. - 
с.67; Бархударов А.С. Язьие и перевод. -М.: ИМО, 1975. -с.31-32; Кабков В.П. О роле прикципа экономии 
в развитии и функционирования язнка// В помювдь преподавателям иностранньгх язмков. Вмп.6. - 
Новосибирск, 1975. -с.6; Махмудов Н.М.
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эга маъноли сўздан бўлган типлари назарда тутилади. Бундай 
бирикмаларнинг ҳоким бўлаги ҳаракат билдирувчи архисемага эга 
маъноли сўздан бўиши ҳам мумкин. Шунда ҳам уларнинг классемаси юза 
ифодасига эга бўлади. Масалан, Эгарда ҳадеб қимирлайверманглар 
(У.Ҳошимов) гапидаги эгарда қгширлсшоқ бирикмасининг ҳоким бўлаги 
бўлган қгширламоқ сўзи маъноси қуйидаги семаларга эга: «ўтирган» 
«юзасида» «ҳаракатланмоқ». Тобе бўлак бўлган эгар сўзининг семалари 
эса «ўтириш учун» «юзаси бўлган» «улов жабдуғи». Ҳар икки сўз 
маъносининг иккинчи семаси классем -а ни таркиб топтиради. Ҳоким 
бўлак бўлиб келган сўзнинг маъноси ҳаракат ифода этувчи архисемага эга. 
Бу сўз маъносининг архисемаси ҳаракат ифода этса ҳам, бу ҳаракат 
йўналма ҳаракат бўлмай маълум жойдаги ҳаракатдир. Шунинг учун у 
архисемаси ҳолат ифода этувчи маъноли сўзларга ўхшаб кетади. У ҳоким 
бўлак бўлган бошқарув боғланишидаги классема ҳам кичик доирадаги 
юзани ифода этади. Қуйидаги мисолларнинг бошқарув боғланишида ҳам 
классема худди шундай ифодага эга: Йўлакда кампирга йўлиқди 
(А.Қаҳҳор). У қизлар билан икки метр чамаси кенгликдаги кўприқда 
тўкнашди. (Шуҳрат) ...совуқца шумшайган ариларга жон кирган. офтобда 
ётган тарвуз пўчоқ устида ўрмалашади. (М.Қориев) Бу гаплардаги йўлақда 
йўлиқмоқ, кўпикда тўкнашмоқ, устида ўрмаламоқ бошқарув 
боғланишларининг классемаларига эътибор бериш мумкин.

Классемаси юзани ифода этган бошқарув богланишининг ҳоким 
бўлаги архисемаси ҳаракатни, шунингдек, йўналма ҳаракатни ифода 
этадиган архисемага эга маъноли сўздан бўлиши ҳам мумкин. Бундай 
ҳолда тобе бўлак чегараланмаган юзани ифода этувчи семага эга маъноли 
сўздан бўлади. Масалан: Майдон четидаги йўлкаларда майкачан қизлар 
югуришарди (Ў.Ҳошимов) гапидаги бошкарув боғланишидаги бирикма 
«йўлкаларда югуришарди» бўлиб, уларнинг клаесемаси чегараланмаган 
узунликка эга юзани ифода этади. Ҳоким бўлакнинг архисемаси эса 
бўйламасига илгарилама ҳаракатни ифода этади. Агар ҳоким бўлак 
илгарилама ҳаракатнинг бетартиб ҳолатини ифода этган архисемага эга 
маъноли сўз бўлса, бирикма классемаси, умуман, чегаралнмаган юзани 
ифода этади. Масалан, Богларингда кезаман, юрагимда ҳаяжон 
(М.Ризаева) гапидаги «боғларикгда кеззман» бошқарув боғланишидаги 
бирикманинг классемаси чегараланмаган юзани ифода этади. Қуйидаги 
мисолларнинг бошқарув боғланишида ҳам классема худци шундай 
ифодага эга: Дилафруз йўл устидаги катга пайкалда дугонаси билан пахта 
тераётган экан (М.Қориев). Тизза бўйи ўтлоқда шудринг кечиб югуриш 
чиндан ҳам гаштли экан (Ў.Ҳошимов). Бу гаплардаги «пайкалда термоқ>>, 
«ўтлоқца югурмок» бошқарув боғланишларидаги таржиманинг 
классемаларига эътибор бериш мумкин.
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Юқоридаги каби бирикмаларни таҳлил қилганимизда ҳам сўзларнинг 
реаллашган маъноларини назарда тутишимиз керак. Шунда бирикма 
классемаси чегараланмаган юзани ифода этаётганлигини аниқ қайд эта 
биламиз. Масалан, ...япроқлар дув тўкилади, бир-бирларини қувлашиб, 
асфальтда сирғанишади (Шуҳрат) гапидаги «асфальтда сирғанишади» 
бирикмасининг тобе бўлаги бўлган «асфальт» сўзи генетик маъноси билан 
реаллашган эмас. У «юзаси» «асфальт копланган» «йўл» семаларидан 
таркиб топган маъноси билан реаллашган. Мана шу реаллашган маъноси 
орқали ҳоким бўлак вазифасидаги сўз маъноси бипан юза ифода этувчи 
классемага эга. Қуйидаги мисолларнинг бошқарув боғланишида ҳам 
классема худци шундай ифодага эга: Куни кеча саҳрода шафқатсиз куюн 
чарх уриб, қум тўзонлари осмони фалакка чиққан эмиш. (О.Ёқубов) Чанғи 
тоғда учишли бўлади. (У.Ҳошимов) Кавказ тоғлари этагида оч бўридай 
изғиб юрмоқца эди. (А.Қаҳҳор) Бу гаплардаги «саҳрода чарх урмоқ», 
«тоғда учишли бўлмок>>, «этагида изғимоқ» бошқарув боғланишидаги 
бирикмалар бўлаги бўлган сўзларнинг реаллашган маъноларига ва 
шаклланган классемаларига эътибор беришимиз мумкин.

Айрим ҳолларда ўрик ифода зтувчи сиртқк ссмз воситасида 
шаклланган бирикмаларнинг тобе бўлгани маъноси юза ифодаловчи семага 
эга бўлмаслиги ҳам мумкин. Бундай ҳолларда бирикмага ўша тобе бўлак 
маъносига юза семасини илова этувчи ёрдамчи сўз воситачи сифатида 
қўшилади. Натижада бирикмада юза ифода этувчи классема шаклланади.

Т. Эказаров 
ЎзМ У, доцент

ТОПОНИМЛАРНИНГ ЭТИМОЛОГИЯСИДАН  
НАМУНАЛАР

Шундай топонимлар борки, бир қарашда уларнинг маъносини, 
аниқроғи, этимологиясини билиш қийин. Аммо жидцийроқ кузатилганда 
уларнинг этимологик тахдилини амалга ошириш мумкин. Қуйида мана 
шундай топонимларнинг этимологик таҳлили тўғрисида фикр юритамиз: 

м,аи^аб«.олДкЗ (Қаш. в. Яккабог т. қ.) ТиПСпИМл ҲиҚИДа ‘йир Аш! 
фикр бор:

1. Жой номи деҳкончилик ва чорвачилик билан шуғулланадиган 
кишиларнинг деҳқончилик асбобларини қайрайдиган усталар яшайдиган 
жой деган маънони ифодалайди: қсшраб+солди > цайраб солди > 
цайрабсолди > Қайрабсолди. Ўроқ, чалғи, теша, даскала каби рўзғорбоп 
асбобларни кишилар усталарга чахлатиб олишгандан сўнг ишга солишади. 
Мана шу жараён асосида топоним ҳосил бўлган.
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2. Топоним «кишшарни бир-бирига гиж-гижлаб қўймоқ» 
маъносидаги қайраб сол(ди) бирикмасидан шаклланган: қайраб+солди > 
қсшраб солди > қайрабсолди > Қайрабсолди. Бу ерда яшаганлар ён 
атрофдагилар билан ўзаро муроса қилишмаган, доим ўзимники тўғри деб 
билишган, яъни урушқоқ бўлишган. Мана шундай кишилар яшаган жой 
Қайрабсолди деб аталган.

3. Мазкур топоним товуш ўзгаришларига учраб, қорақипчоқ 
этнонимининг номини бузиб айтиш оқибатида шу ҳолга келиб қолган. 
Сабаби, талаффуз жараёнида қорақипчоқ этноними қарапчи деб аталган: 
қора+қипчоқ > қора қипчоқ > қорақипчоқ > Қорақипчоқ. 
Қорақипчоқларнинг, асосан, Жиззах, Самарқанд, Қашқадарё, Сурхондарё 
вилоятларида яшашини эътиборга олиб, улар нутқида сўз бошида жд 
лашиш ҳолати мавжудлигини назарда тутсак, қорақипчоқ этнонимининг 
қорапчи шаклига келишини тушуниш мумкин. Ҳосил бўлган қорапчи сўзи 
эса топообъекгга ном бўлган: Қорапчи. Маълум вактдан сўнг аҳоли 
қорапчн топонимининг маъносини тушунтириш учун осон йўлдан бориб 
қуйидагича тушунтиришган: Қорапчи дегани Қайрабсолди демакдир. 
Зътиоор берилса, қаираб солди бирикмаси қораичи сузининг шаклии 
ҳолатига кўра кенг ёйилган кўриниши ёхуд сўз таркибидаги сохта 
морфемаларнинг халқ этимологияси асосидаги талқинидир1.

Булардан кўриниб турибдики, ушбу топоним номи куйидагича 
тарзда фонетик ва тарихий тараққиёт босқичларини босиб ўтган: 
қора+қипчоқ > қора қипчоқ > қорақитоқ > қорапчи > Қорапчи > 
Қайрабсолди. Топоним фонетик ва морфологик жараёнлардан бири 
бўлган қайта бўлиниш жараёнини п >  б ўзгариши рўй берган1 2 ва ч > с ва 
товушлар ортиши тарзида бошидан кечирган. Ш. Раҳматуллаевнинг қайд 
этишича, қадимги туркий тилдаги сўзлар тарихий тараққиёт давомида сўз 
таркибидаги товушлардан бир, икки ва ҳатто, олтитаси ўзгариши табиий 
экан3. Булардан кўриниб турибдики, нуткда фаол кўлланувчи «қорапчи» 
сўзининг икки сўздан иборатлиги табиийдир4. Буни Булунғур (Сам. в. т.) 
топонимининг этимологик тахлилида кўриш мумкин. Ушбу топоним 
ҳақида учта фараз мавжуд:

1. Маҳаллий аҳолининг айтишича, ушбу топоним койиш ва қаргаш 
маъносидаги булингур сузи асосида шаклланган: оулиниб ксшгур > 
бўлинибкетгур > бўлингур > бўлингур > булунгур > Булунғур. Бу ҳолда ў 
> у, и > у  шаклидаги фонетик ўзгаришлар рўй бериб, бирикманинг -иб, 
кет кўринишидаги бўгинлари тушган.

1 Сохта морфема дегақда икки сузнинг кискариб бир суз холига келиши тушунилади.
3 Рахмагуллаев Ш. Ўзбек тили лугатининггуркий катламн. Тошкент. 2001.45-бег.
3 Кўрсатилган асар. 80-189-бетлар.
л Кўрсагилган асар 342-бег.
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2. Бултурги сўзи фонетик ўзгаришларга учрагач, ундан олдинги ёхуд 
аввалги жой маъносидаги мана шу топоним шаклланган: бултурги > 
булунгур > Булунғур. Бундай фонетик жараён амалда бўлмайди. Бу фикр 
халқ этимологияси.

3. 'Гопонимда иккита маъноли қисм бор: бурун1, гур (кир, хур, хир). 
Икки тополексема бирикканда, р  ундоши л ундошига алмашган1 2 (р > л) 
(285,74-) ва ясама сўз топонимга кўчган: бурун+гур > бурунгур > булунгур
> Булунғур. Б. Ўринбоев бу топонимнинг маъносини узунасига кетган 
ясси тогнинг бурчаги деб кўрсатади3 4: Булун (бурун, бурунг) сўзи «бурчак», 
«охир», «чегара» маъноларини ифодаласа, гур (кир, хир, хур) сўзи «тог ён 
багридаги тик сойлик», «тог этаги», «тог кирраси» деган маъноларни 
ифодалайди.

Топоним иккита тополексема асосида шаклланган қўшма сўз 
топонимик деривация жараёни туфайли жой номига айланган: бурун + гур
> бурун гур  > бурунгур > булунгур > Булунғур. Унинг этимони булун 
(булунг) ва гур сўз шаклидир. Ургут шевасида бурун -  булун -  булунг 
кўринишдаги изолексемалар бурчак маъносини ифодалайди*. Ушбу 
изолексемалар бир марта кўлланган Булунғур топоними учун изотопоним 
саналади. Бу фикрни жанубий Қирғизистон топонимиясида худди шу 
маънода қўлланувчи булунг тополексемаси тасдиқлайди5. Айни шу 
топоним тўпланган топонимик материаллар ичида бир марта учради. 
Шунинг учун бу топонимни лингвистик-география усулида этимологик 
тадқиқ қилиш ўринли бўлиб, у бир объектли жой номларидан биридир.

Учма (Жиз. в. Фориш т. қ.) топоними келиб чиқиши ҳақида бир неча 
ҳил тахмин бор:

1. Топоним чирогинг ўчмасин деган маънодаги ўчма сўзидан фонетик 
ўзгариш билан ҳосил бўлган: ўч+ма > ўчма > Учма > Учма. Бу ерда ў 
унлиси у унлисига алмашган: ў  > у 6 7. Топоним иккита маъноли бўлакдан 
(топоасос вазифасидаги тополексема ва топоформантдан) ташкил топган: 
ўч, -ма. Ушбу тахдил - халқ этимологиясининг бир кўриниши.

2. Мазкур топоним аранг сўзи маъносида қўлланувчи учма-уч 
шаклидаги равиш сўз туркумига оид сўздан юзага келган. Бунда равиш сўз 
туркумидаги сўзнинг ихкинчи қисми эллипсис ҳодисасига учраб, сўз 
таркибидан тутаиб қолган. Қолган сўз эса окомастик конверсия жараёнида 
жой номига айланган: уч+-ма > учма+уч > учмауч > учма > Учма. Демак,

1 Древнепоркский словарь. Л., 1969. С. 86; Рахматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғаги. 
Тошкснт, 2000. 70-бет.
2 Рахматуллаев Ш. Ўзбек тклн луғатининг туркий қатлами. Тошкент, 2001. 74-бет.
3 Ўринбоев Б. Самарқанд вилояти топонимларининг изохи. Самаркднд,1997.33-бет.
4 Ўша жойда.
5 Конкобаев К. Топонимия Южной Киргизии. 1980. 52-,147-бетлар.
6 Серебренннков Б. А., Гаджисва Н. 3. Сравннтельно-исгорическая грамматика тторкских язьтков. М., 
1986. С.15.
7 Ўзбек тшшнинг изохли луғати. 2-жилд.286-бет.
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бу топонимнинг этимони такрорий сўз бўлган учма-уч сўзи ҳисобланади. 
Бу таҳлил ҳам халқ этимологиясининг бир шакли.

3. Ушбу топоним янги авлод шаклланди маъносидаги учирма' 
сўзининг товуш тушиши ҳодисасига учраши натижасида пайдо бўлган: 
учирма > учма > Учма. Унда жой номи уч, -ир, -ма шаклидаги маъноли 
қисмлардан ҳосил бўлган бўлиб, учирма ясама сўзи унинг этимони 
саналади. Бу фикрга ҳам кўшилиб бўлмайди, чунки бунда топонимга фақат 
синхрон планда қаралган.

4. Тоғ ва тоғ ён бағирларида зич тошлардаги ёриқпар орасига 
кундузи қорнинг эриган суви киради. Кечга бориб у музлайди. Натижада, 
тошлар ёрилиб, парчаланади. Ёрилиб, парча-парча бўлиб кетган тошлар 
тоғнинг қуйисига шамол натижасида силжиш каби турли табиий омиллар 
туфайли вақти-вақти билан тушиб турган. Бу ҳол тез-тез такрорлагани 
учун тош парчалари тушадиган жойлар ҳам Учма деб аталган.

5. Мазкур топоним жойлашган ҳудудидаги тик қоя, юриш кийин 
бўлган баландликдан кишилар эътиборсизлик туфайли ерга йиқилиб 
тушишган. «Мана шундай тик ҳоялик, баландлик мавжуд бўлган жойни 
одамлар йиқилиб кетма, ҳулаб тушма» дегаи огохдантириш маъносида 
Учма деб аташган. Топонимнинг бу маъносини халқ географик 
терминларидан бири бўлган учма сўзи ҳам асослайди: «тог йўли, жар 
ёқаси, тош қулаб турадиган чўқур жарлик»2. Бунда апеллятив лексикадаги 
учма ясама сўз ономастик конверсия жараёнида топонимик лексика 
сатҳига кўчган: уч+-ма > учма > Учма. Унинг илк кўриниши -  учма 
ясама сўзи. Бундай номланган топообъектлар тоғ ва тоғ олди ҳудудларда 
учрайди. Баъзи бир баланд жойпарни халк вакиллари учма дейди, аммо 
улар тўлиқ ҳолда, ҳатго, микротопоним сифатида шаклланмаган.

Бизнингча, биринчи, иккинчи, учинчи, тўртинчи фаразларда қайд 
қилинган учма сўзи топонимга нисбатан шаклий ўхшашликни ҳосил 
қилган. Бешинчи фикр унинг этимологик таҳлили учун ўринли. 
«Баландлик», «тик қоядан қулаб тушма», «йиқилиб кетма» деган маънода 
номланган объектнинг номланиши экстралингвистик омил бўлган табиий 
географик муҳитга мос. Ундаги -м а  кўшимчаси от ва сифат ясовчи 3 
қўшимчалардан биридир. Бу қўшимча тарихан кўшма аффикс4 ҳолатида 
бўлган: уч+-им+-а > учма (учадиган, учадиган жой). Бу топоним, 
ҳақиқатан қш ,уч5+-ма ҳолатида шаклланган бўлган.

Онаўлган (Тош. в. Бўстонлик т. сой ва жой) топонимини мисол 
сифатида кўрсатиш мумкин:

' Ўшажойда.
" Ғуломов II. Н. Топонимика ва географик тсрминшунослик. Тошкент, 2005.19-бет.
? Ғуломов А., Тихонов А. Н., К^нғуров Р. Ўзбек тшш морфем луғати. Тошкент, 1977. 430-бет.
4 Гулямов А. Г. Проблемм исторического словообразования узбекского язика. Аффиксаиия. частъ 
первая. Словообразуюшие аффикси имсн. АДД. Ташкент, 1955. С.45.
5 Древнегпоркский словарь. С. 603.
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1. Топоним она ва ўлган тополексемаларидан ташкил топган. Шу 
ҳолатдан предикатив бирикма шаклланган. Она сўзи бу бирикмада - эга, 
ўлган сўзи - кесим: она ўлган. Топонимик деривация натижасида бу 
бирикма ономастик лексика таркибига кўчган: она+ўл+-ган1 > онаўлган > 
Онаўлган. Ўлмоц сўзининг вафот эпшоц маъноси билан она сўзининг 
биринчи маъноси биргаликда предикатив бирикмани шакллантирган. 
она+ўлган > она ўлган. Топонимнинг этимони - она ўлган бирикмаси. 
Мазкур топоним она ўлган, цазо цилган жой деган маънони ифодапайди. 
Бу аҳолининг ўзи билган объект ҳакидаги халқ этимологияси 
кўринишидаги фаразидир. Ушбу фикрга кўшилиб бўлмайди, чунки унга 
синхрон пландагина қаралган.

2. Онаўлган бирикмаси товуш ўзгаришларига учраб, шу ҳолга келиб 
қолган. Топоним таркибидаги она ва ўлган луғавий асослари қадимги 
туркий тилда аба ҳамда ўланг шаклида айтилган бўлиб1 2, аба сўзининг 
биринчи маъноси «она» маъносини англатади. Ўланг сўзи эса ўл+-ан 
тузилишига эга, «ўл -  ҳўл», «нам», «суви бор»; «кўкат ва ўтнинг яшнаб 
турган даври» маъноларини ифодалайди. -анг қўшимчаси сўз ўзагидан 
англашилган белги, маълум нарса ва предметнинг хослиги, шунингдек, 
мавжудлигини билдиради, Бу сўз қадимги туркий тилда кичик ўтлоц 
маъносида ишлатилган3.

Ушбу сўз билан юзага келган топонимларга Т. Нафасов Ўланбулоқ, 
Ўланг жой номларини мисол қилиб келтирган4. Икки тополексема 
қўшилиб, сўз бирикмаси ва кўшма сўзни ҳосил қилган: она+ўланг > она 
ўланг > онаўлган. Талаффузда ўланг сўзида метатеза ҳодисаси рўй берган: 
ўланг > ўлгап. Сўзга синхрон нуқгаи назардан қаралгани учун юқоридаги 
биринчи тахмин юзага келган.

Бинобарин, ҳосил бўлган сўз бирикмаси қўшма сўзга айланиб, 
топонимлашув ҳодисасининг топонимик деривация жараёни оқибатида 
ономастик лексика сатҳига кўчиб, топонимга айланган: она+ўланг > она 
ўланг> онаўланг > она-ўлган > Онаўлган. Ундаги она сўзини она-Ватан 
бирикмасидаги она сўзига қиёсланса, «макон», «юрт», «жой» деган 
маъноларни ифодалаши аён бўлади. Демак, топоним «ўт-ўлангга макон, 
ўт кўп ўсадиган жой» деган маънода хўлланган. У ҳақидаги биркнчи 
фараз синхрон пяанда қаралган. Иккинчи фараз эса диахрон планда 
кўрилган.

Топоним ҳақидаги иккинчи тахминда асос бор. У фонетик 
ўзгаришга учраб, салбий маънони ифодалайдиган ҳолатга келиб қолган:

1 Ўзбектиш  лексикологияси.Тошкент,1981.63-бет; Ўзбектилининг изокли луғати.М.,1981Л-жидц.537- 
бет; 2-жнлд.504-бет.
2 Древнепоркский словарь. Л., 1969. С.383; Нафасов Т. Ўзбекисгон топонимларининг изоҳли луга- 
ти.Тошкент,1988. 229-бет.
3 Древнетюркский словарь. С. 383.
4 Нафасов Т. КЎрсатилган асар. 228-229-бет.
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она + ўланг > она ўланг > онаўланг > онаўлган > Оняўлган. Демак, 
топоним «ўт-ўлангга макон», «ўт қўп ўсадиган жой» деган маънода 
кўлланган. Унинг луғавий асоси ва унга таъсир киладиган турли 
фанларнинг далиллари мажмуи бу тахдилнинг ҳацицатга яқинлиги 
муаммосига ойдинлик киритган.

Демак, топонимларнинг этимологик тахдили бахдли ва 
кизиқарлидир.

З.Т. Х олм анова  
ЎзМУ, доцент

«БОБУРНОМА»ДАГИ Қ А РИ Н ДО Ш Л И К -Я цИ Н Л И К  
ТЕРМИНЛАРИ

«Бобурнома»да кўплаб соҳага доир маълумотларнинг 
мавжудлиги асар лексикасининг қом усий характери билан 
белгиланади. Унда халқ тарихи, маданияти, турмуш  тарзи, 
дунёқараш и, ур ф  — одатларига оид муҳим жиқатлар ёрити\ган. 
«Бобурнома»да халқнинг тарихий тараққиёт дараж асини акс 
эттирувчи лексикадан бири қариндош лик — яқинлик 
терминларидир.

Қариндош лик терминлари лексиканинг энг қадимги архаик  
қагламларига м ансубдир. Тарихий қариндош лик—яқинлик 
муносабатларини акс этгирувчи бундай лексик — семантик  
1ур ухдар  ҳар бир тилнинг асосий лугат ф ондига киради.1

Туркий тиллардаги қариндош лик — яқинлик термиилари  
Н.П. Диренкова, В .А  М ош ков, Л.П.Потапов, С.П. Толстов, 
А.Н.Бернш там, А.П. Дульзон, Т.А. Ж данко, К.Л. Задихина  
тадқиқотларида лексик — семантик жиқатдан тадқиқ этилган. Бу  
изланишларда қариндош лик —яқинлик терминларининг
этногенетик хусусиятларини ёритиш  тил тараққиёти ва халқ 
•гарихини акс эттирувчи лингвистик маълумотлар билан 
гаъминлаши таъкидланган. М аълум бўладики, қариндош лик — 
яқинлик терминларини ўрганиш  халқ тилининг энг қадимги луғат 
ф онди ҳақида муаяйн илмий хулосалар беради.

Халқ тарихий тараққиёти давомидаги қариндош лик — 
яқинлик терминлари тарихий, бадиий манбаларда ў з иф одасини  
топган. «Бобурнома»да эски ў зб ек  адабий тилининг дастлабки  
шаклланиш даврида кенг истеъмолда бўлган қариндош лик — 
яқинлик терминлари келтирилган.

1 Покровская Л. А. Термини родства в тюркских язмках. // Историческое развитие лексики тюркских 
язмков.М., 1961 стр.11
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Асардаги қариндошлик — яқинлик терминларининг 98 %ини 
қадимги туркий тил даврида қўлланган атамалар ташкил этади.

«Бобурнома»даги қариндошлик — яқинлик терминлари 
лексик — семантик хусусиятларига кўра икки гуруҳга ажратилди:

I. Умумий тарзда «қариндош» тушунчасини ифодаловчи 
лексемалар: урут—қаяш (152)1, уруқ(152), уруғлуғ(80), мутааллиқ 
(127), хеш, хонавода, шуққан ( опа—сингил, ака — укага нисбатан), 
бола—чаҳа, ўғлан—ушаҳ.

«Қариндошлик» тушунчасини умумий тарзда ифодалаш  
учун туркий уруҳ, уруғ—ҳаяш, форс —тожикча хеш лексемалари 
фаол қўлланган: Барпб уруҳни Дахкатда ҳўюб..(152);..бу 
хатуннинг уруғ—ҳаяшидин бири..(153); ..хешлиғи ҳам бизга бор 
эди (458). Бу тушунча «ота—оға» жуфт сўзининг грамматик 
маъноси орқали қам англатилган: Ложарам ота—оғадин ҳар 
яхшилиҳ ва ёмонлиғким шойиъ: эди, таҳрир ҳилдим..(264).

«Қариндошлик» тушунчасини умумий тарзда ифодаловчи 
«туққан» лексемаси қуйидаги маъноларни ифодалаб келган:

а) «қариндош» маъкосида: ..туҳҳанларни кўргали Тошкандға 
мутаважжиҳ бўлдилар (152); б) 'бир онадан туғилган» 
маъносидач.менпнг онамнинг туҳҳан эгачиси эди (76); в)»жиян», 
«ака ёки уканинг фарзанди» маъносида: ..балки ўзининг 
кўхалдашидин туҳҳанға дағи бу хизматни буюриб эрди. (82)

«Туққан» термини қозирги туркий тилларда турли фонетик 
вариантларда сақланиб қолган: олтой тилида— тууган; бошқирд, 
қозоқ, қорақалпоқ тилида— туған; туркман тилида — доган; шор 
тилида — туған. Бу термин деярли барча туркий тилларда 
умумий, ноаниқ тарздаги «қариндош» тушунчасини англатади. 
Фақат айрим туркий тилларда фарқли қолатларни кузатиш  
мумкин. Жумладан, шор тилидаги туған ота томонидан 
қариндош бўлганлар учунгина қўлланади. Туркман тилида эса  
доган термини аниқ қариндошлик тушунчас.ини ифодалайди: 1) 
ака;2) опа.1 2 «Бобурномавдан келтирилган мисоллар туҳҳан 
терминининг эски ўзбек  адабий тилида умумий тарздаги 
«қариндошлик» тушунчасини ифодалаганини кўрсатади. Ҳозирги 
ўзбек  адабий тилида туҳҳан скфатдош шаилида қўлланиб, 
термин ҳисобланмайди. Мазкур терминнинг маъноси туғишган 
сўзи билан ифодаланади. 'Гуғишган бир ота —онадан

1 Мисо.тпар «Бобурнома»нинг 1960 йилдагн нашри асосида берилдн.
2 Похровская Л.А. Терминь! родства в тюркскнх язмках. // Историиеское развнгие лексикн -поркских 
язмков.М., 1961 стр.44-45
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туғилганларга ва яқин қариндошларга нисбатан ишлатилади. 
(Ўзбек тилининг изоҳли луғати, II, 1981,241)

«Қариндошлик» тушунчасини умумий тарзда ифодаловчи 
терминлар шу соқага оид лексемаларнинг, даставвал, тўнлам 
қолида шаклланганидан, кейинги даврларга келиб синфлар 
(гуруҳ)ларга ажратилганидан далолат беради.

П.«Қариндошлик» тушунчасини индивидуал тарзда 
ифодаловчи лексемалар: улуғ она (буви.,) улуғ ота; опа, сингил, 
оға, ака, амма, биродарзода, қайнота, куёв, язна, янга, эммзода, 
хондода. Иккинчи гуруқга мансуб лексемаларни шахс ёшига 
нисбатан қуйидагича таснифлаш мумкин:

1. «Шахсдан катталик» семасини ифодаловчи лексемалар: 
ота, она, ака, ока, эгачи, оба, қайнота, хон бобо; биродарзода.

«Обоға» асарда ака тушунчасини англатган.-..танбалнинг 
туҳқан обағаси эди (129).

«Ока» сўзи ёши катта аёлларга нисбатан мурожаат 
ифодаси сифатида қўлланган: Махфий кишилар бориб окам била 
янга била, Поянда Султанбегимни ака дер эдим (255ғ2002)..бир 
кун мен акамни кўра келганда онаси била келиб..(255).

Асардаги «амми» сўзи «амаки» тушунчасини ифодалаган: 
Менин аммим Улуғбек мирзо замонида Вайс атка мирзонинг 
аткаси бу тоғнинг доманасида бир ариҳ чиқарибтур (185).

2. «Шахсдан кичиклик» семасини ифодаловчи лексемалар: 
ипи, сингил, куёв.

III. Яқинликни билдирувчи лексемалар: умаро, атка, бойру, 
наланеъматзода, эмалдош, кўкалдот, ҳарам.

"Бобурномавдаги қариндошлик—яқинлик номларини 
шаклланиш даврига кўра ҳам иккига ажратиш мумкин: 1. 
Шахснинг дунёга келиш давридан мавжуд бўлган қариндошликни 
билдирувчи лексемалар: ота, она, ака, эгачи, оба, хон бобо), ини, 
сингил..

2.Шахснинг маълум ёшидан (оилавий муносабатлардан) 
ксйин юзага келадкган қариндошлик терминлари: қайнота, куёв, 
язна, янга, биродарзода, хоҳарзода.

«Бобурнома»даги қариндошлик — яқинлик терминлари
шаклланиш генезисига кўра, асосан, туркий сўзлардан иборат: 
ота, она, ака, эгачи, оба, қайнота, хон дода, эмалдош, кўкалдош.
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Форс —тожик тилидан ўзлашган лексемалар 4та: хеш, 
хонвода, биродарзода, хоҳарзода. Хонавола (хонвола! «оила» 
(аниқроғи «сулола») Т5шгунчасини ифодалаган: Юз қирқ йилға 
явуц Самарцанд пойтахти бизнинг хонаводада эди (141). Баъзи 
ўринларда хонвода  шаклида келтирилган: ..анин ханводалари ул 
вилойатта маржиь ва шайхулислом йўсунлуц бўла келгандур (72).

Араб тилидан ўзлашган у маро барча сўзи амир ва 
бекларнинг умумий номини англатган. Арабча мутааллик сўзи 
«яқинлар» тушунчасини билдириб келган: ..Султан Аҳмад 
цоровул Қучбекнинг отаси, оға—иниси ва кўч ва мутааллицлари 
била..(127).

Харам лексемаси метонимия асосида «никоҳдаги аёллар» 
тунгунчасини ифодалаган: эгачимни ва ҳарамларни бот 
чацириб..(431).

Асарда қариндошликни билдирувчи сўзлардан кейин 
бегим — таъкидлаш сўзи келтирилади; «Амма» — қариндошлик 
атамаси «бегим» сўзи билан келган: ..цалъа бориб,
аммабегимларни кўрдум (449). «Кичик» сўзк «бегим» билан 
бирга қўлланиб «қариндош сингиллар» тушунчасини ифодалаган: 
кичикбегимлардин. .(417).

«Бобурнома»даги қариндошлик ва яқинлик терминларидан 
ота, она, ака, оға, ини, опа, сингил, цайнота, янга кабилар 
ҳозирда қўлланади. Улуғ она, аба, обоға, эгачи, биродарзода, 
хоҳарзода, амми, хеш, хонавода, эмалдош, кўкалдош, ҳарам 
терминлари архаизмга айланган. Бек атка, атка, умаро кабилар 
историзм сифатида қаралади.

«Бобурнома» тилидаги қариндошлик—яқинлик
терминларини таҳлил қилиш терминология тарихи ва тараққиёт 
зсусусиятларига доир муқим маълумотлар бериши билан 
аҳамиятлидир.

Н.Мамадалиева, 
ЎзМУ, ф.ф.н.

ГУЛХАНИЙ ИЖОДИДА ФОЛЬКЛОР ҚИРРАЛАРИ

Халқ ҳамма моддий ва маънавий бойликларнинг, хазиналарнинг 
яратувчиси бўлиш билдан бирга, уларнинг тўпловчиси ҳамдир. Фақат 
халқдаги бойликни қунт ва чидам билан ўрганиш ва ижодий 
лабораториядан ўтказиб, халқнинг ўзига яна такдим қила билиш керак.
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Халк оғзаки ижодиётида энг аввало вокеа-ходисаларни олдинроқ кўрувчи 
халқ тафаккурининг ажойиб хусусиятлари мужассамлашган бўлади.

Халқ оғзаки ижоди дурдоналари ўзбек классик ёзма адабиётига 
кўрсатган таъсири ниҳоятда катта бўлганлигини айтиб ўтиш керак. 
Лутфийнинг «Гул ва Наврўз» Дурбекнинг «Юсуф ва Зулайҳо» 
достонларининг яратилишида халқ ривоятлари катта роль ўйнаганлиги 
маълум. Дарвоқе, Лутфий «Гул ва Наврўз» достонида хапқ ривоятларидан 
фойдаланиб, вайроналик келтирувчи урушларни қоралайди, кучли ва 
марказлашган давлат тузиш ғоясини илгари суради, дўстликни улуғлайди. 
Диний ривоятларни қайта ишлаш натижасида Дурбек ҳам ўзаро қирғик 
урушларни, тож-тахт учун олиб борилган қонли курашларни, 
ғазаргўйликни, номардликни лаънатловчи «Юсуф ва Зулайҳо» достони 
сингари даврга хизмат килувчи ўлмас асар кашф эта олди. Алишер 
Навоийнинг «Лайли ва Мажнун», «Фарход ва Ширин» «Сабьаи сайёр», 
«Садди Искандарий» достонларига ҳам халқ афсоналари асос бўлган.

Ушбу мақолада биз XVIII аср ахири ва XIX асрнинг биринчи 
ярмидаги ўзбек адабиёти вакилларидан бири бўлиб, ўз ижодий фаолиятида 
хажв ва масал жанрини янги босқичга кўтарган шоир ва масалнавис 
Муҳаммад Шариф Гулханий ижодида, жумладан «Зарбулмасал» асарида 
фольклор қирралари ҳакида сўз юритамиз. «Зарбулмасап»нинг биринчи 
литографик нашри 1890 йилда Қозон университети босмахонасида 
Н.П.Остроумов томонидан амалга оширилган.1 «Зарбулмасал»нинг «Қозон 
босмаси» дсб аталган бу нашри асарнинг шундан кейинги ҳамма нашрлари 
учун манба ва намуна бўлиб хизмат кидди.1 2 Бироқ асарнинг маълум 
варианти асосида рус тилига қилинган мазкур таржимаси кейин қайта 
нашр қилинмади, унинг намунаси ўша тўплам ичида архивда колиб кетди.3

Гулханийнинг адабий мероси «Зарбулмасал ва ғазаллар» номи билап 
1958-1960 йилларда ииси марта нашр этилди.4

Гулханий ўзининг муҳим ижтимоий қарашларини, халқи такдирига 
бўлган муносабатини адабиётнинг адабиётнинг ғазалдан бошқа жанрида 
яхшироқ ифода эта олиши мумкинлигини назарда тутиб, «Зарбулмасал» 
асарини ёзди. Чунки Гулханий ўз турмуш тажрибасида, ижодий 
фаолиятида ғазалнинг воқеа-ҳодисаларни атрофлича тасвирлашга қулай 
эмаслигини, унинг маълум адабий анъаналар билан белгиланишини, 
)'азалнинг бош мавзуси ишқ ва ошиқлик эканлигини яхши тушунди.

Гулханий «Зарбулмасал» асарини ёзиш учун анча вақг тайёргарлик 
кўриб юрди, масал жаярининг хусусиятларини яхши ўзлаштирди. Бир неча 
вакт давомида жамиятнинг турли табақа кишилари билан муомала-

1 Н.П.Осгтроумов. Сова, сьхч и Фшшн. «сартьвх (этяографическис матернальх). Вьш. № 1895.
2 Ўзбек адаби&пх тарнхн. Жамоа. Беш томяик. IV том. Ўзбекистон ССР «Фан» нашриёти. 1978. -127-6.
3 Г.Гафурова. Развнтие перевода в Узбехистане. Т.: -Изд-вз «Фан». 1973. Стр. 123-125.
'  Гулханий. «Зарбулмасал вағазаллар». Ўзадабийнашр. Т.: -1958. Гулханий. «Зарбулмвсал вагазаллар. 
Иккинчи нашри. Ўзадабийнашр. Т.. -1960.
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муносабатда бўлиб, халқ мақолларини, хикматли сўзларни тўплади. Ана 
шу жиҳатдан Гулханийни халқ оғзаки ижодининг энг ихчам 
намуналаридан бири саналган зарбулмасал ва мақолалар тўпловчи ёки 
адиб-фольклорисг дейиш мумкин. Шу билан бирга, Гулханий меҳнат аҳли 
орасидан чиққан ваш у тоифага мунсуб бўлган шоир - тўла маънодаги халк 
санъаткори эди.

«Зарбулмасал»да турмуш воқеалари, турли тоифадаги турлича феъл- 
атворли кишиларнинг ўзаро муносабатлари кушлар ҳаётига кўчирилиб 
баён қилинган том маънода оригинал бўлган мажозий маъно берувчи 
бадиий асардир. Асар сюжети - Бойқушларнинг ўзаро қудачилик 
муносабатлари, уларнинг қиз учун қалин эвазига минглаб бузуқ чордевор 
талаб қилиши воқеалари баён қилинади. Гулханий асарда кушларни 
зарбулмасап йўли билан сўзлатиш орқали халқ донишмандлиги дурларини 
яхлит бир сюжет ипига чизиб берди.

Асар таркибида етакчи мазмун билан мантиқий мазмун узвий 
богланиб кетган 15 дан ортиқ катга-кичик мустақил сюжетли масал, 
ҳикоятлар келтирилган. Бу масал, ҳикоятларнинг ҳар бири алоҳида 
олинганда мустакил адабий-бадиий парча кўринишига эга, бир бутун 
ҳодда эса мураккаб бир композицияни ҳосил қилади. Бу мўъжаз бадиий 
асарлар, асосан, аҳлоқий-таълимий йўналишда бўлиб, ҳалоллик, тўғрилик, 
олижаноблик, меҳр-муҳаббат, вафо ва садоҳат ғояларини олға суради, 
хасислик, манманлик, бефаросатлик, жоҳиллик, сотқинлик каби салбий 
белгиларни қоралайди.

«Зарбулмасал»нинг бош ғояси тарихан ниҳоят даражада муҳимдир, - 
деб ёзади академик В.Зоҳидов асар ҳақида сўз юритаркан. - Елгиз Фаргона 
вилоятидагина эмас, умуман Мовароуннаҳрда вайронагарчиликнинг 
ҳукмронлигини кўрсатиш ва уни фош этиш; ҳоким ижтимоий 
гурухдарнинг ярамасликларини, разлликларини кўрсатиш ва уларни фоз 
қлиш; халқ оммасининг ниҳоят даражада оғир аҳволини, виждон, номус ва 
ақл эгаларининг поймол қилинганлигини кўрсатиш, ватанпарварлик ва 
халқпарварлик - мана шулар асарнинг бош ғоясини ташкил этади».1

Гулханий «Зарбулмасал»да мақол, афсоналардан усталик билан 
фойдаланган, улардан фойдаланишда мазмунига катта эътибор беради. 
Халқ маколларидан фойдаланиб, давр учун хос бўлган илғор ғояларии 
ташувчи айрим макол ва ҳикматли сўзларни ишлатади, бу билан у фикрий 
ихчамликка зришади.

Шунингдек, Гулханий санъаткор сифатида халк оммаси ўртасида 
кенг тарқалган масал, фразеологик иборалар, бадиий тасвир, сифатлаш ва 
ҳикматли сўзларни усталик билан ишлатади, улардан санъаткорона 
фойдаланади. Уларнинг барчаси асарнинг бадиий қимматини ошириш 
учун- хизмат қилади, «Зарбулмасал» тилининг содда ва жонли, образли

1 В.Зохндов. Ўзбек адабиётн тарнхидан. 204-бет.
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бўлишига ёрдам беради. Чунончи, зикр этилган масалларнинг бирида 
Маймун билан Нажжор образлари ёрдамида ҳаётий лавҳа орқали 
«билмаган, ўрганмаган ва ақлинг етмайдиган ишга ҳовлиқиб уринма, аввал 
ҳунарни яхшилаб эгалла, шунда панд емайсан» деб ўгит берилади; 
иккинчисида ҳаётда дўст танлашда ниҳоятда эҳтиёт бўлишликка, ёмонга 
асло яқинлашмасликка даъват этилади. Яна бир мисол. «Тошбақа билан 
Чаён» масалида «Яхшилик қил - сувга сол; сув билмаса, балиқ билур: 
балиқ билмаса, холиқ бипур» деб барчани яхшилик қилишликка даъват 
килади, яхшилик қилганда ҳам миннат қилмасликка чақиради. Ушбу 
масалда бугунги кунимизда ҳам истеъмолда бўлган қуйидаги мақоллардан 
фойдаланган: «Ишонмагил дўстингга, сомон тиқар пўстингга», «Жили- 
жили сўзласанг, илон инидан чиқар» ёки «Ошнангдан топ» каби.

Асар тилида халқ оғзаки ижодининг мақолга яқин яна бир тури - 
маталлар ҳам кенг қўлланган. Япапоққушнинг ўғлига «Кулангир султон 
подшо» деб ном қўйилганини эшитиб Кўрқўш ажабланади ва Чапалоқнинг 
бапандпарвозлигини қатор маталлар келтириш билан мазах қилади:

«Масалдурки, Аёз, ҳаддингни бил, барчани қўй, ўзингни бил! Номи 
калон, шаҳри вайрон, оти улуғ, суфраси қуруғ, уйида чакса уни йўқ, 
томини бошида кўш танур»; Итини оти - Маржон, эгасини оти Калжон; 
Сичқон инига иғмас, думига ғалвир боғлар».

Шу ўринда бир нарсани алоҳида таъкидлаш жоизки, Гулханий 
илсоди, «Зарбулмасал» ҳақида бугунги кун талабларига тўла жавоб бера 
оладиган махсус тадқиқотлар бўлмагани учун, ушбу масалани илмийлик ва 
тарихийлик нуктаи назаридан ўрганиш вақги етди. Чунки Гулханий 
ижодининг бугунги кунимиз, тарихимиз, талимиз, маънавиятимиз учун 
ўрни беқиёсдир.

М.Абдурахмонова
ЎзМУ,ф.ф.н.

ГРАММАТИК КАТЕГОРИЯ ТУШУНЧАСИ

Грамматик категория муаммо сифатида кўп тилшуносларни 
кизиқгириб келган (Бондарко Л.Б., Головин Б.Н., Смирницкий А.й., 
Ярцева В.Н.). Олимлар ўртасида грамматик категория кенг ва тор маънода 
гушунилади. Масалан, грамматик категорияни кенг маънода тушунган 
Л.В. Шчерба бундай дейди: “Под грамматической категорией я разумею, 
ге группн однообразия в язмке, под которме подводятся единичнне 
явления...”. Ҳатто сўз туркумларини ҳам грамматик категория деб 
ҳисоблашмоқца. Сўз туркумларидан ташкари эргаш гапни, феълнинг 
функционал турларига ҳам грамматик категория деб карашади. Кўпчилик 
тилшунослар бундай қарашларга қарши чиқадилар. Масалан, морфологик
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категория устида кўп ишлаган ва бир қатор илмий ишлар яратган Л.В. 
Бондарко бу фикрга қуйидаги асосни келтиради: “Вьгражение 
«грамматическая категория» в таком истолковании охвачивает настолько 
широкий круг разнороднмх явлений, что оказмвается невозможнмм 
определить совокупность тех черт, которне объединили бм их и отличили 
от инмх объектов грамматической системм язнка”.

Бугунги кунда грамматик категорияни тор маънода тушуниш кенг 
тарқалган. Қуйида биз грамматик категорияга берилган айрим 
таърифларни келтирамиз. (Фикрни аниқ етказиб бериш мақсадида уларни 
ўзбек тилига таржима қилмадик).

1. Грамматическая категория -  это объединение группм совокупности 
однороднмх грамматических явлений и прежде всего совокупности 
однороднмх грамматических слов при различии их форм. Единство 
той или иной категории обусловлено не способом внражения, а 
обгцим грамматическим значением. (Реформацкий А.А.).

2. Грамматическая категория -  это реальное язмковое единство 
грамматического значения и средств его материального внражения. 
(Головин Б.Н.).

3. Такие категории язмка, когорме образованм сочленением самнх 
обгцих категорий плана содержания, с одной сторонн и кратчайших 
комбинаций предельннх единиц плана внражения, с другой 
сторонм, в соответствии с особьши для каждого язмка правилами 
составляют грамматические категории язмка. (Степанов Ю.С.)

4. Каждьш отдельньш элемент грамматического значения назьшается 
граммемой: ...каждая граммема входит в ряд однороднмх и 
противопоставляювдихся элементов... Совокупность однороднмх 
граммем назмвается грамматической категорией. (Кочергина).

5. Грамматическая категория представляет собой единство 
грамматического содержания и грамматического вмражения. 
Наличнне грамматической категории можно констатировать только 
тогда, когда в язмке сушествует регулярное соответствие между 
даннмх грамматическим значением и формальнмм способом его 
вмражения и при этом имеется противопоставление (оппозиция) по 
крайней мере двух членов -  двух классов слов для 
классифицируювдей категории им двух форм для формообразуюшей 
категории. (Касевич В.Б.)

6. Грамматическая категория -  объединение двух или более 
грамматических форм, противопоставленннх или соотнесеннмх по 
грамматическому значению. (Иванов В ва бошқ)

7. Грамматическая категория представляет собой единство формн и 
содержания. Ее содержание проявляется в оппозиции двух или 
более ободих значений. (Гак В.Г.)
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8. Множество взаимоисключаюгдих категориальних форм одних и тех 
же лексем содержаших противоречагцие друг другу по значению 
словоизменительние морфемн називаются грамматической 
категорией. ( Бархударов)

Агар бу таърифларни тахдил қиладиган бўлсак, уларнинг айримлари, 
бизнингча, ҳақиқатдан йироқроқ эканлигини, айримларида эса грамматик 
категориянинг белгилари етарли акс эттирилмаганлигини кўришимиз 
мумкин. Масалан, учинчи таърифда “грамматик форма” ўрнига энг кичик 
бирликлар композицияси жумласи ишлатилганки, бу энг кичик бирликлар 
бирдан ортиқ бўлади деган хулосага олиб келади. Маълумки, талнинг энг 
кичик маънодор бўлаги морфемадир. Грамматик форма биргина морфема 
билан ҳам, морфемалар бирикма йиғиндиси билан ҳам ифодаланиши 
мумкин. Масалан, кўгшик грамматик маъноси ўзбек тилида биргина 
морфема билан ифодаланилади: китоблау. замон грамматик маъноларнинг 
айримлари эса бирқанча морфемалар комбинацияси ёрдамида 
ифодаланилади: ўқиётган эдим {-ёт, -ган, эди, -м) морфемалари 
қатнашаяпти. Маълумки, бундай морфемалар тилшуносликда аналитик 
(|)ормалар деб аталади.
- Биринчи ва иккинчи таърифларда грамматик категорияда нечта 
грамматик форма бўлиши ва бирлик (единство) нима асосида бўлиши 
айтилмаган.
- Тўртинчи таърифда бир хил тоифалик (однородность) асосида гуруҳга 
бирлаштирилган. Бир хил тоифали тушунча, бизнингча, анчагина 
еубъектив нарса. Масалан, “замон” билан “тус” бировга бир тоифадаги 
иарса бўлиб туйилиши мумкин, аммо “замон” билан “кўплик” ҳеч кимга 
бундай туйилмайди.
- Бешинчи, олтинчи, еттинчи ва саккизинчи таърифлар ҳам грамматик 
формаларни бир грамматик категорияга бирлаштираётган нарса талга 
олинган.

Ҳамма таърифларда сўзларнинг грамматик категорияга эга бўлиш 
даражаси ҳисобга олинмаган. Ваҳоланки, бу белги, бизнингча, грамматик 
категориянииг мухим белгиларидан биридир. Биз бу белгини аҳамиятга эга 
■жанлигини қуйидаги мисолларда кўришимиз мумкин: шоир-шоира, олим- 
олима, муаллим-муаллима. Бу жуфтликларнинг биринчисида “эркак” 
жинси иккинчисида эса “аёл” жинси ифодаланган. “Аёл” жинси -а 
морфемаси орқали, “эркак” жинси эса ноль морфема билан ифодаланган. 
Агар биз грамматик категорияга юқоридаги келтирилган таърифлардан 
келиб чиқсак, унда ўзбек тилида жинс грамматик категорияси борлигини 
ган олишга тўғри келар эди, чунки ўзбек тилидан келтирилган бу тил 
ходисаси юқоридаги таърифларда келтирилган ҳамма талабларга жавоб 
беради. Лекин биз бу ходисани жинс грамматик категорияси деб айта 
олмаймиз, чунки -а қўшимчаси фақатгина бир нечта сўзларгагина
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қўшшшши мумкин. Масалан, уни шахс ифодаловчи “ўқувчи”, 
“тадбиркор”, “врач” каби мингларча сўзларга қўшиб бўлмайди. -а 
морфемасининг ишлатилиш доираси чегараланган. Шунинг учун биз 
грамматик категорияга таъриф беришда грамматик шаклнинг (форма) 
кўпгина сўзлар билан ишлатилишини ҳам кўрсатишимиз керак. Демак, 
бизнингча, грамматик категория кўп сўзларда ишлатиладиган бир абстракт 
умумий маъно асосида бирлашган ва маънолари бир-бирига зид бўлган 
икки ва ундан ортиқ грамматик формалар йиғиндисндир. Грамматик 
формалар ноль, синтетик, анапитик бўлиши мумкин. Масалан, китоб (ноль 
форма), китоблар (синтетик форма), келаётган эдим (аналитик форма).

2.<З.Маг1тапоуа, N1111

ТЕАСНШС 1Л8ТЕ^ШС СОМРКЕНЕ^КШ

Ь1з1еп т§ , ипНке оЛег 1ап§иа§е зкЛ1з 15 ап т1ета1 ргосезз тЬа! сапло! Ье 
«НгесНу оЬзегуес!. Г'оЬос1у сап зау \¥ЙЬ сег!ат1у \уЬа1 Ьаррепз \уЬеп \уе НзТеп 
1о апй ипНегзШпсЗ апоШег регзоп. РзусЬо1т§и1з1:8 Ьа\;е, Ьслеуег, риГ 1ог\\агй 
зо т е  зЬеопез аз Го \уЬа! Шеу 1Ь1пк Ьаррепз \уЬеп опе ИзЗепз 1о 1ап§иа§е. Опе 
ЗЬеогу 5и8£ез1з Ла1 аз а регзоп ИзЗепз Ье 13 сопз1гисНп§ а рага11е1 тезза§е  
Ьазеб оп 1Ье зоипЬ с1иез Ье гесе1уез Ггот Ь1з тГег1оси!ог аш! уеп(угп§ \уЬеГЬег 
Ь1з теззаве соггезропбз \угГЬ \уЬа1 Ье Ьеагз. Ассогйт§ 1о 1Ь1з ГЬеогу, Нз1еп)п§ 
18 ап асИуе ргосезз 1п \уЬюЬ гЬе НзГепег р!ауз а уегу асНуе рагГ 1п сопз1гисНп§ 
1Ье оуега11 тезза§е (Ьа113 еуепШаИу ехсЬап§еб Ье(\уееп НзГепег апЬ зреакег.

У/е сап ро1п1 ои! зо т е  оЬ ГЬе ҒасЮгз 1Ьа1 с о т е  т (о  р1ау \уЬеп \уе НзГеп. 
А топ § 1Ьет гз кпо\у1еб§е о !  1Ье рЬопо1о§у ог зоипй зуз1ет оҒ 1Ье 1ап§иа§е 1п 
^иезНоп. А)1Ьои§Ь \уе т а у  по1 сопзсюиз1у апа1уге апс! гс!епН1у 1Ье зоипйз гЬаГ 
оссиг т  1Ье 1ап§иа§е \уе зреак, \уе Ьауе аз раП о ! оиг 1т§и1зйс сотреГепсе ап 
аЬШ1у 1о зау \уЬа! зоипЬз апй зоипё сотЬтайопз аге 1урюа1 о ! к. ТЬе Не§гее 
1о \уЬ1сЬ \ус ипёегз1апё оиг т!ег1оси1ог а1зо НерепНз оп 1Ье кпо\у1еН§е о ! 1Ье 
\уогМ \уе зЬаге \уЬЬ Ь1т: ТЬе тоге 1Ье 1п1ег1оси1огз Ьауе 1П со т т о п , 1Ье тоге  
1Ьеу ипёегз1апс1 еасЬ о!Ьег. ТЬе 1Ь1гс1 ЬасЮг 1Ьа1 со т ез т !о  р1ау \уЬеп \уе Из1еп 
18 оиг 1атШап1у \уНЬ 1Ье зиЬ)ес1 о ! (Нзсизз1оп: И аде аге 1п 1атШаг Н отат, \уе 
ипёегз1аш1 тисЬ тоге 1Ьап у/е йо \\'Ьеп 111з а з!гап§е йеМ Ю вз.

\УЬеп реор1е зреак, 1Ье зоипНз ийегеН изиаПу сопуеу оп1у а сеПат 
регсеп!а§е о !  1Ье тезза§е; а §оос1 ргороП1оп о ! 1Ъе тезза§е гз сопуеуес! 
1Ьгои§Ь зисЬ 1Ьт§з аз 1ас1а1 ехргезз1оп, §ез!игез, апё ЮиНпезз апН Юпе о! 
уоюе. 1п аНШНоп, 1Ье регзопа1 аПкиНез апН т1егез1з о !  гЪе зреакег, Икпо\уп Ю 
1Ье НзЮпег, сап Ье1р 1Ье 1аПег тГегрге! \уЬа! 13 за1Н, )из! аз 1Ье соп!ех1 гп \уЬюЬ 
ап иНегапсе 13 т а ё е  Ье1рз 1Ье Нз1епег Ю ёес1ёе оп 1Ье теашп§ о ! \уЬа! Ье 
Ьеагз.
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1лз1£п{п£ сошргеЬепзюп 15 соп51(1егеё Ьу тов! 1ап§иа§е-1еасЬ1п§ 
те!Ьо<1о1оё1515 а5 а Ғиш1ашеп1а1 ап<11троПап1 вкШ т  1ап§иа§е 1еагп1п§. 8 о т е  
ге§агс! й а5 1Ье йга! атоп§ 1Ье &иг е55епйа1 5кШ5 ап<1 Ьауе &>си5ес! оп ҒтсЬп£ 
арргорпа1е 1есЬп1яие5 (о 1еасЬ 11. ТЬеу Ьауе а1зо етрЬа512ес! Ше песезхЬу оҒ 
таИ п§ ауаИаЬ1е 5и1СаЬ1е та!:епа15 Ю Ье1р 8й1(1еп45 ассрЬге 1Ье зкШ.

8 о т е  5С1'еп11515 ро1п1 оиг 1Ьа1, т  1еат1п§ ю Ьзтеп, СЬеге аге 1\уо Ьазк 
1еуе1з Ю Ье сопвШегесЬ 1) 1Ье 1еуе1 о£ гесо%пШоп апй 2) 1Ье 1еуе1 оҒ яексйоп. 
\УЬеп &51 соп&опЮЬ \уйЬ а Ғоге1§п 1ап§иа§е, Ше 5{ис1еп1 Ьеагз оп1у а Ьагга§е 
оҒ теапт§1е55 по15е. СгайиаНу, айег сопйпиес! ехрозиге Ю Ше 1ап§иа§е, Ше 
вЮйеШ Ье§тз Ю гесо§п1ге е1етеп{5 апс! райет5 5исЬ а5 рЬопетев, тЮпайоп, 
\ \ огс15 апй р Ь т е з . \¥Ьеп 5Ье/Ье 15 аЬ1е Ю гесо§п1ге {Ие рЬопо1о§1са1,5упСасЬс 
апЬ 5етапЬс соЬев оГ 1Ье 1ап£иа§е аиЮтаЬсаНу, 5Ье/Ье Ьа5 геасЬеЬ Ше йгв! 
1суе1, Ша1 оҒ гесо§пШоп. ТЬе пех! §оа1 15 Ю Ье а'Ь1е Ю 51Й о й  Ше шезза^е 
Ьеаг1п§ ипЙ5 &г геЮпЬоп апЬ сотргеЬеп510п \уМюи1 сопвсюш айепЬоп Ю 
1пс11у1с1ца1 сотропепЮ. ТЬ1з 151Ье 1еуе1 оҒ ве1есйоп.

Мапу 1ап§иа§е 5рес1аИ515 5ау Ьт1 Ю 1еасЬ 1Ье 5реак1п§ 5кШ5 \уе тиа! 
Ьср;1п Ьу 1еасЬт§ 1Ье И51еп1п§ 5кШ$. АпЬ I ЬеИеуе 1Ьа1 Н51еп1п§ 18 опе оҒ 1Ье 
Ьс51 \'/ау5 1о 1еасЬ ргояипс1аЬоп, Ьесаизе 11 ГатШзпгез зтаепй \¥!1Ь 1Ье 
.чоипЬз апЬ \уИЬ ҒеаЮгез оҒ раизе, зЬезз, гЬу!Ьт апй тЮпаЬоп, езрес1а11у 
у/Ьеп [Ье 1я51тс1ог сап тоЬуа!е 1Ь ет ю §1уе 1Ье1г &11 айепйоп 1о 1Ье та!епа1.

Го асМеуе гЬ1з ригрозе, 1Ье 1еасЬег зЬоиМ, 1Ғ розз^ЬЬ, ехрозе 1Ье 
51ис1сп15 Ю геаШҒе 51таЬоп5 т  \уЬюЬ пайуе зреакегз оҒ ЕпдНзЬ изе 1Ье 
1апциа§е 1п а зроМапеоиз, сопуегзаЬопа1, сотти тсаЬ уе \уау. Опе \уау 1о Ьо 
ПЬз 18 Ю азк 1Ье зтЬепгз Ю ргераге зо т е  арргорг1а!е ^иезЬопз \уЬЬ \уЬюЬ Ю 
1и1сгу1е\у а пайуе зреакег ог а §гоир о! паЬуе зреакегз оҒ Еп§ИзЬ, апЬ 1Ьеп 
11Г1П210 сПзз с1еаг апзу/егз Ю 1Ье циезЬопз. I I 15 а1зо и8еЙ11 Ю 1еасЬ зЮ<1еп!з ю 
Нз1сп Ьу 1еасЬ1п§ 1Ьет Ьош Ю 1аке ог Ю 1еауе тезза^ез, таке аррот!теп1з, 
апЬ §е! тйзгтайоп у1а 1Ье 1е1ерЬопе.

А1зо, й о т  Ь т е  Ю Ь те, уои зЬоиМ Ьауе уоиг 5Шс1еп1511з1еп аз уои ге1а!е 
апссЬоЮз аЬои! регзопа1 ехрепепсез, уоиг ҒатНу, ҒпепЬз, йтпу 1пс1с1еп15, ог 
с у с п  Ье1аИз аЬои! сиггеп! еуеШз ог соМгоуегз1а1 158ие5, Ьесаизе 1П зо Ьо1п§ 
уои по! оп1у ехрозе 1Ьет Ю паЮга1 1ап§иа§е \п1Ь Из 1пйпИе уапе!у оГ 
Мшстгез, пе\у уосаЬикгу апЬ 1(ИотаЬс ехргеззюпз, Ьи1 уои а!зо аЬс! а 1о1 т  
1сгтз оГ теашп§1и1 си!Юга! ехсЬап§е.

АпоШег изеЙ111есЬтчие Ғог 1еасЬ1п§ Нз1епт§ сотргеЬепз1оп -  аЬорЬп§ 
геа1 еуегусЗау з1таЬоп5 -15  из1п§ зЬоП 1ареЬ 5е§теп1з оГ гасИо ог ТУ пешз апсЗ 
\уса1Ьег героПз, 1а1к зЬошз, еуеп соок!п§ рго§гатз.

И 15 §ооЬ, Юо, изе зЬог! 1ареЬ сопуегзайопз ЬеГлееп пайуе зреакегз т  
иигеЬеагзей, 1урюа1 51тайоп5 \уЬеге па1ига1 1ап§иа§е, \уйЬ йз раизез апЬ 
ИПегз, Га1зе з1аг1з, М ютз апй пайопа1 1пЮпайоп райетз шйЬ етойопа1 
оуеПолез апЬ о!Ьег уапайопз 18 с1еаг1у гейесЮЬ. Уои сап еуеп 1аре уоигзей ог 
оШегз т  уагюиз з1таЬоп8, е.§., огйепп§ йюй 1п а гез1аигап1 , т а к т §  ап
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арротйпеп* Ьу рЬопе, Ьиу1п§ §аз а1 а зСайоп, сазЬт§ а сЬеск 1п а Ьапк ап<1 зо 
оп.

11 \уе ассер! гЬе аг§итеп! 1Ьа1 Ь 15 песеззагу 1о 1еасЬ Пз1еп1п§, « е  аге 
зйН 1асес1 \д.1гЬ 1Ье ргоЬ1ет о !  \\Ь1сЬ уаг1е1у о !  1Ье 1ап§иа§е \уе зЬоиШ ехрозе 
оиг 1еатегз 1о. Аз 1аг аз зреак1п§ 13 сопсетес!, 1Ье сЬоюе 15 оАеп таЬе 1ог гЬе 
{еасЬег, з1псе Ье сап оп1у 1еасЬ 1Ье уаг!е1у 1Ьа1 Ье ЬнпзеИ Ьаз 1еатес1. ХУЬеп 11 
со т е з  1о Нз1ешп§ 1Ье 1еасЬег сатю ! таке 1Ье за т е  еазу сЬо!се Ьесаизе, 
аИЬои§Ь опе сап сЬоозе \\Ьа1 уапе!у о ! Еп§ИзЬ 1о зреак, опе §епега11у Ьаз по 
тйиепсе оуег \уЬа1 уапе!у 13 зрокеп ю Ь1т. II \¥оиШ о !  соигзе Ье ипроззШе 
Ю таке оиг 1еатегз сотре!еп1 Из1епегз 1о а11 1Ье <На1ес1з оҒ Еп§НзЬ. ТЬе 
1еасЬег зЬоиШ Ьо\\еуег, 1гу Ю §е! Ь1з зшИеШз ю  Нз1еп 1о 1Ье Вг1НзЬ апИ 
Атег1сап уапеИез, апё, ой соигзе, 1Ье 1оса1 уапе!у.

С. Тошалиева, 
ТДШИ

ЎЗБЕК ВА ТУРК ТИЛЛАРИДА АНАЛИТИК 
ФЕЪЛ ШАКЛЛАРИИИНГ ЎРГАНИЛИШИГА ДОИР

■ (  С г ■-
И сш қл ол маънавиятимиз, илм — ф ан и м и з истиқболи учун  

мустатрсам зам ин яратиб берибгина қолмай, амалга ош ирилиш и  
зар ур  бўлган вазиф алар доирасини ҳам белгилаб берди.

С обиқ ш ўролар даврида ў зб ек  тили, р ус, инглиз, нем ис, 
ф р ан ц уз тиллари билан кўпроқ қиёслаб ўрганилган. Туркий  
тиллар, хусусан , турк тили билан муқояса қилиб тадқиқ этишга у  
қадар эъ тибор  берилмаган. Ҳолбуки, ю ртбош им из И .А К арим ов  
тўғри таъкидлаганларидек, «Қадим — қадим зам ондан Турон  
зам ин д е б  аталган п оен си з кенгликларда қ озоғу  ўзбек , қирғизу  
туркман — барчамизнинг ота — боболарим из от  сур и б  ўтганлар. 
Б инобарин, бизнинг тарихим из қам, тақдиримиз қам бирлаш иб  
кетган»1.

И стиқлол б у  муаммоларни и ж оби й  қал этиш  учун зарур  
миллий — лисоний муқитни яратиб берди.

Ў збек  ва турк тилларидаги ф еълнинг аналитик 
ш аклларини қиёси й  ўрганиш  ш ундай масалалардан
қисобланади.

Ҳақиқатан, ў зб е к  ва турк тилларини ўрганиш  ва 
ўқитиш да қам, /тарж им а қилишда қам ф еъ л  аналитик 
ш аклларнинг м увоф иқ кўриниш ларини топиш  ва қўлланиш  
хусусиятларини тўгри белгилаш ниқоятда мураккаб
ж араёнлардан би р и  қисобланади. Зер о , одатдаги луғавий

1 Каримов И. А. И стиқаол  ва маънавият. Тошкент.: «Ўзбекисгон», 1994, 136 -б .
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бирликларни луғатлар орқали қиёслаб мақсадга мувофиқ сўз ва 
ибораларни аниқлаш унча қийин иш эмас. Аммо, феълнинг 
аналитик шаклларини қиёсан ўрганиш нинг ўзига хос  
мураккаблиги бор. Чунончи:

1. Ф еълнинг аналитик шакллари лутатларда алоҳида сўзлик  
сиф атида қайд этилмайди. Бинобарин, уларнинг ҳар икки тилдаги 
м уқобилш ш  аниқлаш нинг ўзи  бутун бир изланиш ни талаб 
қилади. Бундай изланиш  эса мукаммал луғатлар тузиш  учун 
ниҳоятда зарур.

2. Ў збек  тилш унослигида ф еъл аналитик шакллари маълум  
дараж ада ўрганилган. Аммо турк тили феъллари аналитик 
шакллари деярли ўрганилган эмас, [т у р к  тилшунослигида 
ўрганилган бўлса ҳам, бизга номаълум. Икки тилни қиеслаш  учун  
эса чоғиш тирилаетган грамматак ҳодисалар маълум дараж ада ўз  
илмий тавсиф ини топган.

3' Турк тили дарсликларида ф еъ л  аналитик шаклларига оид  
оа ьзи фикрлар мавжуд. Лекин улар аксарият қўшма феъллар  
доирасида қаралган. Демак, ф еъл аналитик шакллари ўзбек  ва 
гурк тилларида бир —биридан фарқли талқин этилгяоқда.

Тўғри, туркий тилшуносликда;; р ус тилшунослигида, ғарб, 
шарқ тилш унослигида ва ўзбек  тилш унослигида бу  йўналишда 
қилинган иш лар анчагина. Уларда у  ёки б у  тилга м ансуб ф еъл  
шаклининг иф одаси .м аъноси , вазифалари, грамматик воситалари, 
<|дабий тил ва ш ева материаллари асосида ўрганилган. Аксарият 
ишлар аниқ бир  тил материалига асосланган. Ф еълш унослик  
'ю бида ф ундаментал асарлар яраттан олимлар п р оф ессор  
Л.Ғ.Ғуломов, А П .Ҳ о ж и ев , туркийш унослардан А.Н .Кононов, 
Л.А.Ю лдашев, Ф.Ғаниев, Н .А Баскаков, М .С. М ихайловларни, 
ш унингдек, Д.Г.Тумаш ева, М .Содиқова, Х.Байлиев, А.Т.Тибикова, 
( !.Лкбаров сингари олимларнинг алоҳида нашрлари ва 
мақолаларини эслаш  ш уни кўрсатадики, б у  баҳс бўйича  
иратилган ишлар бўлса ҳам, аммо улар орасида қиёсий таҳлил 
йўмалишида олиб борилган ишлар деярли йўқ.

М авж уд иш ларнинг баъзилари ҳам турк —ў зб ек  тили 
қиёси эмас, балхи бош қа туркий тиллар қиёсига бағишланган.

Ш ун дай ' ишлар қаторига К .А Турсунқуловнинг  
«И ериф растические ф орм м  глагола в узбек ск ом  и казахском  
язмках»1, Ф .Р.Байрамовнинг «Деривационнмй элемент  
<шалитического глагола в тю ркских язмках»2, М .С.М ихайловнинг

1 1\аранг: Турсункулов К. А. Перифрасгические формм глагола в узбеком и казахском язнках, АКД, 
[шикент, 1972 г.

Байрамов Деривацяонннй элемент аналитиического глагола в тторкских язмках «Система и 
уроиин язьоса», М, 1969 г.
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«П ериф растические ф орм м  турецкого глагола»1,
А .А.Ю лдаш евнинг «Аналитические формьх глагола в тю ркских  
язм ках»1 2 номли тадқиқотларини киритиш  мумкин. Ф еълнинг  
аналитик шакллари бир тил мисолида ўрганилган ишлар эса  
нисбатан кўпроқ. Булар: Х .Байлиевнинг «С лож нм е глаголь1 в 
туркм енском  язмке» (1952), А Т .Т ибикованинг «С оставнне  
глаголь1 в алтайском язм ке »(1969), С .Акбаровнинг «Ў збек тилида  
қўш ма феъллар»(1969), Ш .К ибировнинг «От отьгменньгх слож нм х  
осн овах  глагола в совр ем енном  уйгурском  язмке»(1959) каби  
иш лардир.

Булардан таш қари, тилш ун о сликда у  ёки  б у  ф еълни  
сем антик — грамматик ж иқатдан м ахсус тадқиқ қилшн
йўналиш ида яратилган иш лар қам анчагина: уларнинг 
айримлари ном зодлик иш лари бўлса, баъзилари илмий тўплам  
ва алоҳида наш р қилинган мақолалардир. Ш ундай ишлар  
сирасига О.А. А зизовнинг «О собен н ости  глагола қилмоқ», К .А  
Рахм онбердиевнинг «қара» ф еъли хақида», А .А
Ц алкаламанидзенинг «С истем а значений и ф ункционирование  
глагола б ў л —в совр ем енн ом  узбек ск ом  литературном  язьгке», 
Д .А А лиқулованинг «Ф ункционально — сем антическая характе — 
ристика глагола —ол в соврем енном  узбек ск ом  язмке», Е. 
Д ауеновнинг «Глагольнме словосочетания и сп особм  и х
образования в совр ем енн ом  _каракалпакском язьпсе» номли
ном зодлик диссертациялари £ва мақолаларини3 киритса бўлади. 
Ш унингдек, м азкур мавзуга дахлдор ишлар қаторига К. 
С улайм оновнинг «П ериф расгические ф орм м  узбек ск ого  
глагола», Т урсунқул Алмаматовинг «Вспомогательнме глаголм в 
у зб ек ск и х  народньгх говорах» д е б  номланган ном зодлик иш лари  
қам м ан суб4. Ў збек  ва турк тилларида наш р қилинган ўзбекча  
ёк и  туркча дарслиқларда ҳам  б у  қил қарашлар бор. Ж умладан, 
п р о ф ессо р  Д р .М ухар р ем  Эргиннинг «Турк дил билгиси»5, 
Т ахсин  Бангуўғлининг «Туркченин граммери»6 асарлари шулар

1 М.С. Мнхайлов. Перифрасгические формь! турецкого глагола («Исследования по грамматике 
турецкого глагола, М., 1965»)
- А. А. Юддошев. Кўрсатилган иш., М., 1965.
3 О.А. Азнзов. Кўрсатилган иш /  «Трудн ТашГУ, вьт. 12, Т., 1964; К.А. Рахмонберднев. Кўрс. иш Ғ 
«Ўзбек тили ва адабиёти» ж урнали, 1966 йил, 5 — сон: А .А.Цалкаламанидезе. кўрс. иш  , 
АКД, Таш кент, 1973: Д. А. А ликулова Кўрсатилган иш, Т., 1978: Е. Дауенов. Кўрсатилган 
иш, АКД, Таш кент, 1966.
4 К. Сулейманов. К ўрсатилган иш, /ЧКД, Ленинград, 1968: Т. Алмаматов. Кўрсатилган иш, 
Тош кент, 1978 й.

. 5 Др. М ухаррем. Эргин. Кўрсатилган иш, Истанбул, 1972
6 Тахсин Бангуўғлу. К ўрсатилган иш , .Анқара. 1990. Яна қаранг: Ўзбек тили грамматикаси, 
Т, ФАН, 1 —жилд, 1975 й., 2 — ж илд (библиография қисми)
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жумласидандир. Бу борада яратилган ўзига хос йўналишдаги 
тадқиқотлардан яна бири В. Г. Гузевнинг «О черки по теории  
п орк ск ого  словоизм енения. Глагол» номида рус тилида нашр 
этилган иш и бўлиб, бу  тадқиқот мавзуга доир фикрларининг 
янгичалиги билан диққатни тортади1.

Ю қорида санаб ўтилган ишларнинг мцзмун йўналишига, 
мақсадига эътибор қилинса, аслида уларнинг барчасида ҳам  
туркий тиллар табиатига м ос бўлган фе-£лларнинг лутавий — 
семантик табиати, грамматик хусусиятлари тавсифлаб берилган. 
Албатта, кўпроқ у  ёки б у  феълнинг қўшма шакл ҳосил  
қилишдаги хизмати, бош қача айтганда, кўмакчи, ёрдамчи  
вазиф аларини ёритиш  диққат марказида туради. Л екин шунга 
қарамай, ҳар бир наш р муаллифи илгари сурган ўзига хос  
қарашлар бир — биридан ф арқ қилади. Чунончи, ў збек  тилида 
яратилган деярли қамма дарсликлар ва қўлланмаларда қўшма 
феълларнинг таъриф и, унинг морф ологикТтаркиби, турлари, бу  
турлардан ҳар  бирининг грамматик тавсифи, қўшма феъл, 
қўшма ш аклнинг асоси й  компоненти — бўлаги ҳисобланмиш  
кўмакчи // ёрдамчи ф еълларнинг семантик — грамматик табиати 
ёритилади. Аммо ёритилиш  дараж аси, қажми, мисолларнинг 
берилиш и бир о з ф арқли деса  бўлади.

Баъзи м онограф ик йўналиш даги тадқиқот иш ларида эса  
бундай ф еълларнинг у  ёки б у  хусусиятигагина кўпроқ
эътибор қаратилган. М асалан, М. .Содиқованинг «Феъл 
стилистикаси» д е б  номланган иш ида^- асосий  мақсад бу  
категорияш рш ^ усл убий  томонига қаратилганлиги сабабли, ҳам  
содда, қам ^ўш ма ф еъллар ш у нуқтаи назардан бақоланган.

Турк тилида наш р қилинган грамматикалар мазмуни, 
хусусан , ҳодисанинг номланиш ида у  қадар ф арқ қилмаса ҳам, 
туркча иф одасида тасн и ф у  ёндаш иш ларда ўзига хос жиҳатлари  
билан ў зб ек  тилидаги ишлардан фарқланади ҳам. Тахсин
Бангуўғлининг ю қорида номи тилга олинган грамматикасида1 * 3 
феълларнинг бириктириш  имкониятлари улар олдидан
қ.ўлланадиган сў з  ва сў з  шаклларининг и ф одаси , синтактик 
вазиф аси, маъноси, якка, қўшма, ж уф т  ҳолда қўлланишига кўра  
баҳоланган ;ва ш у ж иқатдан тасниф  қилинган: мустақил феъл, 
ёрдамчи феъД, ярим ёрдамчи ф еъ л  каби феъллар фарқлаб  
изоҳланган; эга вазиф асидаги, тўлдирувчи вазифасидаги, ҳол  
вазиф асидаги отлар билан қўлланувчи мустақил феъллар  
алоҳида —алоҳида таҳлил қилинган. М уаллифнинг ёрдамчи

1 В.Г. Гузев. Кўрсатилган иш, Ленинград, и з д - в о  ЛГУ, 1990.
'  М .Содиқова. Кўрсатилган иш, Таш кент, «Фан» наш риёта, 1975 йил.
3 Тахсин^Бангу ўғли. Кўрсатилган грамматнка, Лнқара, 1990, 310 — б.
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ф еълларнинг ўзлаш ма сўзларга қўш илиб, янги ф еъл ясаш дан  
кўра туркий — туркча асосга туркча қўш имча қўш иб, содлд  
ясам а ф еъл  ҳоси л  қилиш нинг афзаллиги ҳақидаги қараш и ҳам  
эъ ти бор н и  тортади. Бу иш да от + ф еъ л  таркибли қўш ма  
ф еъллар таркибидаги иккинчи қисмга нисбатан  «ярим ёрдамчи  
ф еъ л  » иф одаси  қўлланган1.

Бундай иф одаланиш ни эса  ў зб ек  тилидаги грамматикаларда 
учратмаймиз.

Т уркийш унос олим В.Г. Гузевнинг б у  қақдаги қараш лари  
н ом и ю қорида кўрсатилган тадқиқот иш ининг 5 — ва 6 — 
бобларидан ўр ин  олган1 2. Бундай ф еъллар мазкур иш да 
аспектуаллик категорияси нуқтаи назаридан бақолаш га қаракат 
қилинган. Бу иш да ф еълнинг периф растик  ва аналитик  
шакллари алоқида —алоқида тақлил қилинган; ўндан ортиқ 
конструкциянинг маънолари изоқланган.

|Ў з б е к  тилш унослигида эса бу  йўналиш да қилинган ишлар  
салмоқлидир3.

('С Тууж -  тилининг грамматик тузилиш ини ўрганган рус 
ш арқш уносларининг иш ида қўш ма ф еъ л  туш унчасига кенгроқ  
м аъно юкланган Н.А. Баскаковнинг «Каракалпакский язьж», 
А Н . К ононовнинг «Грамматика турецкого язнка», « Грамматика 
совр ем енн ого  узбек ск ого  литературного § язмка»,
Н .К .Д м итриевнинг «Грамматика баш кирского язьжа» каби  
иш ларида ш ундай ёндош иш  устунроқ. )

Демак, «қўш ма ф еъл», «аналитик ф еъл» д е б  номланувчи  
туш унчаларга ои д  қараш лар ранг —баранг ва улар кўпчилик  
тилш уносларнинг тақлил объекти бўла олган. Бироқ б у  борадаги  
қараш ларда қали якдиллик йўқ. ^реълнинг аналитик шаклларини  
қ оси л  қилиш да иш тирок этувчи — зар ури й  ком понент — 
кўмакчи // ёрдам чи феълларнинг табиати қиёсий  планда 
ўрганилмаган. Б у айниқса, турк ва ў зб ек  тилларини солиш тириб  
ўрганиш га ои д  игпларнинг деярли қилинмаганлигида кўринади. 
Ш ундай экан, умуман, феълларни, хусусан , ф еълнинг аналитик  
шаклларгши 2 қондош , қардош  тил мисолида ўрганш н ва бу  
борадаги терминологик қар хилликларни аниқлаш қозирги  
туркийш уносликнинг долзарб муаммоларидан қисобланади.

1 М уаллиф бу ўринда асосан қуйидаги ф еълларни назлрда тутган ()
2 В.Г. Гузев. Кўрсатилган иш. 132 — 143—бетлар.
3 Бу ҳақда қаранг: А. Ҳ ожиев. Ў збек тилида кўмакчн ф еъллар, Т, «ФЛП», 1906. Яна қаранг: 
АҒ.Ғуломов, Ф еъл, Т, Фан, 1954
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Н.Юнусова 
ЎзМУ, аспирант

ЛЕКСИК БИРЛИК - ТИЗИМ ЭЛЕМЕНТИ

Сўзлар тизими бирлашмалари тилшунослик фанининг 
”Лексикология” бўлимида ўрганилади. Ўзбек тилшунослигида сўзларга 
тизим сифатида ёндашиш масалалари Ҳ.Неъматов ва Р.Расуловнинг 
”Ўзбек тили систем лексикологияси асослари “кўлланмасида кенг 
ёритилган.Ушбу кўлланма систем тилшуносликнинг асосйй тушунчалари, 
таҳлил усуллари ҳақида чуқур ва тушунарли тарзда берилган 
маълумотлари билан ажралиб туради.

Систем лексикология муаммолари қатор ўзбек олимларининг илмий 
ишлари (мақола, рисола, диссертация,монографиялар)да ўз аксини топган.

Қўлланмада' тил ҳодисасига берилган таъриф бўйича, уларнинг 
барчаси учун тайёр, мажбурий бўлган бирликлар сув сўзи мисолида содца 
қилиб тушунтирилган. Тил бирликларини шахс ясамайди,балки тайёр 
ҳолда жамиятдан қабул қилиб олади ва белгиланган шакл ҳамда 
вазифаларда қўлланилади. Сув сўзи ўзбек жамияти учун хос, шунинг учун 
маълум хилдаги суюқяикни,яъни сувни “сув ”деб аташи шарт.Сувчи сўзини 
олиб қарасак, [от+учи=шахс оти] қоидаси бўйича ясалган ва шундай қабул 
қилинган.

Тил бирликлари мазмун.вазифа томонига ва моддий (шакп) томонига 
ҳам эгадир.Модций томон (субстанция) тўғрисидаги тасаввур фикрни,онг 
бирликлари тушунча ва тасаввурларни шакллантиради,бир модций 
“қобиққа” жойлапггирилади ва моддий шакл нутқца ҳар хил 
кўринишларда,ёзма нутқда ҳарфлар,тиниш ва турли бошқа белгилар 
(математик, физик, кимёвий ва бошқа шартли белгилар) орқали юзага 
келади. Бу моддий шакл фикрни шакллантирибгина қолмай, балки унинг 
маълум бир масофага етказилишига, ўзгаларнинг қабул қилишига, таъсир 
этишига имкон беради (масалан қоронғи хонада имо-ишора нутқи жоиз 
эмас, балки сўзлашиш афзалроқ ва бошқалардир). Демак,хзр бир бирлик 
ҳам фикрни шакллантиради ва уни ифодалашга хизмат қилади.

Тнлнинг қурилишида учга асосий бирлик бор:
1. Фонема;
2. Морфема;
3. Қолип(ёки конструкция, қурилма, модем).

Мана шу бирликлар ўзаро муносабатларда бўлади ва бунда бир 
бутунликниниг таркибий кисмлари-бирликлари орасидаги ўзаро алокалар, 
боғланишлар тушунилади. Систем лексикология тил бирликлари орасида 
уч хил муносабатларни-ўхшашлик (пардигматик), поғонали (иерархик) ва 1

1 Неъматова Г,Ҳ.”Ўсимлнк номлари лексемаларининг маъновий қиймати” УТА-1996 №6.
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қўшничилик (синтагматик) муносабатларни фарқлайди. "Систем 
лексикологня нуқтаи назаридан бевосита кузатишда берилган матн ва 
луғатларда кайд этилган сўз нутқ бирликлари ҳисобланади”. Тилнинг 
асосий бирликлари қаторида луғавий бирлик алоҳида ажратилмаган. 
Морфеманинг бир тури сифатида ўзак ва луғавий морфемалар 
ажратилган. Луғавий морфемаларни умумлашган маъноли грамматик 
қўшимчалардан-аффиксал морфемалардан фарқлаш зарур экан. Шунинг 
учун ҳам систем тилшуносликка лексема тушунчаси ва атамаси 
киритилган. Лексемага куйидагича таъриф берилган: "Жамият аъзолари 
учун тайёр, умумий, мажбурий бўлган шакл ва мазмуннинг барқарор 
бирикувидан ташкил топган, воқеликдаги нарса, белги, хусусият ва 
муносабатларни шакллантирувчи, нутқ ва луғатда грамматик
морфемаларни ўзига бирикгира оладиган морфема тури лексемадир”. 
Лексема икки шакл ва мазмун томонларига эга рамздир. Лексеманинг шакл 
томони (моддий қобиғи, ташқи томони) номема дсб, мазмун томони 
(маъноси ички томони) эса семема деб аталади. Яъни семема бу номема 
билан боғланган маъно, мазмун ва вазифалардир. Ссмсма лексеманинг 
ички томонини ташкил килади. Демак, атрофимиздаги ҳар бир 
нарса,ҳосила,ҳодисалар бир-бири билан узвий бо 1'лиқ ва уларнинг ҳар 
бири ўзича алоҳида бир тизимни ташкил қилади. 1>у гизимлар, ўз 
навбатида, бошқа тизимлар билан муносабатда бўлади. Шунга ўхшаш ҳар 
бир фан ҳам, хусусан, тилшунослик фани ҳам систсмаии гашкил этади. 
Ҳар бир тизим умумий ва ўзига хос хусусиятларгн эга. Шунингдек, ҳар бир 
тил бирлигининг турли қирралари бор. Маоалан, ёши, касби ташқи 
кўриниши, маънавияти, ақли ва бошқа хусусийликларини и())одалаш ва 
лексик гуруҳларга ажратиш мумкин. Умуман, лексик систсмалар ҳақида 
маълумотлар, тахдиллар ўзбек тилшунослари Э.Ьегмаюв, И.Кучқортоев, 
Ҳ.Ғ.Неъматов, Ш.Раҳматуллаев.Р,Расулов, М.Нарзиева, Ш.Орифжонова, 
Г.Неъматова, З.Юнусовапар1 томонидан ишланган.

Юқорида номлари тилга олинган олимларимиз тадқиқогларини ўкир 
эканмиз, идиш лексемасининг маъно қирраларининг айримлари билан 
қизиқцик.

Идиш семасини ифодаловчи сўзларни “Узбск гш тнш 1г изохди 
луғати”дан олдик. 1

1 Бегматов Э., Неьматов Ҳ., Расулов Р. “Лексик микросистсма иа уии пг тллқики" Ў ГА I ‘Ш  №'6.1. 35-40. 
Неьматов Ҳ., Расулов Р., “Ўзбек тилининг систем лсксикологилси исосллри"- Г У к'* |у н * т . 1995; 
Неъматова Г.Х  “Ўзбек тилида ўсимлик номлари лекссмаляри пними.бпдинН кУилшшлиши 
Фил.фан.ном.,диссерт.,автореф.- Т.,1998: Нарзиева М.“ Шахсин (,‘ш б е л т с н ш  кУ|>« а к т ч и  сузлар 
группасининг ички классификацияси ҳақида. “ Т., 1987; ()рш|)Жононп III "Дирпжиллниш
(град}гнимия)Республика бш филология олимларииинг тантанали илмий лнжумсши мн 1 срипллнрн" Ш. 
Т.,1991; Юнусова З.Қ. “Ўзбек тилида лугавнй мнкросистеманннг таркибнй пп |шиожлл1шши''(( ’амо1$нй 
еритгичлар лугавий гуруҳи асосида) Фил.фан.ном.дис.автореф )Т.,2005.
Қўчқортоее И. “Сўз маъноси ва унинг валентлиги" Т.,1977.
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“Ўзбек тилининг изохли луғати”да идишлар сони 62 тани ташкил 
этади. Луғатда «идиш» сўзига куйидагича изоҳ берилган:

Идиш -  турли нарсалар солиб қўйиладиган уй-рўзғор ёки хўжалик 
буюми. Масалан, дон идиш ,сув идиш, тунука идиш ,чинни идиш.

Аслида эса идиш дейилганда, кенг маънода, яъни уй-рўзғор 
буюмлари назарда тутилади. Кўп ҳолатларда бу сўз жуфт сўз идиш-товоқ 
тарзида қўлланилади. Мана шу жуфтликнинг ичидан идиш сўзини 
ажратиб олдик ва унинг хусусиятларини кўриб чиқамиз. -

Идиш - лексик бирлиги кўп қирралидир ва у бир мавзу тўдасини 
ташкил қилди, идиш луғавий гуруҳи мавзувий тўдаси (ЛМТ) ўз моҳиятига
кўра қуйидагича бўлинади:_______________

|ХЎЖАЛИК БУЮМЛАРЙ

уй-рўзгор буюмлари

[идиш-товоқ буюмлари; |уй жиҳозлари! |декоратив безаклар|

Буларнинг ҳар бири яна алоҳида турларга бўлинади. Диққатимизни 
тортган идиш туркуми ҳам ўз ичида анчагина турларга эга. Масалан,

A) хонадонда ишлатиладиган идишлар-челак, тоғора;
Б) тиббиёт соҳасида ишлатиладиган идишлар-бикс, ампула;
B) заргарлик соҳасидаги ишлатиладиган идишлар-футляр, қутича;
Г) кимёвий моддалар олишда ва уларга ишлов беришда 

ишлатиладиган идишлар-автоклав, колба;
Д) ўсимлик ва ҳайвонот оламида ишлатиладиган идишлар-гултувак, 

аквариум, қафас;
Е) қурилиш ишлари жараёнида ишлатиладиган идишлар-замбил, 

челак;
Ж) автомобил ва темир йўлларида ишлатиладиган идишлар-бочка, 

яшик, бак;
Ҳар бир тур яна, ўз навбатида, бошқа турларга бўлинади ва улар 

чексиз.
Идиш луғавий бирлиги бошқа бирликлардек кўп қирралидир. Уни 

тузилиши, вазни ва ҳажми жиҳатдан бир неча тур, яъни гуруҳларга бўлиш 
мумкин.

Қуйида келтирилган ҳар бир банднинг мана шу тарзда бўлиниши ва 
бундай кўринишларнинг кўплиги яна бир бор лексик тизимнинг қанчалик 
бойлигини кўрсатмоқда. Бу лексик бирликнинг ўзи ва унинг ички 
тузилиши ҳақида кичик бир мулоҳаза билдирилди.Ўрни келганда,уларнинг 
материапи,қўлланиши, қандай кўчма маъноларда кела олишини ва бошқа 
қатор хусусиятларини ўрганишга ҳарахат қилдик. Ўрганиш давомида идиш 
луғавий бирлигининг қамрови жуда кенглигини ва кизикарли маълумотлар 
кўп эканлигини кўрдик.
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Тузилиши-вазни-ҳажми
Тузилиш и

Шакли Безаги

Узун | Ноксимон | Йўгон Ясси Ранг Тус Нақшли Суратли

Манзара Портрет

Вазни

Оғир Енгил

| Жуда оғир Ўта енгил I

Ҳажми

] Катга
1___________

Зич | кичик |

Ш.Эгамова,
ТВДПИ

АЛИШЕР НАВОИЙ АСАРЛАРИ ТИЛИ ЛЕКСИКАСИДА 
ҚЎЛЛАНИЛГАН ФЕЪЛ -ЛЕКСЕМАЛАР ХУСУСИДА

Туркология ва ўзбек тилшунослигида феъл гуркумининг 
категориялари атрофлича (ҳам диахрон, ҳам синхрон, ҳам қиёсий-тарихий 
аспектларда) ўрганилган'. Биз ушбу мақоламизда эски ўзбек тилига 
қадимги туркий тилдан мерос сифатида етиб келгап феъл-лексемаларни 
туб ҳамда ясама сўзларга тақсимлаш ва улар ифодалаган маъно-мазмунни 
келтириш билангина чекланамиз. Биз томондан қайд этилган 557та 
феълнинг 183 таси (тахминан 30%) туб, қолган 374 таси эса ясама эканлиги 
маълум бўлди23. 1 2

1 Қаранг: Севортян Э.В. Аффиксьг словообразоваиия в азербайлжамском ялмкс.-М , 1У(>2; 1Дербак А.М. 
Очерки по сравшгғельной морфологии тюрксих язьгков.(глагол).-Л.,1981; Дбдураҳмоион Ғ., Шукуров Ш. 
Кўрсатилган асар.-Б. 115-186; ХШ-Х1У асрлар...-Б. 121-123; Сравнитсльмо-историчсская грамматика 
тюрхских язмков. Морфология.-М.,1988 -5.269-490 ; Кучкартаев И. Семинтика глиголов рсчи в узбекском 
язьпсе (Компонентньтй и валектнмй аналнз): Автореф. д-ра. ... дисс.-Т,, 1978; Нигматов X. Морфология 
тюркского глагола по материалам Словаря Махмуда Кошгарского. Анюрсф. кпид. ... днсс. -Л., 1970. 
Шукуров Ш. Ўзбек тилида феъл замонлари тараккийти.-Т., 1976; Ўзбск тилида феъл майллари 
тараюсийти.-Т., 1980; Фознлов Э.И. Ўзбектилинингтарихий морфологиясп.-Т., 1965; Ҳожисв А. Феьл.-Т., 
1973; Расулов Р. Ўзбек тилидаги холат феъллари ва уларнинг облигатор вш1сл гликлари. •• Т.,1989. Ўзбек 
тили феълларининг семантик структураси.1-қисм. -Т ., 1991 ва бошкалар.
2 Лексемаларнн туб хамда ясамаларга таснифлашда Севортян Э.В хамда Рлчматулласи Ш. томонидан 
тузилган этимологик луғатларга мурожаат килинди. Қаранг: Севортян Э.11. Эглмологичсский словарь.
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Мазкур феъл-лексемаларни куйидаги мазмун гурухдарига ажратиш 
максадга мувофиқ:

I. Нутқ феъллари. Бу феъллар ўз навбатида яна бир канча мавзуий 
гурухларга тақсимланади:

1 )  дэ=/тэ= “демоқ, айтмоқ” феъли;
2) сўзлов феъллари: алда= “ёлғон сўзламоқ”, сбзла= “сўзламоқ”, алқа= 

“мақгамоқ” ва ҳ.к;
3) талаффуз феъллари: бозла= “ҳазин овоз билан йиғламоқ”, инра= “ 

йиғламоқ , нолимоқ”, йь!ғла= “йиғламоқ”, кь1чкьф= “қичқирмоқ”, сбк= 
“ҳақорат қилмоқ” ва ҳ.к;

4) ифодалов феъллари: айт= “айтмоқ”, йальш=”ялинмоқ”, йалбар= 
“ёлвормоқ” ва ҳ.к;

5) субъектив ҳукм феъллари: бағмшла= “бағишламоқ”, йазғур= 
“айбламоқ” ва ҳ.к;

6) нутқий даъват феъллари: буйур= “буюрмоқ”, ўндат= “ундатмоқ; 
кўндирмоқ”, чорлат= “чақиртирмоқ” ва ҳ.к;

7) симметрик нутқ феъллари: сбзлаш= “гаплашмоқ, гапиришмоқ”, 
айтмш= “баҳслашмоқ, сўзлашмоқ”, улуш= “нола чекмоқ” ва ҳ.к1.

П. Ҳолат феъллари.
Мазкур феъллар ҳам ўз навбатида бир қанча кичик мавзуий 

гурухдарга ажралади2:
1) давомли ҳолат феъллари: йат= “ётмоқ”, йаша= “яшамок, ҳаёт 

кечирмоқ”, ағна= “ағанамок”, тўш= “тушмоқ”, брнйш= “жойлашмоқ” ва 
ҳ.к;

2) ҳаракат натижаси ҳисобланмиш ҳолат феъллари: йит= “йўқ 
бўлмоқ”, йайьш= “тарқалмоқ”, йарьш= “йиртилмоқ”, бўкўл= “энгашмоқ”, 
йь1қьш = “йиқилмоқ”, йь1ғьш= “йиғилмоқ”, тэрил= “тизилмоқ”, сбн= 
“ўчмоқ, сўнмоқ” ва ҳ.к;

3) ижро ҳолати феъллари: айа= “аямоқ, эҳтиёт қилмоқ”, арғада= 
“пойламоқ, сакдамоқ”, йашур= “”яширмоқ, бекитмоқ”, тўзат= “созламоқ, 
тузатмоқ”, қайтар= “қайтармоқ”, ва ҳ.к;

4) ҳаракатнинг ҳолати феъллари: арьгг= “покламоқ, тозаламоқ”, 
балала= “бола туғмоқ”, иси= “исимоқ”, аз= “адашмоқ” ва ҳ.к;

5) малака ҳолати феъллари: ьшан= 4йинонмоқ, ишонмоқ , брган= 
“ўрганмоқ”, снғьш= “топинмоқ, сажда қилмоқ” ва ҳ.к;

6) образли ҳолат феъллари: йалқн= “безамоқ”, кбкра= “гулдирамоқ”, 
мшна= “яшнамоқ, ялтирамоқ”, янша= “эзмаланмоқ”, ва ҳ.к;

\

1 Қаранг: Қўчқортоев И. Сўз маъносн ва унинг валентлиги. -Т,, 1977, -168 б 
'  Қаранг: Расулов Р. Ўзбектилидаги ҳолат феъллари...
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7) биологик ҳолат феъллари: кэкир= “кекирмоқ”, қуру= “қуримоқ”, 
улғай= “улғаймоқ”, той= “тўймоқ”, йь1қнл= “қуламоқ, ағдарилмоқ”, йазмл= 
“очилмоқ, гулламоқ” ва ҳ.к;

8) физиологик ҳолат феъллари: иглан= “бетобланмоқ, касалга 
чалинмоқ”, уйуқпа= “ухламоқ”, эмган= “машаққат, азият чекмоқ”, тнн= 
“тинчланмоқ”,бл= “вафот этмоқ”, ва ҳ.к;

9) руҳий ҳолат феъллари: кўл= “кулмоқ”, йнғла= “йиғламоқ”, куван= 
“қувонмоқ”, қорқ= “қўрқмоқ”, сэвўн= “севинмоқ, шодланмоқ”, оксўн= 
“хафа бўлмоқ, ўксинмоқ” ва ҳ.к.

III. Ҳаракат феъллари: Ушбу мавзуий гуруҳга қарашли лексемаларни 
қуйидаги гуруҳларга ажратган ҳолда таснифлаш мумкин1:

1) горизонтал ҳаракат феъллари: бар= “бормоқ”, йан= “қайтмоқ” ақ= 
“оқмоқ”, кэт= “кетмоқ”, тарқа= “тарқаб кетмоқ”, тэрил= “сафланмоқ, 
қаторга турмоқ”, ва ҳ.к;

2) тик ҳаракат феъллари: йағ= “ёғмоқ”, мин= “минмоқ”, йўкўн= 
“таъзим қилмоқ”, ас= “осмоқ”, сэкри= “сакрамоқ”, сэкрит= “сакратмоқ” ва 
ҳ.к;

3) айланма ҳаракат феъллари: чэврўл= “айланмоқ”, ағна= “думаламоқ, 
ағнамоқ” боғлат= “ бекитмоқ”, кэз= “айланиб юрмоқ, кезмоқ, сайр 
қилмоқ”, эвўр= “айлантирмоқ”, эврўл= “айланмоқ, чарх урмоқ”, эврўш= 
“бирга айлантирмок, бериб юбормоқ, қайтармоқ” ва ҳ.к;

4) тебранма ҳаракат феъллари: тэбран= “тебранмоқ”, тэбра= 
“кимирламоқ, тебранмоқ”, тэбрат= “тебратмоқ, қимирлатмоқ”, тэвран= “ 
қимирламоқ, тебранмоқ”, толған= “тўлғанмоқ” ва ҳ.к.

IV. Юмуш феъллари сирасига кирувчи лексик бирликлар1: тара= 
“тарамоқ”, тақ= “тақмоқ”, тэр= “йиғмоқ, термоқ”, тбк= “тўкмоқ”,арт= 
“артмоқ, покламоқ”, сағ= “соғмоқ”, сува= “сувамоқ, бўямок”, 
супур=“супурмоқ, тозаламоқ”, сурт= “суртмок”, сбй= “сўймоқ, шилмоқ 
(терини)” ва ҳ.қ.

V. Сезги феъллари гуруҳига тегишли феъл - лексемалар1 2: сэз= 
“сезмоқ”, ағрн= “оғримоқ”, қабар= “қавармок, шишмоқ”, ачмт= “ачитмоқ” 
ва ҳ.к.

1 Ҳяракаг феьлларининг синхроник тадкики хусусида каранг: Содикова М. Ҳозирги узбек адабий -шлида 
фсъл стилистикаси (семантик аспектда): Филол. фан. д-ри. дисс...-Т., 1991; Халнков К. Глагольх движения 
в современном узбекском литературном язьпсе: Д исс. ... канд. филол. наук -Самарканд, 1967; Оразов М. 
Ўзбек тилида ҳаракат феъллари, Совет мактаби. -1983.-№12.-Б.30; Муҳаммедова С. Йўналма ҳаракат 
феълларининг ўзига хос валентлиги.ЎТА. 1999. -№4, -Б.65-66; Шабанов Д. Турк ва ўзбек тилларида фаол 
ҳдракат феълларининг семантикаси: Филол. фак. номзоди.... дисс. автореф.-Т., 2003; Муҳамеяова С. 
Ўзбек тияида ҳаракат фсълларининг семантикаси ва валентлиги. -Т .: Фан, 2005. -Б.3-9.
1 Қаранг: Шарипова Ў. Ўзбек тилида юмуш феълларининг маъно валентлиги: Филол фан.номзоди.дисс... 
автореф. -Тошкент, 1996. -21 б.
2 Қаранг: Мусаев Т. Ўзбектилида сезги феъллари: Филол. фан.номзоди. дисс... -Т., 1992. -167 б.
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¥1. Кўрув феъллариЎ бақ= “назар ташламоқ, карамок”, кбр= “кўрмоқ”, 
кбрўл= “кўрилмок, назардан ўтказилмоқ”, тик= “қарамок, кўз тикмоқ”, 
тэлмўр= “термулиб қарамоқ ва ҳ.к.

¥11. Ейиш-ичиш маъносига алоқадор феъллар: йут= “ютмоқ”, тойғар= 
“тўйғизмоқ, тўқламоқ”, сўмўр= “симирмоқ”, ич= “ичмоқ”, йэ= “емоқ, 
овқатланмоқ”, тат= “ татиб кўрмоқ” ва ҳ.к.

¥Ш . Тақлид асосида вужудга келган феъллар: инра= “инграмок”, 
мўцлан= “қайғуга тушмоқ”, ббзла= “қатгақ йиғламоқ” ва ҳ.к.

IX. Эшитиш феъллари: тацла= “таажжубланмоқ, ажабланмоқ”, эшит= 
“эшитмоқ, қулоқ солмоқ”, эшитил= “эшитилмоқ”. Илк марта “Қутадғу 
билиг” да қўлланган (ДТС, 568) ва ҳозирги ўзбеқ тилида фаол 
ишлатилаётган тидла= феъли Навоий асарларида қайд этилмайди.

X. Давомли ҳаракат феъллари: олтур= “ўтирмоқ”, чал= “чалмоқ”, 
ойна= “уйнамоқ”, бол= “бўлмоқ, мавжуд бўлмоқ”, қал= “қолмоқ” ва ҳ.к.

XI. Ҳаракатнинг тўла бажарилишини ифодаловчи феъллар: бас= 
“яксон қилмоқ”, басьш= “яксон қилинмоқ”, булған= “ифлос қилинмоқ”, 6т= 
“кечмоқ, ўтмоқ”, ймбар= “юбормоқ, жўнатмоқ, йўлламоқ” ва ҳ.к.

XII. Ҳаракаткинг субъект томонидан бажарилишини ифодаловчи 
феъллар:

а) —т (мт /  ит // -ут / -ўт) аффиксли феъллар: ағнат= “ағнатмоқ”, 
қабарт= “қавартирмоқ, шиширмоқ”, қарарт= “қорайтирмоқ”, қьварт= 
“қизартирмоқ”, тарқат=”тўзитмоқ, тарқатмоқ” ва ҳ.к;

б) -р  (-ар / ар //- ур /  -ўр) аффиксли феъллар: қайтар= “қайтармоқ”, 
қачур= “қочирмоқ”, тэгўр= “тегизмоқ” ва ҳ.к;

в) -ғ н з  /  -гиз // -қь13 /  -қиз аффиксли феъллар: турғуз= “турғизмоқ”, 
йутқуз= “ютгармоқ” ва ҳ.к;

г) -дур /  -дўр // -тур /  -тўр аффиксли феъллар: атландур=“отлантирмоқ, 
сафарга тайёрламоқ, йўкўндўр= “ таъзим қилдирмоқ” ва ҳ.к;

д) - з  аффиксли феъллар: ақнз= “оқизмоқ”, таммз=”томчилатиб 
қўймоқ, томизмоқ” ва ҳ.к.

е) -қар /  кар// -гар /  -гар аффиксли феъллар: бткар = “жўнатмоқ, 
кузатиб қўймоқ”, кбнғар= “тўғриламоқ, ағдармоқ”, тойғар= “тўйдирмоқ” ва 
ҳ.к.

XIII. Иш-ҳаракатнинг субъектлар томоиидан бажарилишини 
ифодаловчи феъллар: тоқуш= “урушмоқ”, талаш= “талашмоқ”, уруш= 
“савашмоқ, урушмоқ”, корўш= “кўришмоқ”, 6чаш= “ўчакишмоқ, 
душманлашмоқ” ва ҳ.к.

Сиддиқов 3. Ўзбек ва турк тилларида кўрув лексемалари семантикаси: Филол. фанлари. номзоди. дисс.- 
Т., 2000.-166 б.
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Хулоса қилиб шуни айтишимиз мумкинки, адиб асарлари тилида 
қўлланилган қадимги туркий сўзларнинг негизини (тахминан 50%)ни 
нафақат нарса-предметни номини атовчи, балки нарса-предмет ҳаракати 
белгисини ифодаловчи лексик бирликлар ташкил этади.

С.Юсупова,
ТДШИ

БОҒЛОВЧИЛАРНИНГ ҚЎЛЛАНИШИ ҲАҚИДА

Ўзбек тилшунослигида сўз туркумлари, уларнинг моҳияти ва 
хусусиятлари тадбиқ этилган. Ёрдамчи сўз туркумларидан бўлмиш 
боғловчилар ҳақида махсус илмий ишлар мавжуд,1 аммо бу бирликларнинг 
вазифаси, тутган ўрни ҳали ҳам тахдил тапабдир. Ёрдамчи сўзлардан 
боғловчи ва юкламалар қўшимча гап ҳосил қилишда муҳим мавқега эга. 
Эргаш гап турларини аниқлашда анъанавий синтаксисда асосий омил 
мазмун бўлганлиги учун бир хил қурилмали, аммо маъно бўёғи билан 
фаркданувчи гаплар қўшимча гапларнинг ҳар хил турларига киритияар 
эди. Масалан, Салима келса, дарс боитанади гапида шарт бўёғи мавжуд 
бўлса, шарт эргаш гапли, пайт бўёғи мавжуд бўлса пайт эргаш гапли 
қўшма гап сифатида баҳоланиб келган эди. Фақат 80-йиллардан кейин, 
содда гап асосига кесим олингандан кейингина бу масалага жиддий 
қаралди: синтактик тасниф қурилишга асосланиши керакми ё 
мазмунгами?! Ахир, биз «Бола туғилди» гапини пайдо бўлиш гаплари, 
«Бола ўлди»ниўлиш-йўқолиш гаплари деб тасниф этмаймиз-ку.

Бу ҳодиса - мазмун омили қўшма гап қисмлари (компонентлари) бир- 
бири билан турли-туман богловчилар воситасида боғланиб келганда яққол 
кўзга ташланади. Қуйидаги қаторларни солиштиринг:

Биринчи гап Боғлаш воситаси Иккинчи гап
1. Ў қитувчи келди
2. Ў қитувчи келди
3. Ўқитувчи келди
4. Уқитувчи келди
5. Ўқитувчи келди

»
-ю,
, чунки 
, шунинг учу н 
, натижада

дарс бошланди 
дарс бошланди 
дарс бошланди 
дарс оошланди 
дарс бошланди

Жадвалда келтирилган гаплар синтактик нуқгаи назардан тўрт хил 
бахоланади (боғловчисиз кўшма гап, боғланган қўшма гап, сабаб эргаш 
гапли қўшма гап, натижа эргаш гашш қўшма гап).

Жадвалда акс этган гапларда синтактик ҳодиса - гап парадигмаси акс 
этгирилганми ёки морфологик ҳодиса - боловчилар парадигмаси ўз аксини

' Ўзбек тилига оид академграмматика, дарслик, ўқув кўлланмаларга кар.
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топганми? Агар бу ерда богловчилар парадигмаси ўз аксини топган бўлса, 
нима учун бу боғловчилар хусусиятларини кўшма гап турларига 
кўчиришимиз керак экан?

Мен келдим, аммо уни кўрмадим курилишли гаплар синтаксисимиз 
талқинига кўра содда гап, уюшган лексемали содца гапдир. Ҳақиқатда ҳам 
келдим ва кўрмадим бўлаклари бита эга мен атрофида бирлашади ҳамда бу 
каби синтактик талқинда ҳеч қандай қарама-қаршилик йўқ. Бу гап 
таркибида аммо зидлов боғловчиси мавжуд. Бу боғловчиларнинг вазифаси 
ўзбек тили грамматикаларида куйидагича белгиланган: '

1. «Гапнинг- уюшик бўлаклрини ва содда гапларни бир-бирига боғлаш 
учун хизмат қиладиган ёрдамчи сўзлар боғловчи дейилади».

2. «Гап бўлакларини ёки қўшма гап ичидаги содца гапларни ўзаро 
бир-бири билан боғлаш учун хизмат қилувчи сўзлар боғловчи дейилади».

3. «Боғловчилар гап бўлаклари ва айрим-айрим содда гапларни 
боғлаш учун хизмат қиладиган ёрдамчи сўзлардир».

4. «Боғловчилар қушма гап составидаги айрим содда гаплар ва 
уюшган бўлаклар орасидаги турли муносабатларни ифодаташ учун 
қўлланадиган ёпдамчи сўзлардир» ва бошқштар. Бевосита зидлов 
боғловчилари ҳақида қуйидаги фикрлар бор:

а) Боғловчилар тилимизда уюшган бўлакларни боғлаш вазифасида 
жуда кам қўлланадилар. Бу боғловчилар, кўлинча, айрим гапларни бир- 
бирига боғлаб келиб ёки гапнинг бошида келиб, ўзларидан олдин келган 
гапга нисбатан кейинги гапнинг зид, қарама-қарши қўйилганини кўрсатиш 
учун ишлатиладклар»;

б) «Зидловчи боғловчилар. Бундай боғловчилар содда гап ва 
боғланган қўшма гапларда кўлланиб, ҳодиса, иш ҳаракат ёки бирор 
предметни бошқасига зид қилиб, уларнинг орасидаги қарама-қарши 
муносабатни билдиради»;

в) «Зидловчи боғловчилар. Булар маъно жиҳатидан бир-бирига зид,
қарама-қарши бўлган уюшиқ бўлакларни ёки гапларни боғлашга
қўлланади.

Мана шу таърифларда бир фикр ажралиб туради: бу боғловчилар «зид, 
қарама-қарши бўлган уюшиқ бўлакларни ёки гапларни боғлашда
қўлланади». Бу фикрни жуда тўғри дейиш қийин. Негаки зидловчи 
боғловчи баъзан маъно жиҳатдан қарама-карши бўлмаган гап бўлакларини 
\ам ўзаро боғлаши мумкин, чунончи, ... «гапираман, аммо ... ёзаман 
қам», - гапираман, аммо ёзмайман» каби бир қатор гапларни келтириш 
мумкинки, бу каби (биринчи)ларда зиддият ва мазмунда ва на 
шаклланишда бор. Шу каби гаплар «...гапираман ва ...ёзаман хам» каби 
тузилмаларнинг бир кўриниши деб ҳисобланиши мумкин. Шунингдек, 
шуни эсда тутиш керакки, бошқа богловчилардан фаркди равишда 
шдловчилари хукм билан боғлиқ, шунинг учун улар уюшиқ кесим (кенг
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маънода) -лар билан қўлланади. Бизнинг синтаксисимизда, юқорида 
кўрганимиздек, зидлов боғловчилари уюшиқ бўлакларни, гап бўлакларини 
...боғлайди' деб қайд этилган-у, аммо шу каби таърифларга аниклик 
киритилмаган: қайси уюшиқ бўлакларни, ҳаммасиними? Бу ўринда зидлов 
боғловчилари уюшиқ кесимларни ўзаро боғлашга хизмат қилиши, аммо 
бошқа гап бўлакларини боғлашда роли йўқлигини қайд этиш лозим эди. Бу 
фикр, жумладан аммо боғловчисининг гап бўлаклари - уюшиқ кесимларни 
боғлаши вазифаси ҳақидаги фикр анъанавий грамматикамизнинг 
морфология бобида ҳам ҳеч қаерда қайд этилмаган. Кўриниб турибдики, 
грамматикамизнинг морфологик талқини билан синтактик талқини 
орасида зиддият юзага келган. Демак, илмий грамматикамизда ҳанузгача 
шу каби масалаларга конкрет ёндашилмаган, умумий фикрлар баён 
этилган, холос, натижада юқоридаги каби ноаниқликлар вужудга келган. 
Умуман, «Боғловчилар билан боғлиқ масалаларни тўғри ва тўла ҳал этиш 
учун бевосита ўзбек тили фактларидан келиб чиқиш, боғловчиларнинг 
турларини белгилаш, уларни номлашда ўзбек тили боғловчиларининг 
маъно ва бошқа хусусиятларига асосланиш керак бўлади.1 2

Д.М. Тешабаева 
УзГУМЯ, доцент

СПЕЦИФИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ В ЯЗЬПСЕ ПРЕССЬ!

В прессе все язнковне средства служат задачам убеждения и 
агитации. Иначе говоря, использование язиковьвс средств определяется во 
многом их социально-оценочннми качествами и возможностями с точки 
зрения эффективного и целеустремленного воздействия на массовую 
аудиторию.

В лексике воздействуклцая функция осуодествляется, прежде всего в 
новизне знаний, возникаюшей благодаря расширению лексической 
сочетаемости слов. Эта типичная черта связана, со стремлением внразить 
мнсль броско, экспрессивно.

Социальная оценочность язиковьгх средств виступает как главная 
сеобенность газетного стиля, внделяюшая его среди других 
функциональннх стилей и проявлякнцаяся на всех «уровнях» его язнка, но 
особенно явно и ярко в лексике.

1 Асқарова М , Абдураҳмонов Ҳ. Ўзбектили грамматикасининг пракгикуми. Т. 1972; Грамматика 
современного русского литературного язика. Под ред. Шведовой Н.Ю. М., 1970; Синтаксис сложного 
предложения /Устойчивне сгруктури русского язьпса, Казань, 1985; Турсунов У., Мухторов Ж., 
Раҳматуллаев Ш. Ҳозирги ўзбек адабий тили. Т.. 1075; Метданинов И.И. Предикативность, сказуемосгь и 
глагольность //Вестник ЛГУ. Л., 1946.
2 Хожиев А. Ҳозирги ўзбек адабий тили богловчилари ҳакида мулоҳазалар//Ўзбек тили ва адабиёти.
1986,2-сон. Б.-51-56.
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Экспрессивную функцию ь области синтаксиса реализуют в 
средствах так назьшаемого поэтического синтаксиса -  антитези, инверсии, 
единоначатия, параллелизма конструкций, Примерм антитезьг: леса много 
-денег мало. (АиФ март 2003г.,№ 11); Человек скорее мертв, но на самом 
деле жив (Т. февраль 2003г. № 32).

Инверсия: Учиться ему всегда хотелось, потому и отправился в 
Таижент, чтобь1 стать студентом. (В,Т, 5февраля 2003г. № 16). 
Параллелизм конструкций: Радость, которой делятся -  двойная радость, 
проблема, которой делятся -  половина проблеми (В.Т. март 2003г. №25) 
Единоначатие: Он посвятил себя литературе, он посвятйл себя стихам (Т. 
февраль 2003г. № 55).

Разнообразнн особенности использования в стилистических целях 
однороднмх членов предложения (употребления их парами, повторение, 
градация; использование их с усилительньши местоимениями, наречиями, 
частицами); обособления; расчленения главнмх членов в именннх 
предложениях: Здесь каждий денъ особенний (В.Т. 10 апреля 2003г. №41) 
Уют в доме - прежде всего. (Т. март 2003г.№ 61) вопросительнмх 

лредложений, содержаших проблемнме вопросм: Кого виберет Чечня? 
(Н.У. апрель2003г. :№14) Так ли уж страшен азиатский грипп? (Н.У. 
апрель 2003г.№ 14); Как оценитъ резулътати научной мисли? (В.Т. 15 
мая 2003г.№94); восклицателъних -  призивних -  предложений; 
именительного представления в зачинах: победа! Каким трудом она 
дается? (М.У. апрель 2003г.№ 10); цепей номинативннх предложений в 
целях изобразительности, а также вообгце разговорннх конструкций.

Социальная оценочность, коммуникативная обвдезначимость 
обусловливает и другие специфические свойства газетного стиля в 
частности, особьш характер его экспрессивности. По сравнению с 
другими функциональньши стилями, доля средств и способов достижения 
экспрессивности оказмвается в газетной речи весьма внсокой.

Экспрессия газетной речи может осутцествляться в разннх формах, 
конечно не только готовнми вне контекстуалънмми язьжовьши 
вьгразительньши средствами. Следует помнить, что и форма сдержанного, 
спокойного доказательства способиа бьпъ внразительной, т.е. 
экспрессивной, оказнваетс.я воплошением той же воздействуюшей 
функции.

Особенной экспрессией и специфичностью обладают заголовки. Они 
вьтолняют евдё и рекламную функцию. От него зависит то, прочтет ли 
читатель данную публикацию. В них активизируется новизна внражения, 
используются те разновидности словосочетаний и синтаксических 
конструкций, которне не являются широкоупотребительньши в других 
сферах обвдения: Не стучите -  дверъ открита.; С кем будем 
побеждатъ?; Протрезвели -  прослезились; Трижди — по экватору!; Кто

89www.ziyouz.com kutubxonasi



же нажал кнопку?; Россия: показатели растут. В моргах.. ; И я ие н, 
Пустьге кинозальг -  не повод расстаться с жизнью; Осторожней на 
поворотах!; Все претензии -  к погоде; Копилка: да здравстеует свинское 
богатство!

Экспрессивность, внразительность газетного стиля не сводятся к 
образности и не ограничиваются ею. Это лишь один из возможннх 
компонентов, одно из слагаемнх виразительности газетной речи.

«Экспрессия газетной речи -  экспрессия целенаправленная, 
избирательная, оценочная».1 Например, тропн в газете имеют ценность не 
сами по себе, как украшение слова, средство оживления материала а, 
прежде всего с точки зрения оценочного эффекта, которьш они 
производят. Газетньга стиль с одной сторонн, налагает определеннне 
ограничения на использование тропов, с другой, как бн  специализирует 
их. В рамках газетного стиля метафорн, сравнения метонимии и т.д. 
внполняют специфические функции, обусловленнне задачами газетного 
стиля. Речь, изобилуюшая тропами труднодоступна, нарушает принцип 
коммуникативньга обшезначимости, а потому представляется и 
эстетически неприемлемой.

С другой сторонн, надо иметь в виду и характер самих тропов. 
Сложнне, искусственние, изогцреннне метафорн, метонимии, уместнне в 
поэзии или некоторнх прозаических жанрах, противоречат природе 
массовой коммуникации. Эстетическим критерием служат здесь простота 
и ясность метафоризации, а также её контрастность и неожиданность 
переноса.

В рамках каждого стиля метафорн трансформируются, 
видоизменяются в соответствии с внутри стилевьши факторами и 
потребностями, имеют разную направленность. Например: клюнули на 
приманку, или сделали вид, что клюнули; набил себе руку и карман; летала 
по его пятам; говорят на разннх язьпсах; вьшул идею у меня буквально изо 
рта.

Весьма показателен и избирательньга характер источников 
метафоризации. Материал для сравнений и метафор черпается из областей, 
обладаюших популярностью, само обравдение к которьтм уже внзьшает 
сценочннй эффект.

С оценочннм характером тесно связанн и такие особениости 
газетной метафорн, как обобвденность. Такие метафори, ках например: 
старт, финиш, прелюдия, финал передают идею начала, конца. Локальньга, 
текстовой, речевой характер; стереотипность, социально-закрепленньш, 
моделирован-ньга характер метафор, которне создаются серийно, по 
определенннм семантико-синтаксическим моделям, - все эти особенности 
и дают в совокупности то, что мн можем назвать газетной метафорой.

1 Язмк и стиль средств массовой информации и пропагандн. /под ред.Д.Э.Розенталя М„ 1980, с.14.
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Если же говорить в целом об экспрессивности газетного стиля, то 
она, как образность художественной литератуфи имеет системньш 
характер и не сводится к метафорам, сравнениям, эпнтетам и т.д. 
Экспрессивно значимьши оказьшаются все язьжовне средства.

Газетная речь -  это, прежде всего речь, призванная воздействовать и 
потому максимально учитьгваювдая интересм и удобства аудитории.

В лексике для язьша газетной массовой коммуникации не 
характернм, хотя и возможнм, узкоспециальнне слова и вмражения: 
производитъ алюмиииевът профшъ; развитие операций. инвестиционного 
кредитования и проектного финансирования; иммиграционная квота; 
юридическое лицо и т.д.

То же в морфологии, фонетике, словообразовании, синтаксисе. 
Исюпочаются крайности -  все; что может внзвать затруднения в 
понимании сообгцения. Язмк газетн должен бнть коммуникативно- 
обшезначимнм, т.е. ясннм, кратким и вмразительнмм. Это требование 
частично обрисовмвает и эстетический идеал язьгковой газетной формн.

К газетизмам можно отнести язнковне явления и единицьг,
широкоупотребительнме имснно в этой сфсрс и в то жс врсмя мшто или 
почти не употребительнме в других сферах речи; например, книжнше 
слова приподнятой стилистической окраски, которме, будучи 
употребительннми, в других сферах речи, несут на себе печать газетности: 
неуклонньш, единодушно, начертан, свершения, обуздание, бесчинства.

В области морфологии, характерное для газетн значение 
настояшего времени, назнваемое настоягцим репортажа. Его своеобразие 
заключается в внражении отрезка времени «вокруг» момента речи, т.е. 
момента речи настоявдего расширенного и с акцентом на актуадьности 
сегодняшнего прогресса состояния. Оно передает действие как бн  
совершаюшееся «на глазах» у воспринимаюодего это действие автора речи, 
и определяет оно не столько действие, сколько его признак, качество 
действия. Е-сли же обратиться к собственно функционально- 
стилистической стороне газетной речи, то её специфика обнаружится евдё 
более ярко и определенно.

Газета рождает и свою фразеологию. Устойчивне сочетания 
являются газетньш арсеналом газетннх стандартов и часто переходят в
штамп.

Подчеркнутая установка на внбор грамматических средств язнка, а 
также особне социально-культурнне условия, в которне поставлена газета 
— все это приводит к тому, что привнчнне и основнне типн газетной 
информации строятся по готовому шаблону, обусловленн внработанннми 
уже в процессе газетного производства речевьши штампами: на данном 
этаг.е, на сегодняшний день, деловая дружба, резкая критика, широкий
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размах, проведенное мероприятие, горячая поддержка и т.д.; язнковьши 
клише: соревноваться за.., каждая минута.

Следует учитнвать, что газета отличается сушественньш 
своеобразием условий язнкового творчества; она создается в кратчайшие 
сроки, порой не даювдие возможности довести до идеала обработку 
язнкового материала.

«Стандартизации способствуют оперативньга харажтер 
журналистской деятельности, повторяемость, периодичность тем, 
ситуаций».1

Одной из важннх причин порождения стандартов, а иногда и 
газетних штампов является и стремление к экспрессивности 
внсказьтания. А поиски способов экспрессивности в особнх условиях, 
газетного творчества, внзьшают бистрнй переход экспрессии в стандарт, 
когда даже оборот, удачний с точки зрения критериев внразительности, 
будучи подхваченннм многочисленньши корреспондентами во многих 
газетах, очень бнстро «стирается», превравдаясь в штамп.1 2 
«Омоложение» газетной фразеологии может бить всякий раз лишь 
частичннм, но оно должно бьггь постоянньш и интенсивньш. Поэтому по 
большей части оно проходит в пределах уже ограниченних средств 
внражения, опираясь на их системность, создаваемую «синомизацией» и 
«отоминизацией». Например, с одной сторонн складьюаются
соотношения между прописатъся получить прописку -  статъ новоселом -  
спраеитъ новоселъе, а с другой сторонн, соотношения между людьми в 
белъгх халатах -  врачи и продавцн.

В наше время, когда массовьга читатель обладает внсоким уровнем 
образования и культурн, сами средства и характер вьтразительности 
оказиваются иньши, чем раньше. В чем состоит стилистическое 
мастерство пишушего, исходя из требований конкретной коммуникации, 
вибрать наилучшие в данном контексте язьжовне средства воздействия на 
читателя.

Н. Аҳмедова, 
ТДПУ

ПРОПОЗИТИВ М УРОЖ ААТ БИРЛИКЛАРИ

Ҳозирда анъанавий синтаксис назариясидан фарқли гапнинг мазмуний 
ва қурилиш маркази кесим деб қаралмокда ва гап бўлаклари кесимга 
бўлган муносабатига қараб белгиланмокда. Демак, гапнинг таркибидан 
кесимни ажратиш бўлинишнинг биринчи босқичи саналади. Иккинчи 
босқичда эса кесим билан бевосита муносабатга киришган ва унинг

1 БаллиШ. Французская стилистика М., 1961. с.109
2 Винокур Г.О. Культура язьпса. М., 1928 с. 181-182
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маълум бўш ўрнини тўлдириб келиш учун хизмат килган бўлаютр 
ажратилади. Бу бўлишнинг иккинчи даражаси ҳисобланади.

Гап бўлаклари бошқа сўзлар билан кенгайиб, улар билан биргаликда 
кесимга нисбатан битта синтактик вазифада келиши мумкин. Бундай 
кенгайтирувчи бўлаклар гапнинг тузилиш бирлиги сифатида эмас, балки 
бўлакнинг бўлаги сифатида ажралади ва бўлишнинг учинчи даражасини 
ташкил қилади. Шукингдек, гапнинг умумий мазмунини
мураккаблаштириш учун хизмат қиладиган ундалма, кириш, киритмалар 
ҳам ажратиладики, бу бўлишнинг тўртинчи даражасини ташкил қилади.

Ҳар қандай гап мазмунида уч аспект иштирок этади: 1) пропозитив 
(номинатив) аспект; 2) модал (объектив муносабат)аспект; 3) 
коммуникатив (рематематик) аспектлар. Пропозидия гапнинг мазмуний 
маркази, яъни гап семантикасида ўз ифодасини топган объектив мазмун, 
унинг денотатив томонидир.

Пропозитив қурилишнинг марказий элементи предикатдир. Гап 
таркибида предикатлар бир ёки бирдан ортиқ бўлиши мумкин. Кўп 
предикатли содца гапларда аргумент позициясида келувчи предикативлик 
белгисига эга бўлмаган предикатлар маълум пропозицияни ифодаласа ҳам, 
аммо гап бўлиб шакллана олмайди. Буида предикат орқапи ифодаланган 
пропозиция асосий, предикативлик белгисига эга бўлмаган предикатлар 
орқали ифодаланган пропозиция иккиламчи пропозиция ҳисобланади. 
Иккиламчи пропозицияни ифодаловчи предикат “иккинчи даражали 
предикация”1, “полупредикативлик”1 2, “қўшимча предикация”3, “иккиламчи 
предикация”4, тобе предикация, боғли предикация ва имплицит 
предикативлик каби терминлар билан номланади. Иккинчи даражали 
предикативлик сифатдош, равишдош ва ҳаракат номили ўрамлар 
(оборотлар) орқали шаклланади.

Мурожаат бирликлари таркибида ҳам маълум пропозиция ифодаловчи 
сифатдошлар орқали иккинчи даражали предикация ифодаланади. Асосий 
предикат ифодалаган пропозицияга қўшимча тарзда мурожаат 
бирлигидаги пропозиция ҳисобига гапнинг семантик таркибида 
мураккаблашиш, яъни семантик-синтактик асимметрия юзага келади.

Мурожаат бирлиги таркибида иккинчи даражали предикацияга эга 
бўлган сифатдош ўрамлар таркибида субъект бўлаги мавжуд ёки мавжуд 
эмаслигига кўра қуйидаги -гурларга бўлипади:

1 Махмудов Н. М. Ўзбек тилидаги содда гапларда семаитик-синтактик асимметрия.Т.: “Ўқитувчи” 1984, 
98-6
" Абдураҳмонов Ғ. Синтаксис осложпснного прсдложсння. - В сб.: «Структура и история тюркских 
язмков», М.: 1971, стр 139-140; Ўзбек гили грамматикаси . Нтом. Сиптаксис. Т.: 1976, 206-207-6
3 Золотова Г. А.Очерки функционального синтаксиса русского язқка. М : 1973, стр. 260
4 Гак В. Г., Ройзенблит Е. Г>. Очерки ио сопостаиичельному изученияю французского ирусского язьжов. 
М.: 1965, стр. 243-248.

93
www.ziyouz.com kutubxonasi



1- Субъект бўлаги мавжуд сифатдош ўрамли мурожаат бирликлари. 
Бундай гапларда иккинчи даражали предикатга эга бўлган сифатдош 
ўрамлар яхлитлигича предикат субъектига қўшимча тавсиф беради, 
сифатдошнинг айни семантикасига кўра асосий предикат субъектининг 
доимий бўлмаган белгисини, хусусиятини билдириб келади.1 Асосий 
предикатнипг субъекти айни пайтда сифатдошдан иборат предикатив 
бўлак ифода этган ҳаракатнинг воситасиз (ҳаракатнинг бевосита ўтадиган) 
объектини ҳам ифода этади. Бу ҳолат ўрамдаги предикатив бўлак ўтимли 
сифатдошдан иборат бўлгандагина кузатилади: Қайдасан, эй шамол олиб 
кетган гул? (И. Мирзо). Бу гапдаги сифатдош ўрамнинг (шамол олиб 
кетган ) предикатив бўлаги бўлмиш олиб кетган -  ўтимли шаклдир, 
шунинг учун ҳам асосий предикатнинг субъекти сифатида қатнашаётган 
гул сўзи мазкур сифатдош ўрам трансформациядан олдинги тузилмада 
воситасиз тўлдирувчи ўрнида бўлганлигини қайд этиш мумкин. Қиёс: 
Шамол гулни олиб кетди / /  шамол олиб кетган гул . Бунда сифатдош 
ўрамдаги иккинчи даражали предикат асосида ётувчи пропозипия асосий 
гапдаги пропозицияга кўшилиб, мазкуф содда гап мазмуний таркибини 
мураккаблаштирган.

2. Субъект бўлаги синтактик жиҳатдан бевосита ифодаланмаган 
сифатдош ўрамли мурожаат бирликлари. Бунда сифатдош ўрамдаги 
иккинчи даражали предикатнинг синтактик жиҳатдан ифодаланмаган 
субъект бўлаги сифатдош ўрамга нисбатан аниқланмиш вазифасида, 
сифатдош ўрам эса аниқловчи вазифасида бўлиб, яхлит ҳолда мурожаат 
бирлиги бўлиб келади. Масалан: Ўн бегидан огиган ўглотш, ҳамиша ақли 
ва феъли кучлиларга яқин юр. (Т. Содиқова) Ушбу содда гапда асосий 
предикат (юр) орқали маълум пропозиция ифодаланган, бироқ гапдаги 
мурожаат бирлигида ҳам иккинчи даражали предикат (сифатдош) мавжуд 
бўлиб, у ҳам асосий пропозицияга қўшимча муайян пропозицияни 
билдиряпти. Асосий мурожаат сўзи (ўғлоним) ва сифатдош ўрами (ўн 
бешдан ошган) аниқловчи + аниқланмиш муносабатида бўлиб, Ўглонимўн 
бешдан ошган гапининг трансформацияси натижасида ҳосил бўлган. 
Маълумки, сифатдош ўрамлар сифатдошда бошқа сўзларни бошқариб кела 
олишдан иборат имкониятнинг (потенциянинг) мавжудлиги ҳисобига 
ҳосил бўлмайди, балки ана шу сўзлар иштирокидаги гапнинг 
трансформацияси натижасида шаклланади2. Мустақил гаплар 
тр^нсформациясидан иборат бўлган бундай сифатдош ўрамлар айни 
сифатдошнинг семантик ва грамматик табиатига кўра, кўпинча, 
адъективацияга учраган бўлади3. Юқоридаги гап аслида шундай ҳолатда

^Маҳмудов Н., Нурмонов А. Ўзбек тнлининг назарий грамматикаси. Т.:”Ўкитувчи”, 1995, 118-6.
Гаджиева Н. 3. Основнне пути развития синтаксической сгрукгурьг тюркских язьтков М.: 1973, стр 

236-237.
Гадяснева Н. 3. Кўрсатилган асар. 235-6.
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бўлган: Ўглошш, ўн бешдан ошдинг, ҳамиша ақли ва феъли кучлиларга 
яқин юр. Маълум пропозицияни ифодаловчи биринчи гап 
трансформацияга учраб, сифатдош шаклида иккинчи даражали предикатга 
айланган ва аргументлари билан биргалиқда мурожаат бирлигининг 
аниқловчиси бўлиб келган. Ҳар икки ҳолда ҳам бир хил пропозиция 
ифодалакмоқца: ҳар икки тизимда ҳам бир хил субъект ва бир хил 
предикат (ўн бешдан ошмоқ) ҳақида гап боради. Шунга қарамай, бу икки 
конструкция ўртасида муҳим, принципиал фарқ бор. Иккиламчи 
пропозиция ифодаловчи иккинчи даражали предикатнинг мурожаат 
бирлигининг аниқловчиси вазифасида келиши мурожаат бирлигининг 
таъсирчан бўлишини таъминлайди. Бунда сифатдош ўрам асосий 
предикациядаги субъектни логик жиҳатдан таъкидлаш, сифатлаш, 
тасвирлаш максадига қаратилган бўлади.

3. Предикатив белги билдирувчи сўзлар билан ифодаланган мурожаат 
бирликлари:

О, менинг цалби пок биродарларим,
Қонингиз не учун бемаҳал тинди. (А. Орипов)

Бунда предикатив бўлак вазифасики белги ифодаловчи сузлар 
бажариб келяпти, яъни пок сўзи иккинчи даражали предикацияли тизимни 
шакллантирган. Бу тизимга кўра ушбу содда гапда семантик-синтактик 
номувофиқлик юзага келган, яъни битта содда гапда иккита мазмун 
муносабати жойлашган. Уларнинг семанткк-синтактик хусусиятлари ҳам 
иккинчи даражали предикацияли сифатдош ўрамларнинг семантик- 
сиптактик хусусиятлари билан бир хил. Ҳатто уларда сифатдош шаклида 
қўлланиши мумкин бўлмоц боғламасининг ўрни ҳам сезилиб туради. Қиёс: 
Қалби пок (биродарларим) - қалби пок бўлган (биродарларим)

Иккинчи даражали предикат ўз субъекти билан яхлит ҳолда мурожаат 
бцрлиги асосий сўзининг аниқловчиси вазифасида келган ва муайян 
мропозицияни ифодалаган: Биродарларим, сизнинг қалбингиз пок, 
қаибингиз не учун бемаҳал тинди.

/(смак, мурожаат бирликлари таркибида иккинчи даражали 
нредикацияли сифатдош ўрами маълум пропозицияни ифодалаб, мурожаат 
б у 1 рлигининг таъсирчанлигини, эмоционал-эксспрессивлигини
таъминлайди.

Д. Шодиева, 
ЎзМУ

М УҲАМ М АД ЮСУФ Ш ЕЪРААРИДА ТАКРОРНИНГ  
ҚЎАААНИШ И

Ш еърнинг ж о зи б а  кучи, бадиийлигини ош ириш да такрор  
алоҳида ўрин тутади. «Ўрни билан такрорланган сўзлар кўпинча
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бадиий таъсирчанликнинг, ғоявий бақувватликнинг ҳам муҳим  
ш арти бўла олади»1. Ш оир ва ёзувчилар тасвирлаётган воқеа — 
ҳодисанинг назарда тутилган томонига ўқувчининг диққатини  
тортиш , ун и  бўр тгир иброқ  кўрсатиш  учун ёки маълум  
нарсаларни санаб кўрсатиш  ниятида кўпроқ ш еърий асарларда... 
айрим  товуш  ёки товуш лар бирикмасига, гапларга атайлаб 
алоҳида урғу беради, такрорлайди.1 2

С ўз санъаткори М уҳам м ад Ю суф  ҳам  бадиий такрордан  
ж у д а  унумли ф ойдаланган эди. Қуйида ш оир ш еърларида  
учрайдиган такрорларни бадиий ҳамда лисоний нуқтаи назардан  
таҳлил қилишга ҳаракат қилдик. Таҳлил ж араёнида Эркин  
В оҳидов ш еърлари билан ҳамоҳанг, ўзига хо с  мисраларга кўпроқ  
эъ ти бор  берилди. Зер о , бош қа тасвирий воситалар каби такрор  
ҳам  ҳар бир  иж одкоргагина хо с  тарзда қўлланиш и мумкин. 

Бешикларни ҳучиб айланади Ер,
Оҳар ю зларидан маржон—маржон тер.
Нима килсак экан атомни,
Нима цилсак экан атомни?.. («Савол») (
У ш бу ўринда такрор орқали икки ҳолат — ҳарака: 

давомийлиги ва сўр оқ  оҳангининг уйгунлаш уви кўзга ташланади  
К ейинги икки мисрадаги такрор саволга ж авоб излаш  ҳам узо! 
давом  этаётган ж ар аён н и  ифодалаш га қаратилган. Ш у ўринда ушб! 
мисраларга ҳам оҳанг бўлган Э.Воҳидовнинг «И нсон» қасидасидап  
қуйидаги парчани келтириш ни лозим  топдик:

Заррани ижод этиб,
Даҳшат бало бунёд эт иб ,

Оҳибатни ёд  эт иб
Хайрон ўзинг. ҳайрон ўзинг,3 4

Кўринадики, Эркин Воҳидов ҳам айнан такрор орқалД  
ю қоридаги ф икрга ж ав об  излашга ҳаракат қилади. Демак, и к к ал !  
парча бир —бирини  мантиқий тўлдиради, давом эттиради. Э р к и и  
Воҳидовнинг уш бу  ш еърида такрор ж уда кўп қўлланганлигинм  
назар да тутиб, яна бир  ўринга тўхталмоқчимиз:

Мулки олам ичра бир 
Ҳоцон ўзинг. султон ўзингЎ

«Ҳар мисрада ўзинг  сўзш акли такрорланади. С ўзл ар н и н !  
такрор ҳолда қўлланиш и м аънони таъкидлайди, кучайтиради. Б д

1 Т ўхлиев Б. Ўэбек адабиёти. Т.: «Ўқитувчи», 2000, 268— бет
2 Қўнғуров Р. Ў збек тилининг тасвирий  воситалари. Т.: «Фан», 1977, 127— бет
3 Воқидов Э. Умрим дарёси. Сайланма. Учинчи жилд. Т.: «Ш арқ» н аш ри ёт—матбаа 
к о н ц ерн и  бош  таҳририяти, 2001, 7 — бет.
4 Ў ш а китоб, 6 — бет
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ш еърда ўзинг  сўзш акли ёрдамида инсон  ф еном енига урғу берилади, 
уига эътибор қаратилади, унинг қадр — қиммати, оламдаги, 
жамиятдаги ўр ни  таъкидланади».1

К ейинги парчадаги мисрада кесим бўлиб келган ўзлик олмоши  
гакрор қўлланишига диққат қилиб, М уқаммад Ю суф дан қуйидаги 
иарчани келтирмоқчимиз:

М ен дунёни нима цилдим,,
Ўзинг ёруғ жаҳоним,
Ўзим ҳоқон,
Ўзим султон,
Сен тахти Сулаймоним. («Ватаним»)
Ю қоридаги парча билан солиштирилганда такрор эгага 

кўчганлигини ҳамда б у  кўчиш таъкидни кучайтирганлигини  
кўрамиз. Ўрин алмашиш натиж асида жаҳон—ҳоқон—султон— 
Сулаймон қофиялар қатори ҳосил бўлади, такрор ҳам ўзига хос  
кўриниш га эга бўлади: ўзинг—ўзим—ўзим. «Эга анаф ора бўлиб  
келганда, ўзининг типик хусусиятларини тўлиқ намоён этиб, 
вазиф аларини одатий ҳолдагидек бажараверади. Бунда эга,кўпинча, 
олмош  туркумидаги сў з  билан иф одаланиб, гапнинг субъектини акс 
эттиради.»2 К ейинги мисраларда ўзим  олмош инянг эга вазиф асини  
баж ариш и, такрор қўлланиши ҳамда сўз тартиби ўзгармаганлиги  
патиж асида мантиқий ур ғу  ва таъкид айнан ш у сўзга тушади.

Мен сени ўйлайман 
Ўзимдан кўпроқ,
Лола. лолажоним,
Лолақизғалаоқ! («Лолақизғалдоқ»)
Дастлаб бу  мисралар ўқилганда такрор икки марта қўлланган 

доган тасаввур ҳоси л  бўлади. Чунки лола ва лолақизғалдоқ икки хил  
гул ном ини билдиради. Лекин ш еърнинг «Лолақизғалдоқ» деб  
помланиш и ҳамда лолақизғалдоқ М уҳаммад Ю суф  ш еъриятида энг 
кўп учрайдиган рамз эканлигига эътибор берсак, лола ( й и р и к  

( гаъкид бизники  — Д.Ш.) чиройли гулли баҳорги ўсимлик ва унинг  
қизил, сариқ ёки тарғил гули; ЎТИЛ, I, 435) ҳақидаги дастлабки  
тасаввуримиз йўқолади. Энди ЎТИЛдаги лолақизғалдоқ сўзининг  
изоҳига эъ тибор  берайлик: баҳорда очиладиган л ол асим он  (таъкид 
бизники — Д.Ш .) гулли ёввойи ўт ва унинг гу.ли. (ЎТИЛ, I, 435) 
Лолақизғалдоқнинг айнан таъкидланган лоласимон сифати унинг 
ш еърда аввал лола шаклида қўлланиши учун асос бўлган деб

1 Келдиёрова Г. Ў збек бадиий нут1?ида антатеза. Ф ил.ф .номз... дисс. Т.: 2000, 93 — бет 
? Рихсиева Г. Ш еъриятдаги  гапларнинг актуал бўлиниш ида анаф ораларнинг ўрни. Т.1999, 
25 — бет
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ҳисобл айм из. К ейинги такрорда уни  янада қаҳрамонга  
яқинлаш тириш  учун эркалаш қўш имчаси — жон ҳамда эгалик  
қўш имчасининг бирликдаги биринчи ш ахс кўрсаткичи — им 
қўш илади. Ш у ўр ин да таҳлил ж араёнида қиёслаганимиз — Эркин  
Воқидов ш еърларига яна м урож аат этамиз:
Ёпвориб мен пастда дердим: 
бир нафас ётшга туш,

Азгануш. хой. Азганушим.
Азганушжон. А згонуш .1

К ўряпмизки, такрорда худди  ю қоридаги каби эркалаш  ва 
эгалик қўш имчалари қўлланмоқда. К ейинги бандларда эса 'бу  
қўш имчалар ўр и н  алмаш иб боради ва Азганушим, Азганушжон, хой, 
Азгануш: Азганушжон. Азгануш. ҳой. Азганушим. Азгануш  қабилида  
такрорлар қатори ҳоси л  қилинадики, бу  ш еърдағи оқангдорликни  
ош иради. М уқаммад Ю суф даги лола. лолажоним. лолакизғалаок 
такрорида йирикдан майдага қараб дараж аланиш  поғоналарини қам 
кузатиш  мумкин. Ш у билан бирга, ш оир эркалаш  м аъносини  
кучайтириш ни лолажоним ва лолақизғалдоқ сўзларига юклаган. Бу  
ш еъ р  ўйноқилигини таъминлаган. Х удди Азгануш, Азганушим, ҳой 
Азгануш  каби қолат ю зага келтирилади: оддий м урож аат — 
эркаловчи м уносабатда — суй и б м уносабатда бўлиш.

К ўряпмизки, такрор «кечинмалар, туйғулар мавжини, 
эқтирослар оламининг бениқоялигини акс эттириш га»1 2 ёрдам  
беради. Л и сон и й  нуқтаи назардан эса  «такрор қодисаси  тил 
стилистнк ресурсларининг бойиш  манбаларидан биридир».3 Икки  
бую к ш оир иж одидаги  такрорлар қамоқанглиги қам б у  ф икрим из  
далилидир.

Н. Янгибоева, 
Нукус ДУ

20-ЙИЛЛАР ЎЗБЕК МАТБУОТИДА ТУРКИЙ ОЙ НОМЛАРИНИНГ
ИЗОХДАНИШИ

«Маориф ва ўқитғучи» журналининг 1926 йил март (1 - сон) сонида 
Аҳмад Аҳмадийнинг «Туркча ой отлари» номли мақоласи эълон 
қилинган. Унда оз, ўт ёқмас, кукук, чилла, сорча, қир куяк, мезон, 
қорача, қозон, қангтор, оқпон, наврўз сўзларига қисман лингвистик, 
асосан, экстралингвистик таҳлиллар берилган. Ушбу мақоламизда ана

1 Воҳидов Э. И ш қ савдоси. Сайланма. Биринчи жилд- Т.; «Ш арқ» наш ри ёт— матбаа 
кон церн и  бош таҳририяти , 2000, 6 9 — бет
2 Ҳ ож иақмедов А. Ш еърий  санъатлар ва мумтоз қоф ия. «Ш арқ» н аш ри ёт—матбаа 
кон ц ерн и  бош  таҳририяти , Т.: 1998, 100— бет
3 Р ихсиева Г. Ш еъриятдаги  галларнинг ахтуал бўлинитпида анаф ораларнинг ўрии. Т.1999, 
1 2 -  бет
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шу сўзлар кандай изоҳланганлиги, ҳозирги ўзбек тилидаги 
муқобилларига муносабат билдиришни лозим кўрдик.

Оз. (Иаз) Бу сўзни “ёз (йоз)” сўзидаги з  (ё) ва ў (о) товушларининг 
ўзгаришидан ҳосил бўлганлигини кўрсатади ва ҳозирги март ойига 
тўғри келишини айтади.

Ут ёқмас. Бундай номланишини апрель ойи кириб, уйларга ўт 
ёқилмайдиган( иситилмайдиган) кунлар келиши билан изохдайди.

Кукук. Бу сассиқпопушак номидан олинганлигига ишора қилади. (Ўзбек 
тилининг Туркистон шевасида ишлатиладиган варианти). Унингча, май 
ойида бу қуш келиб сайрай бошлайди. Ўзбек тилида какку («Девону 
луғатит турк»да кэкунйа тўғри келади,

Чилла. Бу сўзни “ўрта” сўзи билан боғлайди. Унингча, кўклам ва ёз 
мавсуми, олти ой бўлиб, шу икки мавсумнинг ораси чилладир. Бу сўзнинг 
“чилда” варианти борлигини ҳам кўрсатади. Бу июнь ойига тўғри 
келади.

Сорча. Уни кўкатларнинг сарғая бошлаганидан олинган деб ҳисоблайди. 
«Яшиллик тугайдир, Ер юзида хар нарса сарғак бошлайдир» (Аҳмадий 
Аҳмад).

Қир куяк. Бу сўзни августь ойида қўй - эчкиларни кочириш(кўпайиши) 
мавсумидан сақлаш, қўчқор ва такаларга кўпак (тўсқоқ) боғлаш билан 
боғлиқ қилиб қўяди.

Мезон. Айрим ўсимликларнинг сентябрь ойида пахтага ўхшаган бир ок 
нарса чиқариши билан боғлайди.

Қорача. Қир-адирда юрадиган хашоратларнинг (унингча, қорача, кўнғиз) 
октябрь ойида совуққа чидолмай иссиқ томонларга кетиб қолиши 
билан изоҳлайди.

Қозон. Ноябрь ойида сигирлар сутдан қолгандан сўнг хонадонларда 
козон осилиши билан бу оиникг отини қозон дсиклгаклигини 
айтади.

Қангтар. Ҳориган отларнинг қантариб қўйилишидан олинганлигига 
ишора қилади. Бу декабрь ойига тўғри келади.

Оқпон. Январь ойида қорнинг кўп ёғиши билан боғланган.

Наврўз. Уни февраль ойига нисбатан қўллайди ва форс тилидан 
олинганлигини айтиш билан чекланади.

Бу ой номларидан ҳозирги ўзбек тилида фойдаланилмаслик аён, 
лекин қозоқ халқи ва чорвадор ўзбек аҳолиси бу сўзларни ҳамон 
ишлатиб келмокда. Албатга, бу ой номлари лингвистик таҳлилга
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тортилиши мумкин. Шу билан бирга зкстралингвистик ' 
айримлари ҳақиқатдан йироқ эмас. Масалан: мезон^ қ! 
наврўзнинг февраль ойига нисбатан қўлланишини муа 
бошқача изоҳ билан тўғрилаб кетади, яъни уни «эски 
мартнинг оти эди» (Аҳмад Аҳмадий) деган жумлани ке.

Аҳмад Аҳмадий тўрт фасл ҳақида ҳам (уларни мавс; 
қуйидагиларни ёзади:

Кўклам. Март, апрель, май ойларида «Дуне ёлини( 
чиқиб, мол болалаб, ҳар нарсанинг ёпилган, қисил! 
кенгайиш вақти кўкламда бўладир. Ш у муносаба 
мезгил кўклам дейиладир»(Аҳмад Аҳмадий).

Ёз. Унингча, июнь, июль, августь ойлари чорванинг жа 
шунингдек, бекор, ишсиз юриш -  «жай юриш» билан изс 
қозоқ, кирғизларнинг жайув деб аталадиган мавсум но 
боғлайди.

Куз. Қўйларнинг август охири ва сентябрь бошлар 
кузов дейилиши билак боғлайди.

Қиш. Декабрь, январь, февраль ойларида «эркчилик», «| 
камайиб, «юрт - рўзғор қисиладир». Шу муносабат билан' 
қозоқлардан бошқалар «с» ўрнида «ш» келтириб И1 
изоҳ беради.

Албатга, кўкламнинг изоҳидан бошқалари илмий ан̂  
қилади. Тилшунослигимизда фасл, ой, кун номлари бошқа{ 
билан тарихий - қиёсий аснода ўрганиши туркиЙ1 
қимматли маълумотлар бериши аниқ.

ЎзР Президея 
Давлат ва Жамият Қурилиш^

«ҚИСАСИ РАБҒҒУЗИЙ» АСАРИ АЕКСИКАСИНШ 
ЎЗБЕК АДАБИЙ ТИЛИГА МУНОСАБАЙ

Бугун мамлакатимизда олиб борилаётган I) 
мустақилликни мустаҳкамлаш, халқнинг онгини астат 
зам онга қараб ўзгартириш  негизида давом этмок 
ўзликни англаш, миллий ҳамжиҳатлик, маънавий  
тиклаш  соҳаси да кўпгина ишлар амалга оширг
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мумкинки, Ватанимиз қиёф аси истиқлол йилларида тубдан  
ўзгарди. Улуғ аж додларим из номи оқланиб, уларнинг тарихий, 
маънавий м ер оси  ҳар томонлама чукур ўргапилмокда. Ислом  
дини имон — эътиқодимиз рамзи сиф атида қайта тикланди, ўзбек  
тили давлат тили мақомини олди. Улар замирида халқимиз 
қалбида ўз ўтмиши, бую к ватани билан фахрланиш  туйғуси  
шаклланмокда. М иллий ғурур, ватанпарварлик туйғуси ватан 
тараққиёти, ю рт тинчлиги ва халқ ф аровонлиги. учун кураш  
туйғуси билан уйғунлаш иб, маънавиятимиз асосини  
белгиламокда. Ана ш ундай маънавий м еросим изнинг аж ойиб  
дурдоналаридан бири, азалдан сев и б  ўқилиб, қиссахонлардан  
эш итилиб келинган «Қ исаси Рабғузий» асари ҳисобланади. Бироқ 
ш ўролар даврида пайғамбарлар қиссаларидан иборат уш бу обида  
мазмун — мохиятига кўра, ислом маърифатига м ансуб бўлганлиги 
боис, асар устида дурустроқ изланишлар олиб борилмади.

М аълумки, XIII —XIV асрлар туркий халқлар ҳамда туркий  
тиллар тарихида алоҳида ўрии тутади. Буг даврда Урта О сиё ва 
Олтин Ўрда м узоф оги да тил хусусиятлари жиҳатидан бир — 
биридан ф арқ қилувчи нодир асарлар яратилдики, уларнинг 
барчасида туркий тилларнинг ўғуз —қипчоқ, қарлуқ —уйғур  
гуруҳларига хо с  бўлган лексик, ф онетик ва морфологик  
хусусиятлар ўз аксини топган.1 Зикр этилган асарларнинг 
кўпчилиги эски  ўзбек  адабий тилининг шаклланишида замин  
вазиф асини ўтаган. У ш бу ёдномалар сирасига барча туркий  
халқлар учучг бирдек  қимматли бўлган, 72 та қиссани ўз ичига 
олгнн, халқ сўзлаш ув тили асосида ёзилган «Қ исаси Рабғузий» 
обидасини ҳам киритиш  мумкин. М азкур ёдгорлик работўғузлик  
қози Н осируддин Бурҳонуддин Рабғузий томонидан Работи  
ўғузнинг беги, мўғул бекларидан ҳисобланган Н осируддин  
Тўқбуғабек(буға —«доно»)нинг илтимосига биноан ҳиж рий 709 — 
710(1309—1310) йилларда битилган. М уаллиф Х оразмнинг ўғузлар 
магтсатт Т'-ГТГЗ.Н ^Э.боти ўғ^З  д р г я н  ж ойттддн б у д и б . XIII ЭСр ОХИОИ — 

XIV аср  бош ларида яшаган. Унинг Рабғузий тахаллусини олиши  
ҳам туғилиб ўсган ж ой и  ном и билан боғлиқ:»Бу китобни тязгдн, 
тоат йолўнда тизгдн, ма'сийат йобонўнў кэзгдн, аз азуғлўқ, кцп 
йазуғлўғ, Рабат Оғузлуғ, Бурҳон оғлў қози Носир...». Пўлат 
Зоҳидовнинг ёзиш ича, «Работўғуз ном и пайдо бўлиши исломият

1 Носируддин Бурхонуддин Рабгузий. +исаси Рабгузий. I (Нашрга тайёрловчилар: Э. Фозилов, А. 
Юнуеов, X. Дадабоев). Тошкент, «Ёзувчи», 1990-1991. 6-бет.
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дав р и  билан боғлиқ. Дастлабки работ(карвонсарой, м удоф аа учун  
м осланган қалъабанд манзилгоҳ)лар ислом йўлида кураш чи  
ғозийларга м удоф аа қалъалари вази ф аси н и  баж арган. М азкур  
м анзилда эса  асосан  ўғузлар истиқомат қилганига ҳеч қандай 
ш убҳа учун ўрин қолмайди. Ниҳоят, энг муҳим хулоса: Работи  
ўғузда  яш аб келган ўгузлар эск и  ўзбек  тилининг ўғуз ш евасида  
гаплаш гани маълум бўлади. Бундай хулосанинг и сботи  учун  
«Қ и саси  Рабғузий» ҳар ж иҳатдан далолат м анбаидир».1 
Алломанинг ҳаёти ҳамда и ж оди й  фаолияти ҳақида ж уда  кам  
м аълум от сакданиб қолган ва унинг бизгача фақатгина «Қ исаси  
Рабғузий» асари ети б  келган.

Ёдномада «ривойат қўлурлар», «хабарда андағ кэляр», 
«баъзи ривойатларда кэлмиш», «аймўшлар», «ҳикойатда андаг 
кэляр» каби халқ оғзаки иж одига хос и бора ва сўз бирикмалари  
к ен г қўлланган.1 2 Айниқса, ҳаётий воқеалар, руҳий кечинмалар  
тасвирида халқ оғзаки и ж одига о и д  усл уби й  воситалар, мақол ва 
ҳикматлар кўп учрайди. Б у эса, ўз назбатида, ёдгорлик ти \ининг  
ў з даври учунгина эмас, балки кейияги асрларда ҳам туш унарли  
бўлиш ини, ш унингдек, унинг халқ бахш илари томонидан севиб  
ўқилиш и ва куйланиш ини таъминлаган.

Сир эм аски, тил узоқ  даврлар давомида, турм уш  талабларига 
м о с равиш да аста — секин ривож ланадиган энг муҳим алоқа 
қуроли ҳисобланади. Ш у бои с ҳам тил тарихини ўрганиш  нафақат 
тил  ф актларининг тараққий этиш  усулларини аниқлаш, айни  
пайтда, ун и  яратган халқ тарихини тадқиқ қилиш учун ҳам  
алоҳида аҳамиятга эга. Демак, ҳар бир  тилнинг тарихи ш у тилга 
м ан суб  халқнинг ўтмиш и билан боғлиқ. Халқ тарихида нимаики  
ю з бер са , у  тилга озм и  —кўпми ўз таъсирини ўтказади. Бу, энг 
аввало, тилнинг луғат бойлигида соддр  бўлади, Ш у нуқтаи  
назардан, «Қ исаси  Рабғузий» асарининг лексик хусусиятлари  
тўғрисида гап кетганда, ш уни таъкидлаш ж ои зки , обида сўз 
бойлигида ўш а давр халқининг турмуш  тарзи, иж тим оий — 
иқтисодий ҳаёти, маданий — маънавий тараққиёти ў з аксини  
топган. Характерли том они ш ундаки, ёдгорликда қўлланилган 
атамаларнинг аксариятини туркий сўзлар таш кил этади. А сарни  
мутолаа қилиш ж араёнида аён  бўлдики, матнда қадимги туркий  
адабий тилда и стиф ода этилган сўзлар билан бирга, уларнинг 
эск и  туркий тилга ои д  ф он етик  вариантлари ҳам ишлатилган:

1 “Ўзбекистон адабиегги ва санъати” газетаси, 22 феврадь 2002 йил.
2 А- М ухторов. У. Санакулов. Ў збек адабий тали  тарихн. Тош кент, 1995. 73 — бет.
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к я зд г я -к я й д г я -к я й д в  «куёв», К Э Д И Н - К Э З И Н - К Э Й И Н ,  б и р л д -  
б и р л д н —билд, азр ўл қ  -а й р ў л ^ . Ш унингдек, астрономик  
ж исмларнинг ҳам туркий номлар билан юритилганлигига гувоҳ 
бўламиз: О ғл ақ(Ж адий), Балўқ(А ут), С эвит(Зуҳра),
А рслан(А сад).

М утахассисларнинг эътироф ича, тил тарихини ўрганиш, унинг 
эски  ҳолатидан бохабар бўлиш  қадимги кўлёзмаларни қиёсий  
ж иҳатдан тадқик этиш  ҳамда кўҳна манбалар тили билан ҳозирги  
тил орасидаги яқинлик ва фарқларни аниқлаш ёрдамида олиб  
борилади. Ш у маънода, асар  тилининг замонавий ўзбек  адабий  
тилига м уносабати ҳақида, айтиш  мумкинки, обида яраталган 
давр билан ҳозирги давр орасида салкам ет ш  асрлик узоқ  муддат 
ётади. Ш у боис, тилда катга ўзгариш лар ю з бергани табиий. 
Чунки XIV асрдан то бугунги кунгача тил ўзининг тараққиёт 
қонуниятларига мувофиқ ф онетик, лексик, морфологик, 
синтактик ж иҳатдан ўзгариш ларга учраган, ривожланган, 
бойиган. «Қ исаси Рабғузий» асари лексикаси бўйича олиб борган  
кузатиш ларимиз у  давр тили билан ҳозирги ўзбек  адабий тили 
ўртасида яқинлик ва баъзи  фарқлар борлигини, лекин б у  уларни  
бир  — биридан айирувчи эмас, балки яқинлигини ифодаловчи  
тафовутлар эканини кўрсатди. М асалан, обида луғат таркибининг 
катга қисмини ҳозирги туркий тилларда ф аол қўлланувчи сўзлар  
ташкил этади: ата, ана, баш , кцз, йяз, кямяш, йақут. Улар 
орасида ф онетик  ўзгариш ларга учраганлари ҳам талайгина: 
кцт[ял—кўнгил, қарлуғач-қалдирғоч, кццлдк-кўйлак, орғақ-ўроқ.

Ёдгорлик тилини ҳозирги  ўзбек  адабий тили билан 
қиёслаганда яна ш у нарса кўзга ташланадики, бир қатор сўзлар  
зам онавий адабий тилимизда ишлатилмаса —да, бироқ улар ҳозир  
ҳам ўзбек  тили ш еваларида ўш а маъно ва шаклда қўлланиб 
келинмокда: оғл ақ -ул оқ  (Паркент, Сойлиқ шевалари, ЎХШЛ, 
271), сичд-чумчуқ(У рганч, Хива, Хонқа шевалари, ЎХШЛ, 234), 
и н д к  —сигир (С урхондарё, Бухоро, Қашқадарё, Самарқанд 
ш евалари, Ў Х Ш Л .Н б), қ ар ўн ч а-ч ум ол и  (Ж анубий  Х оразм  
ш евалари, ЎХШЛ, 157).

Баъзи бир сўзларда маъно торайиш и ва маъно кенгайиш и  
ҳодисаси  рўй берган.

С ўз м аъ н оси н и н г торай и ш и . Там сўзи  замонавий ўзбек  
адабий тилида(том) уйнинг, бинонинг устини бер к и таб турувчи  
тепа қисмини билдиради(ЎТИЛ, II, 199). М азкур атама биз тадқиқ 
қилаётган м анбада «уй»; «девор» маъноларида қўлланган:
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Қарабашў Зулайхо илкин тутуб чўқардў, йол башинда бир там 
тябиндд олтурдў( 1 08у6) ; Ул там башўға чўқтў эрсд, кцргднин 
айтмай цзин нару салдў(173у11).

Аш истилоҳи Рабғузийнинг ёзиш ича, «озиқ —овқат, егулик» 
м аъ носини  ифодалаган: Айдўлар: идиш бизиц аш бизиц (88т1).
Сўнгра б у  сўзнинг м аъноси  торая бош лаган ва ҳозирга келиб, 
озиқ —овқатларнинг бир туригагина хосланиб қолган (ЎТИЛ, I, 
554).

Тон атамаси эск и  туркий адабий тилда кийим — кечакнинг  
барча турига нисбатан  и сти ф ода этилган: Қачон Довуд ямри 
охир болди эрсд баласи тон кэйиб мэҳробда йалац баш 
олтуруб йиғлайур эрди(136т17). Замонавий ўзбек  адабий тилида 
эс а  кийим — кечакнинг ягона тури — «чапон» ни  билдиради  
(ЎТИЛ, II, 199).

Сўз маъносининг кенгайиши. Ёдгорликда келтирилган бош 
сўзи: 1) «бош , калла »: Тцрт йяз қарў бозларў баш язд сэкрйб 
азақларўн тэпсдлдр тизлдрицд тэги кцмяляр эрди(29г16); 2)
«йўлбошчи»: Ишорат ул турурким Расул алайҳис—салом бизип 
нафсимиздин болса, ул бизга баш болур, биз айақ 
болурбиз(207у20); 3) «қисм, ғужум»: Малик уларға бир баш 
язям бэрди азуқ ячян(118г7); 4) «илк, биринчи, бош (бармоқ)»  
м аъноларини англатган: Анас ибн Молик айтур: Расул алайҳис— 
салом айди: баш бармақўн чичала бармақ и ч и н дд  қойуб мянчд 
эрди (121у1). Бугунги кунга келиб, мазкур атама «энг муҳим, 
асосий»(Ў ТИ Л , I, 136), «тик нарсаларнинг тепа қисми, учи, 
чўққиси»(ЎТИу\, I, 137), «карра, ҳисоб» (ЎТИЛ, I, 137) сингари  
янги маънолар билан бойиган.

Тиш терм ини ўрганилаётган манбада и н сон  ва ҳайвонлар  
тиш ига н исбатан  қўлланган бўлса(Тэвд, ит у л ар ға  тэпяндилдр, 
илик бирлд урдўлар, тиш бирлд тишлддилдр, кцтяряб йэрга 
тоқўйу цлтярдилдр(58г17), кейинчалик қурол —асбоб, маш ина 
қисмлари ва ш у кабиларнинг ўткир, учли қисмига нисбатан ҳам  
КШЛаТИЛи. бошлаган: дррипиН! Т1хшх1| тароқнинг тиш и каби  
(ЎТИЛ, II, 189).

Ин истилоҳи Рабғузийниниг таъкидича, йиртқич ҳайвонлар  
ётоғини и ф ода  этган: Бир кян Исо йазўға чўқтў, бир тялки 
кцрди инидин чўқар(172г11). Ҳ озирда эса  «қуш ва 
ҳайвонларнинг яшаш, бола очиш  учун қурган ж ойи» маъносини  
билдиради(ЎТИЛ, I, 326).
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Бундан ташқари, асардаги бир қатор лексемалар ўш а даврга 
хос турмуш  шароитларига боғлиқ бўлиши натиж асида замон  
ўзгариш и билан кейинги даврга мос келмаслиги, ортиқчалиги 
боис, истеъмолдан чиққан: бя л н дди  — «асир олди», а ғ —«тўр», 
а сўғ  —«ф ойда», олўн  —«пеш она», цтдчи — «табиб».

Ш ундай қилиб, маълум бўладики, лексика тарихини ўрганиш, 
бир томондан, ҳар бир сўзнинг тадриж ий ривож ланиш  йўлларини  
очиб бер са, иккинчидан, тилнинг айрим даврлардаги луғат 
бойлигини ва муайян дараж ада ф онетик, морфологик  
ж иҳатларини ёритиш га хизм ат қилади. Демак, лексика тарихини  
тадқиқ этиш, умуман, тил тарихини ўрганиш  учун ҳам муҳимдир. 
Ш у маънода, «Қ исаси Рабғузий» асарининг тил хусусиятлари  
кўп асрлик тарихга эга бўлган туркий тиллар лексикасининг, 
ш унингдек, ўзбек  адабий тилининг тараққиёт қонуниятларини  
аникдаш да бениҳоя қимматлидир.

Сурхон Бўриев 
(СамДУ аспиранти)

ТОПОНИМЛАРНИНГ МАЪНОВИЙ ХУСУСИЯТЛАРИ

Топоним ҳам лингвистик бирлик саналар экан, унинг муайян бир 
маъно касб этиши ҳеч кимда эътироз туғдирмайди.

Г.Д. Томахинкинг таъкидяашича, топоним лексик бирлик сифатида 
ўзида минимал ва максимал ахборот ташийди. Маълум географик 
объектни номлаши, нега объект айнан шу ном билан номланишини 
КурСиТЙ ши унинг минимал ахборот ташиши бўлиб ҳдсобланади. 
Ахборотнинг диахроник ва функционал типлари эса максимал ахборот 
бўлиб ҳисобланади. Бу ахборотларни махсус лингвистик тадқиқотлар 
ёрдамида аниқдаш мумкин бўлади. Ахборотларнинг функционал типлари 
индивидуал ва беқдрор харакгерда бўдади ва объектнинг ижтимоий 
статуси ва инсоннинг объектга муносабати ўзгариши билан вазифаси хдм 
ўзгаради.

Айни пайтда, топонимик бирликдаги лексик-семангик маъно 
одатдаги бошқд лингвистик бирликларнинг маъносидан ўзининг 
қдндайдир тарихий, географик ёки этнографик мазмунга эгалиги билан 
фарқяаниб туради. Бу хусусда Т. Эназаров қуйидагиларни ёзади: “... 
сўзнинг асл маъносидан ташқдри яна тарихий вақг ва тарихий ижтимоий 
жараёнлар томонидан юкла(н)ган қўшимча маънолари билан хдм мавжвуд 
бўлган жой номлари ҳам бор. Бу ўринда топонимларга хос тарихийликни 
ўзида жамлаган тарихий-тадрижийлик тамойили терминини қўллаш 
ўринли”. Яна бир фарқ шундаки, “топонимика нафақдт аниқ бир тилнинг
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одатдаги сўз ясаш моделлари ва сўз бирикмалари типларидан 
фойдаланади, балки уни яратувчилар тилида амалда бўлмаган ўз 
моделлари ва сўзларини яратишга қам қодирдир”.1

Бу маъноларни аниқлаш қамма вақг хдм осон кечавераслиги мумкин. 
Унинг бошқд тилларга дахлдорлиги, яъни субстрат характерда эканлиги, 
ёки бўлмасин, узоқ замонлар ўтиб, сўз қурилиши ўзгаришларга юз 
тутганлиги, маъноси англаб бўлмайдиган даражага келганлиги қамда орада 
ўтган вақг мобайнида халқтилининг ўзида содир бўлган ўзгаришлар бунга 
сабаб бўлади. Бу каби қийинчиликларнинг бўлишидан қдтъий назар, 
топонимик бирликлар этимологиясини аниқлаш бу йўналишдаги 
тадқиқотларнинг пираворд мақсади бўлиб қолаверади.

Дарҳдқикдт, ҳдр қдндай тилнинг топонимик тизимида субстрат 
топонимлар ўзига хос ўринга эга. Асрлар давомида ижтимоий-сиёсий 
жараёнлар силсиласида араб, мўғул, форс-тожик, рус, туркий ва бошкд 
халқпар билан маданий-маиший алоқддорликда бўлиб келган ўзбек 
халқининг луғат бойлигида эса топонимларнинг бу тури алоҳида ўрин 
тутади. Афсуски, ўзбек тилшунослигида субстрат топонимларнинг 
ликгвистик характери тўғрисида ҳозиргача илмий тадқдқотлар олиб 
борилмаган. Ваҳолакки, А.К.Матвеев “топонимикаопонамаетика ўзининг 
айнан мана шу жабҳдсида нафақдт тил эволюциясининг деталларини 
аниқдаштириш ёки кузатишлар йўналиши кўрсатиш, балки мутлақо янги 
фактларни очишга ҳдм қодир”1 2 эканлигини кўрсатиб ўтган эди.

А.К.Матвеев юқоридаги фикрлар олинган ва субстрат топонимларни 
тадқиқ этишга бағишланган “Субстрат топонимлар этимологизацияси ва 
топонимик тизим компонентларини моделлаштириш” номли мақоласи 
топонимларнинг катта бир қисмини ўрганишда назарий ва методик манба 
бўлиб хизмат кдпади. Чунки топонимлар этимологизацияси билан 
шуғулланиш бевосита субстрат топонимларни тадқиқ этиш билан 
боғлиқдир.

Мақола муаллифи тадқиқотларнинг бу йўналишида изчиллик 
йўқпигини таъкидлар экан субстрат топонимларни этимологик ўрганишга 
бўлган изчил муносабатни тадбиқ этишнинг икки йўли борлигини 
кўрсатади:

“Биринчидан, бу - топонимлар фонетикаси, семантикаси ва сўз 
ясалишидаги коррелятив, яъни ўзаро алоқдда, боғлиқдикда бўжан  
аъзоларни излаш, шунингдек, ареал оппозицияларни тиклашдир. 
Иккинчидан, топонимлардан эмас, балки реалияларни, аниьфоғи

1 Эназаров Т. Топонимларни этимологик тадқнқкдлишнинг илмий-назарий ва амалий-усулий асослари 
(Туркий топонимлар мисолида).1 китоб, 47-6.
2 М атвсев А.К. Эгимологизация субстратних топонимов и моделирование компонентов 
топонимических систем// Вопросм язмкознания, 1976, 3, с.58.
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топонимлар компонентларини моделлаштириб, тушунчаяарни ўрганиш 
йўлидан бориш мумкин”. 1

Ушбу фикрни баён этиш билан А.КМатвеев ономасиологик 
ёндашишга асосланган бу йўлда географик номларнинг аталиш 
принциплари ва уларни номлаш тўғрисидаги тавсияларнинг бирлашишини 
кўрсатиб беради ва субстрат топонимларни ўрганишнинг истиқболли 
эканлигини таъкидлайди.

Ҳар кдндай ишни амалга оширишда кам вақг сарфлаб, кўп натижа 
олиш истаги кучли бўлади. Илмий кузатишларда хдм ана шу истакни 
инкор қилиб бўлмайди. Масалан, камроқ худуднинг топонимик 
материалини ўрганиб, тезроқ илмий натижаларни қўлга киритиш майли 
йўқ эмас. Аммо унга осонлик билан эришиб бўлмайди. Топонимист 
олимларнинг фикрича, бунинг учун тадқиқотнинг қатьий ва ишончли 
методикаси ишлаб чиқилиши лозим. Шу маънода А.КМатвеев маълум 
худудца ҳукмрон бўлган семантик моделларга таяниш имконияти 
мавжудлигидан келиб чиқиб, ономасиология топонимик семасиологияни 
ўрганишга кўмаклашигпи мумкинлигини кдйд этади ва ана шу методикани 
тавсия қнлади: “Турли тиллардаги “мос келадиган” жарангдорлик ва 
маънони танлаб олиб, топонимдан апеллятивга кдраб эмас, балки қиёс 
учун жалб этилаётган тил (диалект) материали асосида ономасиологик йўл 
билан ушбу топонимик тизимда асос қилиб олинган апеллятив 
компонентлар (кесишадиган чизикдар) жадвалини тузиб, ундан 
топонимларга қараб бориш, яъни топонимияда амал қилиши лозим бўлган 
лексемалар рўйхатини тузиб, субстрат томонимлар доирасида 
этимологизацияга йўналтирилган, топонимдан тилга эмас, балки тилдан 
топонимга қараб изчил изланишлар олиб бориш методик жиҳатдан 
мақсадга мувофиқдир”/

Ушбу методиканинг афзаллигини А.К.Матвеев, биринчидан 
топонимик лексиканинг тематик жиҳатдан чегараланганлиги, 
иккинчидан, топонимик тизим, маълум маънода, тил тизимини фонетика, 
сўз ясалиш ва лексика соқаларида ўзида акс эттириш, учинчидан 
топонимик ясалишларда хдм тилнинг ономасиологик моделларига 
таянган қолда топонимиканинг ўз тизимини яратиш мумкинлиги билан 
асослайди.

Мақоланинг илмий-амалий аҳамияти шундаки, унда юқорида ўзи 
тавсия этган методикани амалиётга тадбиқ этиш йўллари ҳам кўрсатиб 
берилади. Жумладан таҳяил уч босқичда: 1) маълум худуддаги субстрат 
топонимлар таркибида қўлланиладиган мухдм семемалар луғатини 
моделлаиггириш; 2) уни тил-намуна (язнк-эталон) шаклига келтириш; 3) * 2

Хромов Л.П. Тоионимические исслсдования в Таджикистанс, ВЯ, 1977,4, с. 129.
2 Ннконов В.А. Состояние н задачн ономастических нсследований Кавказа // Вопроси язьхкознания, 
1975,4, с.108.
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олинган тил-намуна лексемаси жадвалини субстрат топонимлар устига 
жойлаштириш тарзида олиб борилади.

В.А.Никонов эса ушбу фикр айтилишидан 12 йил аввал бу борада 
куйидаги мулоҳазаларни билдирган эди: “Бу йўл биз одатда юрган йўлга 
принципиал қдрама-крршидир. Топонимикани тил оркрли эмас, балки 
тилни топонимика оркрли изоҳлаш лозим” (НВА. Язшк неизвестен // Сб. 
“Топонимика Востока. Новне исследования”.1

Бир-бирига мутлақо зид фикрлар бўлишидан қатъий назар, уларда 
топонимлар этимологизацияси методикаси тавсия этилган. Усуллар ва 
йўллар қандай бўлишидан кдтьий назар, мақсад битта топонимлар 
этимологиясини аникдаш. Бу жараёнда, биз қохдаймизми-йўқми, 
топонимга сўз, топонимик бирликка лексик бирлик сифатида кдрашга, 
лексик маънодан топонимик маънога қдраб боришга мажбурмиз. Зеро, 
топонимнинг апеллятив- топоформант- топоаниқдагич занжирнинг 
ибтидосида қам хдли топоним даражасига кўтарилмаган, топонимик 
мазмун касб этмаган турдош сўз- апеллягив туради. Шундай экан 
топонимнинг этимологик маъносини аникдашни апеллятивнинг 
маъносини аниқлашдан бошлаш назарии жихатдан хато Ҳгюобланмайди. 
Тиддаги хдр қдндай бирлик ҳдм ўзини апеллягив сифатида тавсия эта 
олмайди ва топонимга айланмайди. Бу ерда аппелятив қандайдир 
маънода ўзбек тили сўз ясалиши ва турдош отларнинг атоқпи отларга 
айланиш қонуниятларига бўйсунади. А.КМатвеев методикаси ёрдамида 
ана шу қонуниятлар очилиши мумкин. Лекин, олим ўз методикасини 
субстрат топонимларга нисбатан тавсия этаётганлигини хдм 
унутмаслигимиз лозим.

Айни пайтда, тахдилда В.А.Никонов тавсия этган топонимикадан 
тилга қдраб бориш методикасини ҳам инкор этиб бўлмайди. Чунки ўзбек 
тилида сўз ясалиши, хусусан, атоқди отларнинг ясалиши, метафоризация 
ва метонимизация ҳодисаларининг юз беришидаги умумий қонуниятлар 
топонимизация жараёнида амал қилиш билан биргалиқца бу жараённинг 
ўзига хос хусусияглари ҳам мавжуд. Топонимлар ясовчи махсус 
грамматик кўрсаткичларнинг мавжудлиги, географик ландшафтнинг 
топонимлар ясалишига таъсири, географик атамаларнинг топонимлар 
ясалишидаги қатнашиши, топонимик. аниқлагичларнинг
топокомпонентлар таркибидаги иштироки каби ўзига хосликлар 
топонимларни алоҳида лексик бирликлар сифатида қдрашни тақозо 
қцлади. Шундай экан, таҳдилда топонимдан сўзга қдраб бориш 
методикасини ҳам амалий жиҳатдан яроқсиз деб бўлмайди. Бу 
методикапарни бир-бирини тўлдирувчи усуллар сифатида қараб, ҳдр

! М урясов Р.З. Топонимм в словообразовательноЙ системе современного немецкого язнка // Вопросм 
язьпсознания. 1986. №4, с. 78-79.
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иккаласидан ҳам шароитдан келиб чиқиб, мақсадга мувофиқ тарзда 
фойдаланиш мумкин бўлади.

Биз А.К.Матвеевнинг мақоласидаги фикрлар орасидан дикқртимизни 
субстрат топонимлардан кўра топонимик маънонинг изоҳданишига ва 
этимологизациясига хизмат қиладиган омиллар тахдилига кўпроқ 
қдратдик. Чунки бу борадаги кдрашлар топонимик тақлилнинг ҳар кдндай 
босқичларида ҳам бемалол хизмат қилавериши мумкин.

Субстрат топонимларни ўрганиш борасида А.Л.Хромов ҳам диққатга 
сазовор фикрларни айтган. У “Тожикистондаги топонимик тадқиқотлар” 
номли мақоласида Урта Осиё субстрат топонимларини ўрганишдаги баъзи 
бир юзакиликларни танқид қилади. Жумладан, ҳисор “қэлъа” ёки ақбз 
“довон” атамаларининг арбча топоним деб изоҳданишига каршилик 
билдиради ва ўз фикрини бу сўзларнинг эроний ва туркий тилларга 
топонимик вазифани бажаргунга қддар тўлақонли лексик бирликлар 
сифатида кириб келганлиги билан далиллайди. “У ёки бу топонимнинг 
арабий қдтламга мансублигини исботлаш учун, - деб ёзади у, - 
онимизациянинг қдндайдир бошқа асосда эмас, балки айнан араб тили 
негизвда ва араб тили грамматикаси қоидаларига кўра амалга 
оширилганлиги ҳақвда мутлақо ишончли билим керак”.1

Унинг қуйидаги фикри ҳдм муҳим аҳамиятга эга: “XII-Х1П аср араб 
ва форс-тожик тилларидан ўрганиш учун олинган материаллар шундан 
далолат берадики, УП-У111 асрларда арабларнинг Ўрта Осиёга келиши 
билан топонимларда жиддий алмашинишлар содир бўлган эмас.
В.В.Баргольднинг таъкидлашича, X аср мусулмон географлари V аср 
манбаларидаги номларни келгирганлар (Бартольд В.В. Соч., 11, Ч.1.М., 
1963, стр.188). Араб тили негизида шаклланган топонимлар жуда 
озчиликни ташкил қвдади”.

Айтилганлардан шундай хулоса келиб чикрдики, ҳар кдндай кузатиш 
ва тадқиқотдарнинг пираворд мақсади топонимик маънони аниқпаш, 
топонимик бирликяарнинг этимологизаниясини амалга ошириш экан, 
апеллятив-топоформант-топоаникдагич тизимида ҳар бир лингвистик 
бирликнинг қайси тилга мансублигини аниқлаш, хронологик жиҳатдан 
ўрганиш ҳам муҳим аҳамият касб этади.

Ушбу масалада ҳам биз диалектик қонуниятларга риоя қилиш, яъни 
одцийдан мураккабга қараб бориш тарафдоримиз. Тадқиқотлар 
микроҳудудлардан макроҳудудларга ўтиши, бу тадрижийлик 
топонимларнинг семантик типлар доирасида ҳдм амал қилиши ва бунда, 
энг муҳими, материални тўплаш ва таҳлил этишда изчиллик тамойилига 
қатъий амал қвдиниши лозим бўлади. В.А.Никоновнинг “яхшиси бир 
муаммони ёки бир қдтламни олиш керак; тематик мақсадга интилиш

1 Қоряев С. Географик ноилар маъносини биласизми?-Т, 1970, 9-6.
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ҳудудий чегараларни хдм оқгтайди”,1 деган фикри назарий жиқатдан ҳдм, 
амалий жиҳатдан ҳдм асослидир. Шунинг учун ҳам В.А.Никонов “агар 
тадқиқотлар асосига маъноларнинг уч йўналиши [сўзнинг топонимга 
айлангунга қддар бўлган маъноси (дотопонимический), топонимик маъно 
(топонимический), топонимдан ўсиб чиқҳдн кейинги маъно 
(оттопонимический)] ўзаро муносабатидан келиб чикддиган илмий 
приндип кўйилмаса, барча баҳслар самарасиз, тавсиялар бехудадир”, деб 
масалани кескин тўйган эди.

Томахин Г.Д. Юқррида “Топонимн как реалии язнка и культурн (на 
материале географических названий США)” номли мақоласида бу уч 
йўналишини қуйидагича изоҳпаган эди:

Сўзнинг топоннмга айлангунга қадзр бўлган маъноси топонимнинг 
ички шакли, унинг этимиолигияси, жумладан “халқ этимологияси”, 
воқеликка ҳдмма вақг тўғри келавермайдиган маъноси бўлиб, тил 
эгаларининг қўшимча (фоновне) билимлари доирасига всиради.

Топоннмнк маъно минимал ахборотдан-объеьсгни кўрсатишдан 
ташқари объект хдқцда муайян миллий маданий жамоага яхши маълум 
бўлган қўшимча маълумот хдм беради.

Топоннмдан ўси б  чиққан кейннги маъно, яъни белгиланган 
объектнинг кдндайдир алоҳида белгисини биринчи ўринга олиб чиқиш 
натижасида туғиладиган маъно тил эгалари оммавий (обнденньга) онгида 
долзарб бўлган объекг образининг мантиқий давоми ва топонимдан ўсиб 
чиққан кейинги маънони ифодаловчи сўз ясалиш ижтимоий 
детерминлашувининг ёрқин намойиши бўлиб ҳисобланади. Бироқ миялий 
онгда топоним “унадиган” топонимдан кейинги коннотатив маъно 
бирмунча қизиқиш уйғотади.

С. Қораевнинг “Географик номлар маъносини биласизми?” (Т., 1970) 
асарида келтирилган кўқон арава, чўст пичоги, академия, вулкрн, кофе, 
жерси-олимпиада, роман, каби сўзлар хдм топонимлардан ўсиб чиққан 
элементлардир, яъни оттопонимлардир. Уларни омонхона суви  -  
омонхона, марғилон атласи -  марғилони, ироқи дўппи  -  ироқи, боғизоғон  
виноси -  боғизоғон  каби сўзлар хдсобига бойитиш мумкин.

Кўринадики, лингвистик бирликларлардаги маъновий ва шаклий 
ўзгаришлар улар топонимик маъно англаттандан кейин тўхтаб крлмайди, 
балки кейинчалик ҳам давом этиши мумкин. Шунинг учун ҳам 
В.А.Никонов фанга оттопоним атамасини олиб кирган. Бу атаманинг 
маъноси сўзнинг топонимик атамалик доирасидан чиқиб, айни пайтда 
ушбу топоним асосида янги маъно англатувчи сўз-атамаларнинг юзага 
келиши юқорида келгирилган мисоллардан маълум бўлиб турибди.

IҲасанов X, Ўрта Осиё жой номлари тарнхидан. -  Тошкент: Фан, 1965.
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Р.З.Мурясов ана шу каби оттопонимлар доирасида қуйидаги 
семантик туркум (разряд)лар мавжудлигини кўрсатган эди:

1. Миллий вакиллари, давлатларда яшовчилар, шахдрлар, аҳрли 
пунктлари, ороллар ва бошкд географик раёнларни ифодаловчи шахслар;

2. Касб-хунар, мутахассислик, бирор машғулотга қизиқишини 
ифодаловчи шахслар;

3. Салбий хусусиятларга мойил бўлган шахсларни ифодаловчи;
4. Илмий оқимларга, динларга дахиддор шахсларни ифодаловчи;
б.Шахснинг ирқий дахлдорлигини ифодаловчи;
6. Билим соҳаси, ижгимоий ва диний оқимлар, таълимотларни 

ифодаловчи;
7. Абстракт тушунчаларни, кишиларнинг сифатини, мавқеи ва 

харакгерини ифодаловчи;
8. Машиналарни, асбоб-ускуналарни, техник воситалар ва бошқа 

предметларни ифодаловчи;
9.0зиқ-овқдт турларини ифодаловчи;
Ю.У ёки бу жойларда ишлаб чиқдлган ичимлик турларини, 

ўсимликларни (кофе, тамаки), меваларни ифодаловчи;
11. Жониворларни ифодаловчи;
12. Кўшиқ ва рақрларни ифодаловчи;
13. Гиламлар, матолар, кийим турлари ва бошқа маҳсулотларни 

ифодаловчи;
14. Пул бирликларини ифодаловчи;
15. Жамловчи отларни ифодаловчи;
16. Геологик жинслар ва кимёвий элементларни ифодаловчи.
Отгопонимларни топонимлардан ясалган янги сўз сифатида эътироф

этиш мумкинлиги уларнинг ўзбек тилида, унинг сўз ясалиш тизимида 
алоҳида мавқега эга эканлигидан далолат беради.

Хуллас, топонимлар негизида янги маънодаги сўзларнинг пайдо 
бўлиши ижтимоий-иктисодий ва тарихий-маданий омиллар билан боғлиқ 
экан, келажакда бу муаммолар ўзбек тилшунослигида ҳам ўрганилиши 
зарур.

Илёсова М.Э.
Ўз МУ, тадқиқотчи

ПРОФ. А.Ғ.ҒУЛОМОВ ВА СЎЗ ЯСАЛИШИДА МОТИВАЦИЯ 
МАСАЛАЛАРИ

Туркийшунослик ва ўзбек тилшунослигида XX асрнинг 50- 
йилларидан бошлаб сўз ясалишининг асосий масалалари бўйича муҳим 
тадқиқотлар юзага кела бошлади. Бу тадқиқотлар орасида проф.
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А.Ғ.Ғуломовнинг асарлари ўзининг теран фикрлар, янги илмий 
хулосапарга бойлиги билан ажралиб турар эди. Жахон тилшунослигида 
қўлга киритилган ютуқлардан фойдаланган ҳолда, бой илмий-тарихий 
манбаларимиз, бадиий асарлар, халқ оғзаки ижоди ва шева далилларини 
ўзига хос илмий услуб ва тафаккур, заковат билан тадқиқ этган олим 
умумтилшунослик ривожига улкан ҳисса қўшганлиги кейинги 
йиллардагина эътироф этилмоқца. Бу эътироф тилшуносликнинг бошка 
соҳалари қатори тўлиқ маънода сўз ясалиши соҳасига ҳам таалуқлидир.

Проф. А.Ғ.Ғуломов сўз ясапишининг марказий тушунчаларидан 
бири-сўз ясалиши мотивацияси тушунчасига алоҳида, махсус эътибор 
қаратган. Маълумки, сўз ясалиши назарияси ўз тараққиётида морфологик, 
сўнг структур -  семантик, XX асрнинг 70-йиллардан бошлаб синтактик- 
трансформацион, номинатив-опомасиологик, струкциопал-семантик каби 
босқичлар ўтади (1, . . . )

Морфологик босқич доирасида сўз ясалиши масалалари морфемалар 
ўринлаши, ўзаро боғланиши нуқгаи назаридан қаралиб, ўзак, негиз 
тушунчаларидан кенг фойдаланилган. 2-босқич -  структур- семантик 
босқич доирасида. Ясама сўзда шакл (ташқи томон) ҳамда мазмун (ички 
томон) муяосабати кенг мухокама қилинди, сўз ясалиши таҳлили, морфем 
тахлил кенгрок морфологик тахлил тамойиллари кўрсатилди (бу ўринда
С.Усмонов, Ш.Рахматуллаев, А.Хожиев каби етакчи олимларимизнинг 
хизматларини ҳам таъкидлаш жоиз деб биламиз).

Проф. А.Ғ.Ғуломов асарларида сўз ясалиши тизим сифатида 
қаралиб, мотивация масалаларини изохлаш учун махсус «сўз ясалиш» 
муносабати тушунчаси ишлатилади: «ясалган сўз билан ясовчи сўз ўзаро 
ясалмалик муносабати билан боғланган бўлади: буларнинг алоқаси сўз 
ясаш муносабати синалади...

Сўз ясалиш структураси деганда, шу икки элемент орасидаги формал 
ва симантик муносабатларининг биргалигини, йигиндисини тушунамиз... 
Ясама сўзнинг маъноси ясовчи сўзнинг маъносига асосланади: ясалма 
сўзнинг маъносини ривожлантиради, ўшандан келиб чиқади... Шунга 
кўра: биринчи элемент асословчи (мотивланувчи), иккала элементнинг 
орасидаги муносабат мотивация (мотивлаш), асослаш муносабати 
синалади)» (2,14 бет).

Қиёсий-тарихий тилшунослик тизимида сўз ва шакл ясалишининг 
муҳим масалаларини ривожлантирган, ўзини «Янги тилшунослик» деб 
эълон қилган айрим йўналишларда анча олдин бу масала бўйича катта 
ютукдарга эришган И.А.Бодуэн де Курженэ, В.А. Богородицкий, 
И.В.Крушевский, М.М.Покровский, А.А.Потебня каби олимларнинг 
ишларида ясовчи ва ясалмалик муносабати, ясама сўздаги шакл ва мазмун 
муносабати атрофлича ўрганилган эди.
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Ясама сўз таркибидаги маъно алоқаларининг сусайиши фонетик 
ўчгаришларнинг эса маъно сусайишларини янада мустахкамловчи омил 
эканлиги бу олимларнинг тадкикотларида белгилаб берилган. Айни 
ходисага нисбатан «аналогия» (И.А.Бодуэн де Курженэ) «соддаланиш», 
«морфологик қайта бўлиши» (В.А.Богородский), «семантик ип узилиши» 
(А.А.Потебня) каби атамалар хосланган.

Проф. А.Ғ.Ғуломов бу хил ҳолатларга нисбатан куйидагича баҳо 
бсради: «сўзнинг маъноси унинг таркибидаги қисмларнинг семантик 
хусусияти билан боғлиқ» деган фикр ҳамма вакт ҳам шу қисмларнинг 
маьноси йиғилиб, ўша сўзнинг маъносини ҳосил қилади, шунга тенг 
бўлади, деган мазмунни англата бермайди» (2,14 бет). Масапан, сувоқ, 
сувоқчи, сувоқчилик каби ҳолатларда ясалманинг маъноси қисмларининг 
маъносидан туғилса, андаваламоқ («хаспўшламоқ» маъносида) сўзида 
қисмлардан англашилган маъко бошқачароқ кўринишни олган.

Сўз ясалиши, олимнинг фикрича, «бир вақглилик» (синхроник) 
мупосабатга таянади, «ҳар вақглилик» (диахрония) эса даврлар бўйича 
ўзгариш, тараққиётни тушунтиришда ишлатиладиган тамойиллар 
мажмуидан иборат:

«Ҳар қандай ясалма (ҳосил килинган-ясалиб чиққан элемент) 
дастлабки («бирламчи») эмас, балки кейинги («юскиламчи»), ҳодисадир: у 
бошқа бир ҳодисага тобе (маъно ва бошқа жиҳатлардан), унинг семантик 
ва структурал хусусиятлари ўша дастлабки ҳодиса орқали аниқланади. Сўз 
ясалиши таҳлилида тарихий, диахроник фактлар зарур бўлиб қолган 
ўринлардагина, қиёс учун келтирилади, ҳисобга олинади, лекин асосга 
олинмайди (2,21-22-бет).

Проф. А.Ғ.Ғуломовнинг ишларида умумий тилшуносликдаги 
«тилнинг ички формаси (шакли)» (В.фон Гумбольдт), «сўзнинг ички 
формаси (шакли)» (А.А. Потебня) ҳодисаларга ҳам муносабат билдирилиб, 
ясама сўзнинг пайдо бўлиш сабаблари, унинг мотивация асослари қайд 
этилади: «Янги сўз ҳаётнинг талаби билан туғиладк. Бу талаб-жамиятнинг 
шу билан алоқадор ҳолда-онгнинг гарақкиётига боглик... у ҳамма 
янгиликларнинг, динамиканинг, ҳамма ўзгаришларнинг туғилиш 
манбаидир» (2,9-бет).

Демак мотивланган сўз, ясалма моҳияти жиҳатидан онгдаги 
тушунчалзр олами билан борлик, ташқи олам ўртасида турлича 
богланишлар борлигини кўрсатиб турувчи муҳим номинатив- 
ономасиологик бирликлардир. Жамият ва онг тараққиёти эҳтиёж туфайли 
янгидан-янги ясалмаларнинг пайдо бўлишига имкон яратади. Бу сўз 
ясалишинИнг социолингвистик, прагматик томонини кўреатадиган асосий 
белгилардан ҳисобланади.

Ясама сўзлар онда-сонда, тасодифий пайдо бўладиган ҳодисалар 
эмас, уларнинг пайдо бўлиши мантиқий-лисоний асосланган бўлиб, бу
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асосланиш маълум йўл-усул, воситаларга таянади. Шу сабабдан, проф. 
А.Ғ.Ғуломов «сўз ясаш моделлари» тушунчасини қўллайди: сўз ясаш 
моделлари, умуман хосил қилиш, яратиш схемаси-андазаси маъносидаги 
умумлашган, абстрак ҳодисадир. Бунинг айрим хусусиятлари: 1) ясалиш 
модели бир хил бўлган сўзлар структура ва маъно томонидан ўхшаш 
бўлади; 2) сўз ясаш моделларининг унумли ё унумсиз бўлими 
структурадаги моделнинг янги ясалма ҳосил қилиш ё ҳосил 
қилмаслигидандир: «сўзнинг ясапиш струкгурасини аниқлаш билан 
умумлаштириш натижасида сўз ясалиш моделлари белгиланади, бу 
моделлар тилнинг сўз ясалиши системасини ташкил қилади» (2,13- бет). 
Шунингдек моддалар доирасида ясалмалар икки қисмдан тузилади, яъни 
бирор оппазиция тусида бўлади.

Келтирилган фикрлардан кўриниб турибдики, проф. А.Ғ.Ғуломов 
ясалмалардаги мотивация муносабатларини кенг доирада олиб қараб, 
муайян даврдаги синхрон сўз ясалишининг тадқиқи учун зарур бўлган 
тушунчалар тизимини яратган. Бу тушунчалар тизими ўзбек тили сўз 
ясалишининг ўзига хос моҳиятини тадқиқ этишда олимлар томонидан 
қўлланилган йўл-усулларининг самарали эканлигини кўреатиб, бошловчи 
тадқиқотлар учун муҳим ўрганиш мактаби ҳисобланади.
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